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DÉDICACE 
à 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DE PERSE. 



S 



ire, quel serait le monarque resplendissant de la grâce divine auquel, plus dignement 
qu'à votre Majesté, je pourrais dédier un ouvrage écrit dans la langue primitive de la 
nation Persaune, ou pour mieux dire, dans la langue du premier peuple de l'orient, 
la quelle est par conséquent aussi la mère des langues? En priant votre Majesté de 
vouloir bien accueillir cette traduction de l'oeuvre immortelle de Zoroastre dont j'ai 
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su, après beaucoup d'années de travail, rétablir le sens jusqu'aujourd'hui inexplicable, 
je renvoie à sa source ce précieux monument de la plus haute antiquité. Que 
Votre Majesté, le magnanime et savant protecteur de la civilisation et de toutes les 
sciences, daigne protéger aussi cet ouvrage, et agréer l'expression de la plus pro- 
foude dévotion avec laquelle j'ai l'honneur d'être, 

Sire, 

votre très -humble serviteur et admirateur 
•J, Pietraszewski. 
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1. Odnôwmy giç, do roli bierzmy bîq — tak radzi pan li myéla, pojmowany — pan ôwiata 
jak gaj rozpostrzenionogo — pan ntworôw w wodzie iyjacych — pan istot zîemnych i wodnych — 
pan istot piôrami pokrytycb — pan istot owady zbicrajacych — pan istot li tylku trnwa. iyjacych 
a blogOBlawionych — w cclu jcno, aby staé siç doradezym, ludem bogatym. Régénérons nous et 
mettons nous à l'agriculture — c'est ce qne conseille le seigneur que la pensée seule peut saisir — 
le seigneur de l'univers — le seigneur des êtres vivants dans l'eau — le seigneur des êtres ter* 
restres et ampbibieB — le seigneur des êtres couverts de plumes — le seigneur des Reptiles — 
le seigneur des êtres ruminants, dont l'existence est une bénédiction pour l'humanité — le seigneur 
donne ce conseil, afin qne l'homme vive dans l'abondance et la liberté. — 2. Odnôwmy siç, do 
roli bierzmy siç — z Iatami mozna byé bogatym, aie nowo narodzony iywiol rogaty i nierogaty, mle- 
kiem czçsto poic potrzeba — usilnjcicz stac siç doraJczym ludem. Régénérons nous et mettons 
nous à l'agriculture — avec le temps vient la richesse; mais il faut souvent abreuver de lait la 
progéniture des bêtes cornues et non cornues — éfforcez vons dono d'être riches et bienfaisants. 
3. Odrodzmy siç, do roli bierzmy bïç — aie roczniakôm siano swieie dawaé trzeba pilnie — 
przez to siç czlowiek zbogaci! Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — la progéniture 
qui est parvenue à l'âge d'un an doit être nourrie avec soin de foin choisi — par là, l'homme 
s'enrichira. — 4. Odrodzmy siç, do roli bierzmy siç — aie zawsze miec siç trzeba goriiwym, 
a znajdzie siç bogaetwo. Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — il faut être diligent 
et la fortuno se trouvera. — 5. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — aie dobrze utrzymywaô 
siç maja, samee jednorasowe, aby wyrzynali poherztowsku, tçgo — aby byé doradnym! Régéné- 
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rons nous et mettons nous à l' agriculture — il faut J>ien entretenir les mâles de la même race, 
afin qu'ils fonctionnent avec puissance — c'est un moyen de s'enrichir. — 6. Odnôwmy siç, do 
roli bierzmy siç — aie roczniaki wogôlnosci, serdecznie i blogo niech siç utrzymuja, — aby byé bo- 
gatym! Régénérons noua et mettons nons à l'agriculture — mais le bétail d'une année en géné- 
ral doit être surveillé avec soin et vigilance, afin de s'enrichir. — 7. Odnôwmy siç, do roli wcz- 
mijtny siç — aie tam wszystkie iywioly, ktôre siç lubo maja. wychowaé, pryn swoj blogo roztwarzac 
bçdzic gospodarz bogatym. Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — 



— wôwczas 

tout le bétail dont on voudra tenir profit, doit être accuplé dans la même race, afin qu'elle 
prospère et ne s'abâtardisse pas — ce n'est qu'alors que le laboureur s'enrichira. — 8. Odnôwmy 
siç, do roli bierzmy siç — zaplodnione maciory utrzymane blogo byé màja, — aby byé doradczym, 
cteluszki powinno siç zaiywiaé. Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — mais les 
femelles pleines doivent être tenues avec beaucoup de soinB — afin de s'enrichir H faut aussi 
bien soigner les veaux femelle*. — 9. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — statccznoscia, tylko, 
iasMoscia, wdawaniem sic wszedzie i wydawaniem ciclat blngich, stac siç moina doradczym. 
Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — ce n'est qu'avec de la constance, de l'intelli- 
geance en surveillant partout et en élevant les beaux rejettous du bétail, que l'on peut devenir 
riche. — 10. Odnôwmy siç, do roli bierzmy sic — przez stalosé tylkô, nauke, w dawanie siç we 
wszystko, i przez wydawanie jalowic blogich, blogutkich, nagrodzonym jest czlowiek! Régénérons 
nous et mettons nons à l'agriculture — ce n'est que par la constance, par le savoir, par la sur- 
veillance et en multipliant les jeunes bétails d'élites, que l'homme sera toujours récompensé de 
son labeur. — 11. Odnôwmy siç, do roli bierzmy bîç — kto zawsze jest serdecznym, ten byé 
muni bogatym — otrzymana. wasza. wiarç opiewywajcic zawsze oehoezo — przez te stac siç 
moina doradnym. Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — qui est toujours actif doit 
devenir riche — célébrez toujours de coeur la religion reconnue, car cela aussi rend heureux, — 
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12. Odnôwmy siç, do roli bierzniy siç — kto na posadç rolnicza, wejdzie w Btateczném postano- 
wieniu, aby dzialaé hlogo, — ten stanie siç na dobre doradnym. Régénérons-nous et mettons-nous 
à l'agriculture — une fois arrivé à la terre du labeur avec la ferme iotentîoo d'agir avec probité^ 
eelui-là sera infailliblement riche. — 13. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — tam siç jesc muBi 
to lub owo, a szczegôlnie zbytek ciel%t btogich — przez to czlowiek staje siç doradnym. Régé- 
nérons nous et mettons -nous à l'agriculture — il y aura là de la nourriture en abondance et même 
de la chair de veaux superflus; car l'homme y sera riche. — 14. Odnôwmy siç, do roli bierzmy 
siç — aie trzeba miec w zwyczaju ienic siç z blogoslawioncmi — przez to czlowiek stanie siç 
doradnym. Régénérons -nous et mettons -nous à l'agriculture — mais il faudra se tenir à l'usage 
de se marier avec des femmes vertueuses; car par là, l'homme, devient vertueux. — 15. Odnôw- 
my siç, do roli bierzmy siç — nawet goniona,, pclno scrdeczny mai, przez owionienie Boiemi 
darami, ubytnié odç moie — stanie siç on przez to doradnym. Régénérons-nous et mettons -nous 
i l'agriculture — même une femme faillie peut être ramenée à la vertue par les paroles d'un 
mari vertueux et prudent — par lo mariage il devient riche. — 16. Odnôwmy siç, do roli bierzmy 
aie — aie czlowiek ma umowaé, myélic, i blogo po6tçpowac — on przez to bçdzie doradnym. 
Régénérons -nous et mettons-nous à l'agriculture — mais l'homme doit méditer, refléchir et se 
conduire avec prohité — cela aussi l'enrichira. — 17. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wy 
powinniscie dac swiatto siôdmemu klimatowi hlogim sposobem — wy bçdziecie przez to bogatymï. 
Régénérons-nous et mettons-nous à l'agriculture — vous devez donner la lumière au septième 
climat d'une manière douce et raisonnable — vous vous enrichirez par là. — 18. Odnôwmy siç, 
do roli bierzmy siç — aie rozlane wody nie maja, was odstraszyé — niech was one nspokoja; — 
wy staniecie siç przez to doradezymi. Régénérons -nous et mettons -nous à F agriculture — mais 
les eaux débordées ne doivent pas vous troubler, au contraire, elles doivent vous réjouir — car par là, 
vous deviendrez riches. — 19. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — aie ustalone maliehstwa, 

V 
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niech siç blogoslawia, étale — przcz to jest bogactwo. Régénérons-nous et mettons-nous à l'agri- 
cultnre — que les mariages contractés soient considéré» comme sacrés — par là, le foyer s'en- 
richit — 20. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — i na gôrach pehno jest jadis, jako darôw 
Rolych, blogoslawionych — przcz nie slaé siç moina doradnymi. Régénérons-nous et mettons- 
nous à l'agriculture — la fertilité se trouve aussi sur les montagnes, de même que les dons bénis 
de Dieu — . là aussi on peut s' enrichir. — 21. Odrodzmy siç na nowo, do roli bierzmy siç — 
o swiçta mysl malzeûstw! Niechze siç wiçc zem'%, a znajdzie siç bogactwo. Régénérons-nous et 
mettons-nous à l'agriculture — o sainte pensée du mariage! que t us donc se marient et la richesse 
se trouvera. — 22. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — dary plonôw Boiych powiçksza, ich 
wiarç — oni jeden przed deugim staraé siç bçd% o korzysé domu — zencie siç wiçc, a staniecie 
siç bogatymi. Régénérons- nous et mettons -nous à l'agriculture — les dons de Dieu fortifieront 
leur foi — ils tâcheront à l'envie d'augmenter le bien-être de la famille — mariez-vous donc tous 
et vous serez tous riches. — 23 Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — blogiém i wszechmocném 
jest malienstwo — tencie siç wiçc, a staniecie siç bogatymi. Régénérons -nous et mettons- nous 
à l'agriculture — le mariage fait le bonheur et la puissance - mariez-vous donc et vous serez tous riches. 
24. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — majstrowic pelno bydla zaprowadzajaey, uspokoja, 
siç wedle woli i blogo — oni stana, siç przez to doradezymi. Régénérons -nous et mettons-nous 
à l'agriculture — les plus zélés cultivateurs se rejouiront de leurs richesses par le produit de leurs 
nombreuses troupeaux — ils seront bien riches. 25. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — niechze 
tam kaidy wchodzi. w malzenstwo — niech siç ieni, a doradnosé siç znajdzie. Régénérons -nous 
et mettons-nous à l'agriculture — que là chacun contracte le mariage — qu'il s'uuisse, et le bon- 
heur viendra à leur rencontre. — 26. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — oby starano siç blo- 
gosc wydawac — oby mai blogoslawiony staral siç rozpladzac ezczep swéj familii — on wydaé 
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masi istoty opamiçtale, slalc, i blogie — przcz to stac mç moina bogatym. Régénérons -nous et 

mettons-nous à l'agriculture — puisse-t-on s'appliquer à multiplier les races dans leurs puretés — 

Suisse l'époux bienheureux et sage reproduire les rejetons de sa famille; car comme tel sa desoen* 
ance devra être prudente, sage et vertueuse — et par là on peut devenir très riches — 27. Od- 
nôwmy sic, do roti bierzmy siç — w udzielnosoi zyé siç ma cnotliwie, aby stac si»; bogatym. 
Régénérons- nous et mettons -nous à l'agriculture — l'homme indépendant et libre doit pratiquer 
la vertu pour devenir riche. — 28. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — knpiec madrze obehodzié 
siç ma, aby siç zbogacié. Régénérons- no ns et mettons-nous à l'agriculture — le marchand doit 
agir avec probité pour s'enrichir. — 29. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — gospodarz rostropny 
pilnowaô ma côrki swoje blogo — bçdzie on przez to doradezym. Régénérons- nous et mettons-nous 
à l'agriculture — le père de famille doit Burvcillcr sa fille avec prudence pour être estimé. — 
30. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — ile ten czyni co we wszystko| tka, wszystko poddajace 
siç gwalci — szanowaé potrzeba wszystkich Zoroastra praw blogo trzymajacych siç — przez to 
stac sie moina bogatym. Régénérons -nous et mettons -nous à l'agriculture — U faut ménager 
dans les bonnes races tant les mâles que les femelles — il faut aussi respecter les cultivateurs 
qui suivent les lois de Zoroastre — par là vous vous enrichirez. — 31. Odnôwmy si(j, do roli 
bierzmy siç — znajdzie siç tam wszystko — aie sianoiçé szczcgôlnic uprawiaé trzeba, a na 
udatne bydelko baczyé — oby rozprowadzal jak najwiçcéj bydla czlowiek wiarç oéwiccony! 
Régénérons -nous et mettons -nous à l'agriculture — là, tout se trouvera — mais il faudra surtout 
cultiver les prairies et surveiller les races pures du beau bétail — puisse l'homme éclairé par la 
foi reproduire le bétail le plus que possible! 
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1. Nie cl) oliwa i bioratko, pana li inysla. pojçtego, éwiçcie oswieca — to jest: pana swiata 
jak gaj rozroslego, uiwiçccnia godnego — pana utworôw w wodzie iyjacych, czcigodnych — 
pana istot ziemnych i wodnych, uswiçcenia godnycb — pana iatot piôrami pokrytych, wielbienia 
godnycb — pana istot owady zbierajacycb, uwielbienia godnycb — pana utworôw li trawa, iyja- 
cych, uswiçcenia godnycb — niech oliwa i lampa, co roczme narodzony zywiol blogoslawiony, 
àwiçcie oswieca — zywiol nowy, samiezy i samcowy, blogim mlekiem opajany, do zbogacenia 
sir w gospodarstwie sluiacy, niech ona oéwieca — niecb oliwa z lampa, roczuiuki zdrowe, btogira 
siankicm karroiace siç, aby siç stac bogatym, nswiçca i oswieca zawsze i zawszc — niccb oliwa 
i lampa, zawsze usilujacych, usilujacych blogim sposobem, aby byc bogatym, oswieca zawsze — 
niech oliwa i lampa, dobrze utrzymujacych siç miçdzy jednorasowemi, patrzac azali wyrzynaj^ siç 
po terBztowskn i blogo, aby staé siç hogatym, oswieca zawsze i zawsze — niech i lampa, roczniaki 
serdeczne a blogie, aby byc bogatym, oswieca zawsze — niech oUwa i lampa, istoty wszystkie, 
wychowywaô siç dobrze majace, ciek swôj iycia naleiycie roztwarzajacc, aby stac siç bogatym, 
oswieca i nswiçca — niech oliwa i lampa, zaplodzone maciory a blogo utrzymywane, aby siç staé 
bogatym, oswieca — bo cielnszki powinny siç starannie wychowywac! Qne l'huile et la lampe 
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brûle pour la gloire du Seigneur qu'on ne conçoit qu'avec la pensée; — c'est-à-dire dn Seigneur 
da monde, comme une forêt d'arbrisseaux, digne d'être célébrée; — du Seigneur des êtres vivants 
dans l'eau et estimables; — du Seigneur des êtres terrestres et amphibies; — du Seigneur des 
êtres couverts de plumes et estimables — du Seigneur des reptiles; — du Seigneur des êtres rumi- 
nants et estimables; — que l'huile et la lampe brûle pour le bétail nouveau-né; — que cette 
lampe éclaire le mâle et la femelle, nourris du lait bienheureux, et servants à enrichir le ménage 
agricole; — que l' huile et la lampe sanctifie et éclaire les agneaux et les poulains d'un 
an, nourris du foin sain, pour augmenter les richesses d'agriculture; — que l'huile et la 
lampe éclaire toujours et bénisse tous ceux qui gardent bien à ce qu'on fasse couvrir le 
bétail de la même race pour devenir riche — que l'huile et la lampe éclaire toujours tous 
ceux qui travaillent assidûment et honnêtement; — que l'huile et la lampe éclaire toujours 
et bénisse toujours les poulains d'un an gais et folâtres qui font la richesse du laboureur; — 
que l'huile et la lampe bénisse tous les êtres dignes d'être bien élevés, dont le sperme eut im- 
manquable; — c'est pour la richesse d'agriculture; — que l'huile et la lampe éclaire et bénisse les 
feroeUes pleines et bien élevées, pour enrichir le laboureur, parce que toute sorte de femelles doit 
être bien soigneusement gardée. — 2. Niech oliwa i lampa, WBzystkich tych, co do dohra dai% 
oswieca zawsze! Que l'huile et la lampe éclaire et bénisse tous ceux qui ne vivent que pour 
leur propre bonheur et pour celui de leur prochain. — 3. Kto opowiada slowo Boie na wz6r 
Zoroastra, aby oéwieeaé, umu nadaé — bçdzie z tego to, ze on wejdzie do nieba. Celui qui 
racontera la parole divine, en imitant Zoroaste, pour enseigner et former l'esprit, entrera après la 
mort au paradis. — 4. Niech oliwa i lampa, twoje ratowanie Biç uswiçca — jest to przez same- 
go stwôrcç obmysloném! Que l'huile et la lampe éclaire et bénisse toute intention de s'enrichir 
dans l'agriculture, parce que Dieu même l'a dit. — 5. Rozpamiçtywaniem udzielic siç musi roz* 
paniietywanie — to estaja mitosô i ratowanie siç! Celui qui pense honnêtement, inspirera de 
même de l'honnêteté à son prochain, car c'est ce qui rend l'amour durable et l'intention honnête. 
6. Niech oliwa i lampa, twe ratowanie siç wzajemne uswiçca — jest to, przez uezonego Zoroastra, 
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zalecane mattenstwo. Que l'haile et la lampe éclaire tout couple mutuel d'amis, car c'est le savant 
Zoroastre qui conseille le mariage. — 7. Przes oienione osoby udziclic siç inusza. malzcùstwa — to 
utrwala miloéc i ratowanie sic wzajcmue. Le mariage propagera le mariage à coup 8Ûr; car cela 
affermit l'amour et le bonheur mutuel. — 8. Niech oliwa i lampa, radç roztrzçsajçca. miçdzy 
swoimi, uswiçca — jest to rzeez mezow blogoslawionych udzielaé siç. Que l'huile et la lampe, 
bénisse tout rassemblement d'un conseil, car il convient toujours, que les hommes, honnêtes et 
éclairés par la foi, se communiquent les ans aux autres. — 9. Priez rozumowanie wielu, ezlo- 
wiek myéli — przez wzbudzenie ciekawosci, czlowiek môwi — przez samowolnc dzialanie, czlo- 
wn.k grzeszy. En discutant avec beaucoup de conseillers, l'homme apprend à penser; en exci- 
tant la curiosité, il apprend à parler; et ce n'est qu'en agissant à sa propre idée, qu'il commence 
à pécher. — 10. Swiçtobliwosc tworzy uspokojenie — Haje siç one temu jeno, kto madroscia siç 
zazywa. La piété procure la tranquillité d'âme, et celle-ci ne se donne, qu'à celui qui secondait 
par la sagesse. — 11. Czlowiek grzesza/jy w obec zony, mieé musi odwet! L'homme infidèle 
à sa femme éprouvera poursûr de l'infidélité de la part de sa femme. — 12. Niech oliwa i lampa, 
serdecznych a blogoslawionych, aby staé siç doradnym, uswiçca zawsze! Que l'huile et la lampe 
sanctifie chaque mariage cordial et bienheureux pour le bonheur des mariés. — 13. Minnt} wiarç 
ktéra, opiewaé blogoslawionyra sposobem nalezy, aby staé siç doradnym, niech onç uswiçcaj%! 
Que l'huile et la lampe bénisse toute prière pleiue de confiance en Dieu, car elle rend heureux. — 
14. Niech oliwa i lampa, wcszlych na posadç w statcczném postanowieniu pracy aby stac siç boga- 
tym, oswieca zawszel Que l'huile et la lampe bénisse tous ceux qui, décidés à travailler, s'ap- 
pliquent à Y agriculture pour a enrichir. — 15. Niech oliwa i lampa, utrzymujaeego tçgie cielçta i 
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zrzebiçta blogie, aby siç stac doradczym, oswieca zawsze swiçcie! Qae l'huile et la lampe bénisse 
tons ceux qui g' occupent exclusivement et soigneusement d'élever des veaux gras et des poulains 
folâtres, pour augmenter le ménage agricole. — 16. Niech oliwa i lampa podtrzymujacych mal- 
ienstwa blogoslawione, aby stac siç doradczym, oswieca âwiçcie i zawsze! Que l'huile et la lampe 
bénisse les tiancés pour qu'ils deviennent heureux. — 17. Dziewicç gonionç a ubiegajaca. pojaw- 
szy w inalzeùstwo, i ta rodzi, niech one swiçcie oéwiecaj$. Que l'huile et la lampe bénisse toute 
fille poursuivie, qui ne s'est pas laisée prostituer, car, mariée, elle aura des enfants. — IH. Niech 
oliwa i lampa czlowieka umujacego, doradczcgo blogoslawionym sposobem, aby byé milym, 
oswieca zawsze — on tam zyc musi z milosci^ i ratunkiem, przy ktôrym jest Bog twôrczosciî 
Que l'huile et la lampe bénisse V homme qui, pour rendre heureux son prochain, sait raisonner 
prudemment et conseiller de bonne foi, parce qu'il vit de l'amour et à l'aide se son prochain; — 
un tel homme a toujours Dieu de la procréation pour lui. — 19. Niech oliwa i lampa, swiatloéô 
czysta. w siodmym klimacie ozywiajacyeh, dla doradnoàci, oswieca zawsze swiçeic! Que l'huile 
et la lampe bénisse tous les hommes qui vont propager jusqu'au septième climat la doctrine 
divine la plus pure, pour que tout le monde fasse part à ce bonheur. — 20. Rozpostrzeniajacego 
enotç niebywah} i blogoslawionjj, aby stac siç doraduym, niech one oswiecaja.. Que l'huile et la 
lampe bénisse chaque propagateur de la vertu inconnue jusqu'aujourd'hui. — 21. Niech oliwa i 
lampa ustatkowane malzrftstwo a blogio dla dorobienia siç majatku, oswieca zawsze i swiçcie! 
Que l'huile et la lampe bénisse chaque couple modéré et occupé d'augmenter la richesse de son 
foyer. — 22. Na gorzystycb miejscach jest pokarm na pokarm, jako dary Boze — aby byc zeû 
bogatytn, niech siç swiçcç! Les montagnes abondent aussi en nourriture, don de Dieu, pour entre- 
tenir les hommes; que l'huile et la lampe la bénisBe, pour qu'elle fasse le bonheur de l'homme, — 
23. Niech oliwa i lampa swiçty myél malienstwa blogoBlawionego, aby staô siç bogatym, oswie- 
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swiçcie. Que l'huile brûle dans la lampe à l' honneur de tonte sainte intention du mariage, pour 
être heureux. — 24. Wielka. wiara przejçrycb, i powodu darôw Boiych, niech uswiçca — wyj- 
mujacych i roh korzyéc jeden przed drugim, uiech rôwnie uswiçca. Que l'hnile et la lampe bénisse 
tous ceux qui, pénétrés de la foi, regardent chaque bonne récolte pour un don de Dieu, ainsi que 
ceux qui tâchent de se distinguer en exploitant la terre. — 25. Niech oliwa i lampa malzenstwo 
muent- i nieroserwane a blogoslawione , aby staé siç bogaiym, oswieca zawsze i swiçcie! Que 
l'huile et la lampe bénisse chaque couple ferme et inséparable, qui est heureux d'augmenter son 
ménage agricole. — 2<i. Gospodarza petno bydla zaprowadzaja.cego, niech oswieca — i spokôj 
upragniony, niech oswieca. Que l'huile et la lampe bénisse tout laboureur tachant de multiplier 
le bétail et aimant la liberté et la paix désirées. — 27. I kazdego w sluby malzenakie swieio 
weszlego, aby byc uratowanym, niech ona oswieca I Que l'huile et la lampe bénisse tous les 
nouveaux mariés qui s'appliquent à l'agriculture pour tirer de l'avantage de la terre. — - 28. Wy- 
dawaé Btarajacego siç btogosc, niech ona oswieca — wydajacego swiatu mçza blogiego, niech 
oswieca — wygrzewajacego szczep familii, ktôra wydac musi opamiçtule istoty, niech oswieca! 
Que r huile et la lampe bénisse tous ceux qui tâchent de produire de la prospérité — qui cher- 
chent à rendra au monde des hommes distingués — et qui propagent leur famille, pour servir 
Dieu en élevant des entants pieux et religieux. — 29. Niech oliwa i lampa, w udzielnosci /fia- 
cego a blogo pracujacego, aby siç dorobic, oàwieca zawsze swiçcie! Que l'huile et la lampe bénisse 
tous ceux qui cultivent leur terre dans la solitude, pour avoir de quoi vivre honnêtement. — 
30. Knpca madrze obehodzacogo siç, aby siç dorobic, niech rôwnie uswiçca. Que l'huile et la 
lampe bénisse aussi les marchands se distingant par leur honnêteté, pour s'enrichir. — 31. Niech 
oliwa i lampa ojca roztropnego, co piluuje biogie swe côrki, aby stac siç doradczyro, oswieca 
swiçcie i zawsze! Que l'huile et la lampe bénisse tous les pères surveillant leurs fille*, pour 
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qu'tilIcK deviennent vertueuses et le boobeor des parents. — 32. Niech oliwa i lampa, szanuj%- 
cego w imie Boga wBzystko znakomite, aby stac siç doradczym, èwiçcie oéwieca! Que l'huile et 
la lampe bénisse tons ceux qui ne négligent aucun profit d'agriculture pour devenir riche. — 
33. I tego, co w imie Btwôrcy tka przyzwoityni spoaobcm, aby mieé porodç, niech oéwieca éwiç- 
cie. Que l'huile et la lampe bénisse tous les agriculteurs faisant couvrir convenablement te bétail, 
pour avoir une race excellente dans leur ménage. — 34. Niech oliwa i lainpa, przysposabiajacego 
szczegôlnie sianoiecia, éwiçcie oéwieca — i sianko zbierajacego, dis bydelka udatnego, niech ona 
oéwieca i uswietnia — i rozprowadzajacego iywiol romiezy blogoslawionym sposobem mçza, niech 
ona uéwieca! Que l'huile et la lampe éclaire et bénisse tous ceux qui cultivent soigneusement les 
prairies, — qui moissonnent du foin sain pour le bétail réussi, — ainsi que ceux qui propagent 
chaque bonne race de l'élément agricole d'une manière honnête. 



III. 

1. Kolmkami zostancie. Faitez-vous agriculteurs. — 2. Ja tam dla wszystkicb. Moi, Dieu, 
j'y soutiendrai tout le monde. — 3. Ogniwem tywioht rolniczego zoBtaàcte. Etablissez -vous un 
foyer d'agriculture, en mettant votre plaisir à travailler. — 4. Ja wszystkim z pomoca.. J'y sou- 
tiendrai tout le monde. — 5. Przedsiebiercxym ludem stancie siç. Devenez une nation forte, 
et qui puisse entreprendre tout — 6. Jatam wszystkim z pomoca. D'autant plus, que 

2' 
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je ne vous y refuserai pas mon secoure. — 7 et 8. Aie, biora/ymi siç do dôbr zostancie — ja 
tam gotôw dla wszystkich. Ayez toujours l'intention forte de devenir une nation puissante, d au 
tant plus, que je suis avec vous. — H et 10. Snujacymi w glowie o rzeczach stancie siç — jam 
dla wszystkich z pomoca,. Pensez et agissez toujours honnêtement, car je tous y aiderai. — 
11 et 12. Doradczym narodem stancie siç — jam wszystkim z pomocn Distinguez - vous par la 
sincérité et l'ingénuité, car je serai avec vous. - 13. Kzetclnymi Bzczegôlnie zostancie. Devenez 
surtout une nation, qu'on reconnaîtra à sa probité. — 14 et 15. Dajacymi z serca stancie siç — 
ja wszystkim pomogç. Devenez bienfaisants et honnêtes, d'autant plus que je serai avec vous 
16. Ogniwowym ludem zostancie — ratajami zostancie — wlôkna wycujgajacymi zostancie. Di- 
stinguez-vous par l'amour du foyer en vous occupant même deB travaux les plus pénibles d agri 
culture, , distinguez-vous par le bon filage. — 17. Miano gospodarz rozpostrzeniaé niech asilujc — 
wioskowy wioskÇ zasielaé niech usilujc — miasteczka cwjgle zaiywiaé niech siç usilujc — pie- 
niadz skladac usilujcic! Le propriétaire d'an petit bien doit l'augmenter en cultivant la terre, — 
le propriétaire d'un village doit l'enrichir, — le propriétaire d'une ville doit s'occuper de la rendre 
heureuse, — le propriétaire d'une Bomme doit la mettre à intérêt. — 18. Mlodziana mçdrknja 
cego, bluznia,eego, grzeszacego widocznie, przed sad udawajcie — mlodziana wzdychajacogo, zan; 
czajcie — niech on kocha twe dzieciç! Chaque jeune homme blasphémant et péchant évidem 
ment doit être mené devant le jugement, mais chaque jeune homme amoureux doit être fiancé pour 
qu'il aime votre enfant. — 19. Pieniadz zarywaô Btarajcie siç — nmnie na okolo siehie dziaiaj 
cie — w domu, gospodarz krzaUjacym siç byc ma. Economisez l'argent autant que possible, 
sachez-vous conduira prudemment, car le maître de la maison doit se charger consciencieusement 
de sa possession. — 20. Z niewiastami jednajcie siç — obçhodzac siç z nierai rozsadnie — 
obçhodzac siç z niemi iaskawie — obçhodzac siç z nierai dziatalnie — jui one uczynia, siç 
przez to wiernémi, blogiémi doradnie! Epousez des femmes honnêtes, traitez -les prudemment. 
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traitez -les bénignement. traitez- les eD homme en satisfaisant leurs désirs, car alors elles seront 
fidèles et contribueront beaucoup à enrichir le ménage. — 21. Nawet uspokojone éwiçta, wiarç, te 
co siç poganialy, bierzeie za iony w imie stwôrcy. Prenez, au nom de Dieu, en mariage même 
celles qui, lorettes auparavant, se sont corrigée* par la religion. — 22. Mçzowie blogimi byé 
maja, — obehodzac siç rozsadnie — obehodzac siç laskawie — obehodzac siç zawsze przy- 
k l i finie. Mais les hommes doivent toujours montrer an caractère solide en agissant raison- 
nablement, en agissant toujours aimablement et en agissant exemplairement — 23. Takimi 
sa, wszyscy, slowa zonie dotrzynrajacy — a nie wsxyscy cudxoluznicy! Tels hommes sont 
tous ceux qui tiennent leur parole à leurs femmes et non pas ceux qui commettent un adul- 
tère. — 24. Mïji niewieruy fonte, muai mieé odwet niewiary. Si l'homme est infidèle, la 
femme le sera aussi. — 25. Otôz, blogoBlawionym jest czlowiek wiara, stwôrcy oéwiecony - on 
uratowany, dojdzie do wolnoéci — on rozbogacony, zapragnie w niéj zostawac. L'homme éclairé 
par la foi du créateur est vraienient bienheureux et béni, car échappé de la misère il aura la 
liberté, et enrichi il tâchera de garder la liberté jusqu'à la mort. — 26. Wzmagaj siç wiçc kazdy 
i badi swhjtobliwym — dla zaiycia siç, datkuj. Tâchez donc d'être indépendants et pénétrés de 
la sainte religion et n'épargnez rien pour être aimables. — 27. Szlachetnymi nazwç was wten- 
ezas, oraz dobroczynnymi i chlebodawczymi. Car c'est alors que vous serez célèbres sur tonte la 
terre et connus par votre miséricorde, votre bienfaisance, et votre générosité — 28. Mnôzcie siç 
zatém, przy zupeinéj womosci, — opowiadajac jasuoàé stwôrcy. Multipliez-vous donc, jouissant de 
la véritable liberté, et racontez la doctrine du créateur. — 2». Wychowujcie mlodziei w ogôl- 
noéci przyktadnie, wprawiajeie j% do ratowania siç — wprawiajcio ja, do wlôkien i przçdzy. Occu- 
pez-vous avec le pins grand soin non seulement de vos enfants, mais aussi de pauvres orphelins; 
apprenez- leur à pratiquer la même miséricorde et la-même bienfaisance ; et outre cela appliquez-vous 
i cultiver et filer le lin. — 30. Oto jest tym, co maja, wiarç — kto rozprawadza iywiol rolniczy 
w imie moje, môwoie t- mu. (Tout cela 8e rapporte à ceux qui sont pénétrés de la foi.) Dites 
à celui qui propage pour moi tout élémeut agricole. — 31. „Ty naleiysz do naazego ogniwa — 
iyj wiçc przyktadnie. Tu es de notre société, sois aussi de notre conduite." 
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IV. 

I. Ja udzielam takic zycie tym wszystkim, co statecznie daiq do jasnosci Boga. Je donne 
cette vie heureuse à tous ceux qui ont l'envie sincère de s'éclairer par le» lois divines. — 2. Co 
uznali za potrzebç oczyseic siç z bradôw. Qui ont apprécié la nécessité de changer la vie 
vicieuse. — 3. Co sznali za potrzebç rozmôwié siç w radzie. Qui ont approuvé la nécessité de 
te rassembler et consulter sur les besoins de la vie. — 4. Co uznali za potrzebç zenic siç. Qai 
ont suivi la nécessité de se marier. — 5. Oo usnali za potrzebç iyé w jednoici! Qui ont reconnu 
la nécessité de vivre en 



V. 
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1. Giôd majacy, niech pracnje — gléd wszystko wynajdzie. Celui qui a taim doit travailler, 
la faim inventant tout. — 2. Aby btogo i wonnie byé obdarzonym — aby wonnie istnieé — aby 
wonnie byé ezyBtym — aby wonnie iyé pod prawami karnemi. Cest, pour qu'il soit comblé des 
dons de Dieu, — pour qu'il soit à Bon sise, — pour qu'il soit distingué par sa vertu, — pour 
qu'il soit heureux sous les lois vigoureuses de la communauté. — 3. Niech sie ma czlowiek ratu- 
jacym — niech doradnie WBzystko ogrzewa. Que l'agriculteur soit industrieux et prudent dans 
l' accroissement de tout élément agricole. — 4. Co do bydia, z wiara w Boga niech postepuje, 
oswiecony syu Zoroastra. Quant à l'accroissement du bétail, l'écolier de Zoroaatre vraiment éclairé, 
doit être plein de confiance en Dieu. 
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5. A majac wyjadanie, niech sobic doradza wedle korzyàci — niech sobie doradza doradn% 
m -a. Car ayant de la nourriture en abondance, autant pour lui-même, que pour son bétail, qu'il 
cherche partout son profit et qu'il tire l'avantage le plus grand de sa r,ace pure. — 6 Nado 
wszystko, potneba osiaâû, blogo, i ciagle siç uczyc oswiecac — umujac, jakby aie, przypodobac 
WBpôiosiadlym. Surtout il faut fouder uu ménage, apprendre sans cesse à gouverner l'économie 
et chercher à rendre service de toute sorte à son prochain. 
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1. Wszystko aby bylo wonném, trzeba siç wzmagaé éwiçcie, trzeba statecznie zazywaé siç, a 
zbawienic bçdzie — niech siç to powtarza raiçdzy drçczacymi siç rolnicza. prac^. Pour que tout réus- 
sisse, il faut prier le bon Dieu de la bénédiction pour ebaque entreprise, il faut être diligent sans 
cesse, et alors Dieu protégera tout; qu'on répète ces paroles à tous ceux qui travaillent assidûment 
dans l'agriculture. 2. Ziomka swego, trzeba oswiecaé, trzeba mu wmawiac, aby upodobal 
sobie srôd sasiadôw swoieh. Chacun est obligé, d'éclairer son compatriote, de lai persuader, qu'il 
n'y à pas de bonheur dans ce monde, que parmi ses voisins. — 3. Nastac z tego muai moili- 
woâé bytu, swiçtobliwym sposobem. De cette manière prendra origine une communauté inébran- 
lable, basée sur les saintes lois et la religion. — 4. Prtybylea oewajajcie — dora duc tarcie 
mu dajcic — do swych zwycxajôw go stosujcic — przenikajoie mu serce wiara — s Bogiem go 
jednajcie — on musi przez to zatyé siç blogo. Eclairez chaque homme étranger ne connaissant 
rien encore, — donnez-lui une bonne femme, — apprenez-lui vos moeurs, — pénétrez son coeur de 
la sainte foi, — > et faites-lui aimer le bon Dieu; il en deviendra un voisin fidèle et heureux. — 
5. Okolicznie zyjac po hulaku, usiloosc éwiçta, i wszeehwladna, udaé siç muBi — ona wyda 
s tau poàadaay — listante wowezas wszelkie naduzyciet Quand on vit honnêtement et dévoue 
toute son attention a l'économie, tout élément héni aura on ban succès, tous les désirs seront satis- 
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faits et ht mauvaise conduite cessera jusqu'aujourd'hui. — 6. Miedzy tymi prawowiernyrai, ugruntuja. 
siç prawa wszechtnocnego Btwôrcy. Les lois du créateur tout-puissant poussèrent parmi les mem- 
bres de cette fidèle communauté des fortes racines. — 7. Z Bogie m pojednany Zoroastrowsczyk, 
wydawac ma boskosé, przykazujac tkaé, gdzie siç nalezy — on oliwç utrzyma dobrze, znlecajac 
wycieraé bioratiso naleiycie — to dla ratowania si§ — niecb siç ona zawsze swiecL L'écolier de 
Zoroastre remplissant ses devoirs divins, récueillera aussi des dons divins, s' il ordonne faire couvrir 
convenablement les races; la flamme de son huile sera claire, parce qu'il tiendra beaucoup à 
nettoyer la lampe, — puisqu'elle sert du moyen de s" enrichir dans l'agriculture, qu'elle brûle 
toujours bien clairement. 
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1. Szastajcie siç. Dévouez-vous donc à l' agriculture. — 2. Owioncie aie rola, — rafinujcie — 
wyci^gajcie ua gotowo oliwç, aby przy niéj serdecznie wzdychaé i wygrzewac stateeznie. Con- 
sacrez toutes vos forces, tant celles du corps que celles de l'âme, à cultiver la terre. Raffinez- 
vous à l'égard de l'agriculture, et ayez toujours une bonne huile préparée, pour qu'elle éclaire et 
bénisse vos prières, vos poulains et vos semailles. — 3. Wzmagaj siç, swiçcac wonnosé Boga i 
oczyesczaj siç, twe imie nie przebçdzie. Tâchez de vous enrichir en accompagnant toute entreprise 
de saintes paroles, convertissez-vous de vos défauts, et votre nom ne sera pas oublié. — 4. Wzma- 
gaj siç, swiçc dary Boie, i oczyszczaj siç. Twe imie zostanie srod bytujacych — one ustzeie 
i podania praw blogoslawionych jedynego stwôrcy — n wy bçdziecie moimil" — to nast^pi z tego. 
4. Tâchez de vous enrichir en bénissant tout travail et soyez vertueux; alors votre nom sera 
célèbre parmi les mortels-, votre vertu affermira votre liberté, elle conservera les lois du Dieu uni- 
que et tout puissant, et le résultat eu sera, que vous dépendras mes vrais enfants. 
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1. Môdlcie 8Ïç i z serca wzdychajcie. Priez et soupirez de bon coeur an créalur du monde. 
2. Czystymi w iyciu badzeie — do iycia wonnego zdaiajcie — niewiastom statecznymi badzeie! 
Soyez vertueux, tendez à une vie pieuse et heureuse et soyer fidèles k vos femmes. — 3. Po* 
rywczymi do miecza i do roli badzeie. Soyer prêts aux armes et prompts au travail agricole. — 
4. Do starych zvvyczajôvv nie powracajoic! Ne retournez pas aux moeurs anciens. — 5. Do 
blogosiawiunycb rzeczy bierzeie ciç! Appliquez-vous â tout ce qui est béni. — 6. Czyniac dobrze, 
wy przodkowaé musicie. Bienfaisants, vous serez les premiers du monde. — 7. Ogrzewajcie 
miano Bohatera stwôrcy! Propagez tous les éléments agricoles, dons de Dieu créateur. — 

8. Wchodicie tam, a mieé siç musicie blogo — uéwietniajcic tam wszystko poiadane! Entrez dans 
cette terre, et vous y trouverez du bonheur; perfectionnez-y toute chose utile à l'agriculture. — 

9. Wszedlszy tam lud, z weszlymi uprzednie, niech siç zjednoczy. Liez- vous et vivez en 
concorde avec les gens s'y trouvant déjà depuis long temps. — " 10. Serdcczuymi badzeie. Soyez 
sincères et bienveillants envers votre prochain. — 11. Blogo niech siç laeza. malienstwami — 
niech siç i wiara przez mallenstwa laezy — a ustal% siç wôwezas miloscia, malzcnstw, oraz pra- 
wami jasnoâci stwôrcy. Dans ce pays mariez-vous fidèlement, par les mariages la foi vous réunira 
aussi; c'est alors que les couples et les lois divines s'affermiront. — 12. Rozrôinia,jacymi siç 
poroda, bydla badzeie — majstrami pclno bydla rozpladzajacyini badzeie. Devenez connaisseurs des 
races de bétail et rendez-vous célèbres d'en avoir les meilleures pour les propager dans le monde. 
13. Gorliwymi vv dobicraniu par badzeie — co jest gorliwém, gorliwcgo mieé ma — co jest gor- 
liwém, z gorliwym niech siç zarçczy -*- z gorliwç, byle rwacz spuszczony, zaszkodzi — miçdzy 
cielçtami, radzeie o nich klopotliwie. Tâchez d'apprendre à accoupler le plus convenablement et 
prenez garde qu'un mâle distingué ne couvre que des femelles distinguées, qu'un mâle parfait 
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n'aye que des femelles parfaite»; car un mauvais genre en couvrant un bon, ne fera que nuir à la 
race. Quant aux veaux élevez-les, aprèë avoir bieu conseillé les voisins là-dessus. — 14. Z ludzmi 
jednéj wiary laezeie siç — z moinym raçzein, moiny mai a wyorywacz, jaki chee osiasc, albo 
jaki jui siedzi — i jaki rozplodzic bîç wytçia. Liez-vous avec des hommes de la même foi, et 
que les hommes industrieux et riches parmi vous ne méprisent pas des hommes prudents, qui on 
soient déjà établis ou en ayent l'envie, et qui ayent l'intention sincère de travailler bien diligem- 
ment. — 15. Jaki, coô ubiwszy, pan czémâ obdarzonym byé ma — jaki, wygrzawszy samca, 
cielç w nagrodç niech odda. Qui, ayant chassé quelque gibier, en rendent un parti à leur maître, 
et, ayant un bon succès dans l'accroisement du bétail, fassent cadeau d'un bon maie à leur maître. 
1(5. Chapaé dàry Boie pozwalajcie — preyzwoicic trzodom wyrobnikôw pasé dozwalnjcie. Laissez 
réjouir tout le monde des dons de Dieu, — permettez volontiers à vos ouvriers de laisser paître 
leur bétail dans vos prairies, s'ils vous le demandent — 17. Majac dary Boie, szczodrym byé 
naleiy — a tego, co pierwszy zaloiyl gospodarkç, pierwszy dzial miec sic ma. Puisque Dieu 
nous comble de bcb dons, il faut, que nous soyons libéraux; mais celui qui a pris le premier 
possession d'une terre, doit avoir la plus grande part à la récolte. — 18. Tak w rzeezach uzna- 
nych. znanych, w wodzie iyjacych, po ziemi cbodzacych, na drzewach ezepinjacych siç, jak rôw- 
nie w udziale zywiok udatnego. C'est-à-dire, il doit avoir le plus grand parti de tout être visible, 
tant vivant dans l'eau, que sur la terre, tant volatit dans l'air, qu'appartenant à l'élément agricole. 
19. Wyrzynajacymi wiele kanalôw badzeie — na wiatry utrzymujace dary Boie baczeic. Tâchez 
de faire descendre l'can de vos prairies à l'uidc des fossés, faites attention aux changements de 
temps pour l'entretien des dons de Dieu. — 20. Powaznie usmieehajacymt siç badzeie — pierwszy 
co zaloiyl gospodarkç, pierwszym w udziale mnozacego siç zywiohi ma hyc statecznie. Conser- 
vez dans chaque circonstance un doux sourire; le premier dans l'économie doit être aussi le pre- 
mier dans le partage des éléments augmentés. — 21. Twe ognhvo, gdzie siç Boie dziatki two- 
rzyé majj|, dla rotowania siç, zakladaj kaidy. Fondez vos propres foyers pour vos enfants, des- 
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stinés à vous rendre heureux. — 22. Gdzie ma byé olivya, gdzie siç, ma dobrzq imac, tam lampa 
ma byé przccierana, aby byc uràtovfanym. Que l'huile qui doit brûler clairement, soit versée dans 
la lampe bien nettoyée, pour que vos entreprises réussissent. — 23. Do czystéj wody .nie plnj- 
cie — t. j. niéwinsiom stalecznymi badicie — oto tych rzcozy doswiadczajoie! Ne crachez pas 
dans l'eau claire, c'est-à-dire ne tachez pas les lits de vos femmes; voilà où il faut se perfection- 
ner le plus. • — '* ' • ' ' 



IX. *■ 

1. Te owo slowa mnic sa. dane — sa. to slowa, ktôre na posiedzeniu udzielil mi bohater 
stworzenia, zywy! Les mots suivants, je les ai entendus; ce sont le* mots que le créateur du 
monde m'a donnés dans sa révélation. — 2. „C/.towien musi byé wonnie blogoslawionym i uatat- 
kowanym — Btanie sic. ou przez to potçinym, swiajtobliwym, plodorodnym i wc wszystkiéni udat- 
oymï II faut que chaque agriculteur soit vraimeut vertueux et constant dans son travail; il de- 
viendra puissant, pieux, riebe eu tout élément agricole, et aura de la chance dans toute entreprise. 
3. Piçcdzicsiat razy, sto razy, tysiac razy, dziesiçé tysiçcy razy niech to oui chçtnie pomiluja. i 
miçdzy soba, powtarzaja. — to wydu, co ma byé! Que ebacuu estime et répète cette vérité et 
cette manière de travailler à tout prochain, cinquante fois, cent fois, mille fois, dix mille fois et 
tout réus>>ira. — 4. Najwiçcéj plodorodnemu utworzy siç wszechwladctwo — musi byc z tego 
stan dobry. L'agriculteur tâchant de propager toute sorte de bétail sera tout-puissant et le plus 
heureux. — f>. Tukowc dary pozadane, bardzo uzytecznc i hardzo mile, wydaé musza. stworcy 
boskosc, a staly byt szczçscia tam weszlcmu! Les races gagnées de cette manière, désirées, très- 
atiles et fort agréables seront par la gloire de Dieu les plus pures et immanquables dans la pro- 
création et lieront le bonheur du propriétaire." 

3* 
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1. Modlitwa^ moina siç obuzdac — i oliwa, moina siç obuzdaô. A force de la prière on peut 
devenir abstinent et modéré dans ses déairs, et surtout mayennaut la lampe matinière ou peut 
devenir abstinent et modéré dans ses désirs. — 2. Wstrzemiçiliwoscia, moina o'mzdac poiçdliwosc. 
Par l'abstinence on peut refréner la concupiscence. — 3. Przoj^wszy bîç wiar$, moina siç zupel- 
nie wyleczyé Pénétré de la yéritable doctrine de Dieu on peut guérir des défauts. — 4. Aby 
siç leczyc, to przez rozpamiçtywanie — aby b'iç na czysto wyleczyc, to przez ruzpamiçtywanie. 
On né peut en être guéri que par la contemplation, on ne peut en être guéri complètement que 
par une contemplation continuelle. — 5. Dla stwôrcy aby siç wyleczyé, to tylko rozpamiçtywa- 
niem — jak Zoroastr aby siç wyleczyé, to tylko rozpamiçtywaniem. Pour acquérir la sagesse 
divine, il faut aimer la contemplation, et pour gagner la hauteur de ZoroaBtre, il faut tout sacrifier 
à l'étude de ses règles d'agriculture. — 6. Aby siç wyleczyc, tak jak naslodôwcy Zoroastra, to 
rozpamiçtywaniem — stowem, aby siç tu wyleczyé, to tylko rozpamiçtywaniem. On devient res- 
semblant aux écoliers de Z oroastre par la contemplation; en nn mot, la contemplation fait oublier 
tout les crimes et vices et purge la conscience radicalement — 7. Jaki umuje, byé mnsi zbawio- 
nym — jaki nmnje, okolo siebie byé musi skrzernym. Celui qui se conduit par la raison sera 
béni; celui qui veut être riche, doit être actif dans l'économie. — 8. Kto podaje prawa, ten jas- 
noscia. stwôrcy oswiecony. L'homme voulant dresser des lois aux autres, doit être pénétré des 
lois divines. — i». Kto podaje prawa Bo/.e, ten blogo rozrodzaé siç musi. L'homme propageant 
les lois divines doit propager la vertu parmi son peuple et agir pour le bonheur de son peuple. 
10. Kto siç podjijl udzielac bh'goèé, iunym prawom nie ulegnie, aby drugich krzywdzié. L'homme, 
destiné à rendre henreux son peuple, ne lui dictera jamais de lois fausses et ne voudra jamais 
vivre a son détriment. — 11. On sobie wystarczy, dobrze wystarczy, najlepiéj sobie posta^pi. Il 
en trouvera des moyens, de bons moyens, et saura agir le mieux. — 12. Chocby mial upaàc — 
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cboéby jui upadal — chocby juz upndl — cboéby mial amrzeé. S'il même allait tomber en dis- 
grâce, s'il même y tombait déjà, h* il même y était tombé, s'il même allait mourir. — 13. Kto 
siç modlic bçdzie ezysto i Bwiatobliwie, zbawionym byc musi. Par la prière sincère et pieuse on 
arrive au comble du bonheur. — ■ 14. On jui ustatkowany — on jui obuzdal poiadliwosc. Car 
on est déjà modéré, on a déjà reprimé tons les désirs impurs. — 15. Majac obfity pokarm, staraé 
siç trzeba karmié. Ayant des vivres en abondance, on est obligé, d'eu accorder aussi à son pro- 
chain. — 1(5. Stancie siç laskawymi — stancie pîç wychowujacymi. Soyez donc bénins et chargez- 
vous de 1' éducation de pauvres orphelins. — 17. Omiewajcie nie niemajacych — podtrzymujcie 
wspôlwicmvch. Soyez libéraux pour les indigents et aidez tous ceux qui sont de la même con- 
fession. — 18. Nicch siç podtrzymuja, rulynujacy siç a niedoroéli — niech siç podtrzymuja, i dorosli — 
niecb siç podtrzymnja, jui oczyszczeni. Aidez les enfants, aidez les hommes faits, aidez tous les 
vertueux. — 1U. Podtrzymujcie celujacych — podtrzymujcie wycelowanych. Aidez ceux qui se 
distinguent, ainsi que ceux qui se sont distingué par le travail. — 20. Oni maja. byé wynagro- 
dzeni, aby byli zawsze dobrymi i statecznymi. Car il faut qu'ils soient récompensés, pour qu'ils 
persistent dans leur vie exemplaire. — 21. Staniecie siç przoz to moinymi, éwiçtobliwymi, plo- 
dorodnymi, we wszystkiem udatnymi, wieki trwalymi, na wieki przctrwalymi. P;ir cette conduite 
vous deviendrez riches, pieux et heureux dans la propagation de tout élément agricole; par cette 
conduite vous ,aurez un bon succès dans chaque entreprise, vous durerez des siècles, vous serez 
immortels. — 22. Kto tam swiatnje, a bogaty, \ecz po ftwojemu iyjacy, nicch preez uchodzi. 
Un richard, qui voudrait vivre avec vous d'après sa vie passée, doit être ebaséé de votre commu- 
nauté. — 2À. Zarywanoiby u was jeszcze, nie ubijnjac iywiolu, — lecz upragniony do surowego 
miçsa, zarwalzcby tam ognia, to mu wymowic i mipomnicé slowy. Et s'il commettait des vices 
impudiques, quoiqu'il ne tuât pas la volaille, et Bi, pour satisfaire ses désirs charnels, il faisait des 
masturbations à l'aide des bêtes, faites-lui des reproches, en lui disant. — 24. „Zdybawszy siç tu, 
zyj czysto — uprawiaj siano, badi poiadanym a nie obmierzlym. Puisque tu es reçu dans notre 
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société, conduis- toi vertueusement, cultive le foin, sois bienvoulu mais pas détestable, autrement 
quitte notre pays. — 25. .Statecznie oswiccajcie sic, umujcie, i starajeie sobie upodohaé srod 
osiadlycli. Eclaire-toi de bonne foi, raisonne et tâche de devenir aimable parmi ses collègues. — 
2G. Byû musi, 2c stnniccie sie milymi Bogu — byé musi, £c siç. ôrzeiwieie slowy swie.temi. Vivant 
selon ces règles tu deviendras absolument agréable au bon Dieu, tu sens, comme régénéré, 
& force de la pieté et à cause d'avoir béni tout. — 27. Aby sie ratowsé. byô blogim i ustrzedz 
siç, oàwiecaj siç i uuuij, .1 stac sic musiez najpierwszym srôd doradnycli, bogatycb. Pour t'entre- 
tenir, pour être à ton aise et pour échapper de la misère, éclairc-toi et conseille-loi et alors 
tu seras le premier bienfaiteur parmi les riches. — 2<S. Ty tylko cierpkiém doswindezeniem 
ostoisz sic — tylko mnogiém ndieczcnicm doradnic rozrodzisz sie! Ce n'est que par les peines 
les plus grandes et les expériences les plus dures, que tu parviendras au but désiré; car ce n'est 
qne par les fatigues le plus accablantes, que tu deviendras riche de ton travail agricole. — 2î». Stad 
madro.se i swiç'obliwosé — stad ustalenie sic, praw jasuosci stwôrcy — stad statcczna cbçc oswie- 
cania sic. Cette conduite est la source de la sagesse, la source de la piété; cette conduite affermit 
les lois de la charité divine et produit l'envie d'apprendre continuellement. — Stad wc wszy- 
stkiém moina sie rozbogaeié, i wszystko duraduic rizrodzic. Par cette conduite tu parviendras 
à une abondance en tout et tu pourras propager tout produit agricole pour ton bonheur. — 81. Xade 
wszystko, trzcba na dobre osiasé, blogo sie ostoic i objasniaé sie, unsowaé i staiac sie przypodo- 
baé wirod \v>pôl ofliadnikôw — zdrowo tylko i czysto obehodz sie, a b; l/.icsz pienvszym — tedy 
nastanic udoskonalenie su;. Avant tout il faut, que tu fondes ton foyer, que tu te pourvoies de 
tonte chose nécessaire à l'agriculture et que tu t'éclaires; il faut que tu raisonnes et mérites 
l'amitié de tes voisins. Agis toujours sensément et honnêtement, alors tu deviendras un agri- 
culteur parfait 
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1. Nicch siç swiçca, czcigodni, ulubieni, godnie poiyczajacy, godnie poiyczke oddajacy — kto 
wielc przedsiçbicrzc, ten wiclo kosztôw miec musi — majac karczowanie, chçtni do roboty znajda, 
siç! Bienheureux 6eront toujours ceux qui sont vertueux et aimables, qui contractent honnêtement 
des dettes et qui les acquittent honnêtement. Chaque grande entreprise exige de grandes dépen- 
ses; mais ayant un grand champ à cultiver, vous trouverez des ouvriers prompts au travail. — 
2. Niech siç éwiçca, ci, co przyspasabiaja, sobie moidzierze kamienne i zelazne — moidzierze do 
wyciskania oliwy i do kruszcnia berwionek kadzidla ku chwalc Boga — takowo biorçtka raz uiyte, 
niech sic przetra» Bienheureux seront ceux, qui prépareront des mortiers de fer et de pierre, des 
mortiers servants à presser l'huile et à écraser les morceaux do bois d'encens à l'honneur de Dieu; 
et les lampes ayant déjà brûlé doivent être nettoyées. '■ — 3. Niech Biç éwiçca^ wszyscy posiada- 
jacy wiarç w Boga — to im ustali ratowanie siç — utrwali prawa jasnoki stwùrcy! Bienheureux 
sont ceux qui croyent en Dieu; cette croyance leur prêtera le moyen de s'enrichir et entretiendra 
les lois de la clarté divine. 



m 

1. Bogu etwôrcy przy modlitwie kadzié, aby mieé pokann, jest udatném. Il convient d'en- 
censer Dieu créateur pendant la prière, pour avoir de la nourriture. — 2. Pod sumiennosch}, prawo- 
wierni inoja, siç oddawac malieûatwu. Les fidèles sont obligés sur leur conscience, de se marier. — 
3. Jest blogoslawienstwo dla usilujacyeh — jest blogoslawienstwo dla ratujqcych siç. Dieu bénira 
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sans doute les hommes qui s'efforcent de travailler, ainsi que ceux qui travaillent à la sueur de 
leur front. — 4. Aby siç wzmôdz i hyc éwiatoblivrym, kadzic przy modlitwie dla pokarmu. Pour 
être a son aise et devenir pieux, il faut encenser, pendant la prière, demandant le pain quotidien. 
5. Aby tniec hojnc plony zboza, kadzié przy modliwie dla pokarmu. Pour avoir une récolte abon- 
dante, encensez pendant la prière de vivres. — <>. Aby mieé bojny ukos siana, kadzic przy 
modlitwie dla karmu. Pour avoir une bonne moisson de loin, sacrifiez de l'encens pendant la prière. 
7. Wszclka blogo$c aby siç ostala, kadzic przy modlitwie dla pokarmu. Pour rendre durable votre 
bonheur, brûlez de l'encens et priez-en le bon Dieu. — 8. Aby siç udalo kadzeuic, uzyj dobre ka- 
dzidlo. Servez-vous de bon encens, pour que vous encensiez avec succès. — î'.Uzyj stale ka- 
dzidlo — uzyj starte, a uda siç korzystnic. Prenez de l'encens excellent et pilez-le en poudre et 
tout réussira. — 10. Wziawszy kamien, najpierw go wydrçzyé. Ayant une pierre, cavez-la d'abord. 
11. Al>y skutecznie uzyc kamienny mozdzicrz, nalciy wzhjc kadzidlo zàjrzyste. Pour employer avec 
prospérité le mortier de pierre, prenez de meilleur encens. — 12. Aby skutecznie uiyé ielazny 
mozdzicrz, nalezy wziac kadzidlo czyste. Pour employer avec succès le mortier do fer, prenez de 
pur encens. — 13. Aby sic pâlit opôj chwalebny, nalezy siç wzigô naczynie, bçdace przetartém. 
Pour que le fluide de prière* jette une flamme claire à l'bonneur de Dieu* il faut d'abord nettoyer 
le vase. — 14. Imac siç musi wôwczas martwosc wlôknista — imac siç musi nalaoa oliwa. 
Alors brûlera sans doute non seulement la mèche mais aussi l'huile versée dans la lampe. — 
15. Nalezy siç uzywaé kadzeuia blogicgo i dla bydla udatnego i dla ludu blogoslawionego. 
Il faut se servir de l'encens odoriférant, tant pt>nr la réussite du bétail que pour la prospérité de 
l'homme, — 16. Zaopatrzcie miano istotami blogiemi — zaopatrzcic miano istotami wespôl iy- 
jacemi. Pourvoyez-vous de bons êtres, pourvoyez-vous d'êtres apprivoises, — 17. Aby siç rodzilo 
bydelko dziwne, umiejcie go dobierao — aby rodzily drzewa nieopytaue jeszeze, umiejcie one do- 
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bieraô — aby mieé pomyslne porody, oiecb oliwa z lampa oblogoslama zywiol rolniczy i jeszcze 
nieopytany, a ozywi siç udatnoàé — aby mieé wszelka, blogosé mieé trzeba ciek chwalebny, a na 
to kamienne moidzierze, lub zelazne mozdzierze — aby dobrze sluzylo, drewniane bioratko, 
wielc jest tradôw ka zaradzeniu temu — roztnawiaé potrzeba o wierzc i prawach wonnych, a oswie- 
cic sic mnsicii' — oieniwszy sia, trzeba iyé czysto — doswiadczajcie trudôw cicrpliwie a staniecie 
si§ uratowanyini i doradnymi — przyjaAvszy sie stan czyj na trwalo, tego ogniwo same dziatki 
stwôrcy wydawaé musi — we wszclkim wzplçdzie, blogich stwôrcy darôw maj§c podostatck, udzie- 
lajcie ta i ôwdzie glôd cierpiacym — wsznk dyc pokarm zapewniony. Pour que vous ayez du 
bétail extraordinairemcnt beau, sachez l'accoupler convenablement. Pour que les arbres, manquant 
encore de nomination, portent de beaux fruits, sachez-les bien assortir. Pour avoir des éléments 
prospères, il faut que l'huile et la lampe répande sa bénédiction sur les éléments agricoles, n'ayant 
pas encore de nomination, et le bon succès ne tardera pas. Pour avoir une réussite générale, il 
faut avoir de l'huile claire et outre cela des mortiers de pierre et de fer. La lampe de bois 
offre beaucoup d'incommodités et de peines. Celui qui parlera de la foi et des lois divines 
s'éclairera bien sûr. Avec sa femme il faut vivre vertueusement. Souffrez avec patience tous les 
ehagrins du travail et vous deviendrez heureux et bienfaisants. Chaque foyer honnêtement fondé 
ne produira que des enfants bien-aimes et agréables à Dieu. Abondant en tout vous ne deve* 
pas être avares, mais vous devez partager libéralement les dons de Dieu avec les affamés; d'au- 
tant plus que votre entretien est assuré. — 18. Opowiadajeie slowo Boga dla Boga — cnotliwie 
iyjcie, aby siç zaiyé — rozrôAniajcie dobre od zla dla porody — majstmjcie tego, aby wiele bydla 
bodowalo sie. Racontez la doctrine divine au nom de Dieu, soyez vertueux pour être aimés et 
honorés, distinguez le terrain pour la semence, et tâchez d'avoir la meilleure qualité et le plus 
gran t nombre de bétail. — lî». Aby srç wzmôdz na dobre, trzeba byc swiqtohliwym — aby 
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siç zbogacié, trzcba siç wszedzie wozic — aby byô poczciwynj, trzeba zarywac ognia milosci wedle 
przykazania Bozego — aby eïç zbawic potrzeba sic strzedz. Pour s'enrichir, la piété est indispen- 
sable. Pour la prospérité de votre économie il faut être très-agile. Vous deviendrez probes non 
pas par la polygamie, que Dieu condamne, mais par la mouogamie, qui plait à Dieu. Eu un mot 
pour être béni il faut agir prudemment et avec circonspection. — 20. Aby siç ratowaé, korzy- 
Btajcie z okolicznoéci — aby siç uratowaé, rozsadnie rozradzajcie siç. Pour votre prospérité pro- 
fitez du temps et des circonstances et pour vous enriebir accouple* le bétail de la manière la 
plus convenable. — 21. Nadewszystko trzcba siq.se na dobre, blogo i statecznie siç oswiecaô i 
umowaé, jakby siç przypodobaé sqsiadom swoiui — tym sposobem jui pokarm gotowy, kiedy na 
wzôr nezonego Zoronstra, lilogoslawiony dobrze siç prowadzi, oswieca i umuje, aby siç podobaé 
sasiadom — musi siç c/.lek zbogacié, bçdqc czynnym; bo nie wszyBtko jest blogiém w uzyciu — 
s% istoty irytujace blogosc, gdyz dzwigajaca siç istota, bloga. istotç wydac musi — co moze cxlo- 
wieka zbogacié, to zaopatrzenie siç w zywiol trawa zyjaey a zdrowy — aby siç udalo kadzenie, 
dobierz kadzidlo — uiyj etc. voir ci-dessus No. 8 — 18. Wzmagajcie rie, a swi%tobliwymi badzeie — 
rozplôd rùiny wydawaé UBilujeie, a stauiccie siç udatnym ludem na wiekî wicczne. Avant tout il 
faut s'éclairer volontiers et diligemment et songer à mériter l'amour de ses voisins. Il en résulte, 
que vous aurez la nourriture préparée, si vous prenez exemple sur le savant Zoroastrc, en voua 
conduisant bien, en vous éclairant et en tâchant de plaire à vos voisins. L'homme ne manquera 
pas do s'enrichir, s'il est agile, car tout n'est pas brillant dans ce monde. Il y a des êtres irri- 
tant la prospérité, parce que l'être sain, n'en doit pas mettre au monde que des sains. Ce qui 
peut augmenter la richesse de l'homme le plus, c'est la propagation du bétail robuste vivant 
d'herbes. t^La continuation voir ci-dessus depuis 8 — 18.) Augmentez votre ménage agricole par 
une telle conduite et soyez vertueux; tâchez de gagner une propagation de différentes bêtes et 
vous deviendrez une nation parfaite bous tous les rapports, et vous durerez des siècles. — 22. Kto 
blogo siç prowadzi, temu blogosé nadaô siç muai — kto iyje swiatowo a bogaty, wiçc émialo grzeszy. 
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Celui qui se conduit par son avantage, le tirera de chaque élément. Celui qui se conduit par 6a 
commodité et ses désirs, perdra .sa fortune et commettra des péchés i m pardonnables. — 23. Komu 
moc swiçta i plodorodna udziela si*;, a on zjada matki, zjada i byczki, z tego dlan nastac musi 
szkoda podobna. Le même sort frappera celui qui se réjouissant du pouvoir de propagation, n'en 
profite pas, mais consume les mâles et les femelles jeunes. — 24. Oto juz pokarm gotowy. Oui, 
on est garanti de la nourriture. — 25. Aie webodziû ma we wszystko ten, co posiada miano — 
wcbodzic ma iniçdzy dziatki, jako gospodarz — kochac ma wszystko, jako gospodarz — nawet i 
iywiol niech milujc, jako gospodarz. Mais sous la condition, qu'on s'occupera de tout ce qu'on 
possède; qu'on se chargera des enfants, travaillant comme maître de la maison; qu'on ne négli- 
gera aucun élément, comme maître de la maison. — 26. Wycierajacym siç wszçdzie byô ma 
gospodarz — nieeb idzie wycicrac siç i tam, gdzie siç tka, bçdac gospodarzem. Le maître de la 
maison, dans sa qualité, doit, pour ainsi dire, avoir l'oeil à tout; qu'il visite même les étables, 
où l'on fait couvrir le bétail. — 27. Na paszç, miçdzy lud roboezy, do nowo zrodzonycb, i do 
zazywajarych siç. Qu'il parcoure les prairies, parmi les ouvriers; qu'il soigne les veaux nouveau- 
nés et les poulains d'un an. — 28. Kozsadnyin sposobem nalezy jesc — jedzac, co jest do zje- 
dzenia — jedzac, co siç zostalo do zjedzenia — jedzac, to, co siç ma, i przygotowalo. Il faut 
manger frugalement, ce qu'il y a à manger, ce qui reste à manger, ce qu'on a et ce qu'on a pré- 
paré à manger. — 2U. Kto siç chee zaiyé, ma wdawaé siç wszçdzie. Si l'on veut être riche, 
il faut faire attention à tout et partout — 30. Jest szczçscie dla ozywionycu wiara, — jest 
szczçscie i dla usilujacych oiywié s:ç wiara. Il y a du bonheur pour ceux qui sont pénétrés de 
la foi, mais il y a aussi du bonheur pour ceux qui ont 1 intention de s'éclairer par la foi. — 
31. Jest one dla majarych siç bogato przez wiarç — jest one i dla usilujacych siç zbogacic przez 
wiarç. Il y a du bonheur pour ceux qui sont riches moyennant la fui, mais il y a aussi du 
bonheur pour ceux qui tendent de s'enrichir moyennant la foi. — 32. Jest szczçscie dla pracuj%- 
cych gorliwic dla wiary — jest one i dla usilujacych siç zajac praca. dla wiary. Il y a du bon- 
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heur ponr ceux qui travaillent à la vigne du Seigneur, mais il y a aussi du bonheur pour ceux 
qui ont l'envie de travailler à la vigne du Seigneur. — 33. Jest xapewniony pokarm dla tycta, 
co gorliwie na wonne plony pracuj^ — co woza. siç wszçdzic i asituja. w czwartym nawet poke- 
leniu wygrznne mieszance do blogiéj rasy doprowadzié. Le Seigneur rend lienreux tous ceux qui 
s'occupent des BemaillcB soigneusement, qui tâchent studieusement de réparer la race bâtarde, quand 
même seulement dans la quatrième génération. — 34. Jest pokarm zapewniony dla cnotliwie iy- 
jacych — jest najwyisze fzczçécie przy niewiescie cnotliwéj — aie jéj dogadzaé trzeba; wiec i 
ona dopomoie wyjmowaé dary z roli — lecz ogien loia Bozego, naleiycio strzeionym byé ma. 
Le Seigneur donne de la nourriture à tous ceux qui vivent vertueusement; car en vivant ainsi avec 
une femme fidèle et vertueuse on jouit du bonheur le plus grand, mais il faut satisfaire les désirs 
de sa femme, alors elle vous aidera à récueillir les dons de Dieu des champs. Mais la pureté du 
lit Bacré ne doit pas être maeulée. — 35. Nadewszystko, osiadajcie na dobre — statccznie 



oswiecajcie siç i umnjcie, jakby siç przypodobaé sasiadom swoim — tam ebleb gotowy dla czei- 
godnych, mirych, i ulubionych — dla uczciwie poiyczajacych i uczciwie oddajacych 
prxedsiçbierze, wiele kosztôw ponosié musi — posiadajijc karczowiBka, cbçtni do pracy znajd) 



siç — tylko uezeie siç, umujcie, i starajcie siç przypodobaô sasiadom waszym — tam chlcb go- 
towy dla tych szczegôlnie co sobie przysposobia kamienne mozdzierzc, i zelazne mozdzierze dla 
wyciskania oliwy i dla kmszenia kawalkôw kadzidla na chwalç Boga wszccbmocncgo — takowe 
naczynia maja, byé zawBze dobrze wytartc — tylko uezeie siç — umnjcie, i starajcie siç preypo- 
dobac saBiadom waszym — oto jui chleb gotowy dla tych szczegôlnie, co wierza w Hoga jedy- 
nego; gdyz to im usporzy bogaetwo i nstali prawa jasnoàci stwôrry! Surtout fondez votre foyer, 
éclairez-vous continuellement et cherchez a vous faire aimables parmi vos voisins. Dans ce pays- 
là il y a du pain préparé pour tous les hommes vertueux, aimables et agréables, pour ceux qui 
contractent des dettes honnêtes et qui les acquittent honnêtement. Chaque grande entreprise exige 
de grandes dépenses; mais ayant un grand champ à cultiver, vous tiouvere* des ouvriers prompts 
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aa travail. No faiteB qu'apprendre, raisonner et tâcher de plaire à vos voisins. Il y a du pain 
préparé pour ceux qui auront prêts des mortiers de fer et de pierre, des mortiers servants à presser 
l'huile et à écraser les morceaux de bois d'encens à l'honneur de Dieu; et les lampes ayant déjà 
brûlé, doivent être nettoyées. Mais efforcez- vu un à apprendre, raisonner et vous faire aimables 
parmi vos voiaius. Il y a aussi du pain préparé pour ceux qui croyent en Dieu; cette croyance 
leur prêtera le moyen de s'enrichir et entretiendra les lois de la clarté divine. 
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1. , Jest przysposobione szczçàcie — jest i naturalne. Il y a du bonheur, résultat du travail; 
mais il y a aussi du bonheur, mérite de la nature. — 2. Jest i to, £e Bôg vmechmocny karmi 
wszystko oiywione — jest i to, ie kaidy iyé usilujacy na wzôr Zoroastra, ma awôj pokarm — 
jest i to, ie cnotliwie usilujacy, miec musi swoj pokarm.. Il est sûr que Dieu tout puissant nourrit 
tout Être vivant, il est sûr que chaque homme observant les règles de Zoroastre a de quoi vivre, 
ainsi qu'il est sûr que l'homme vertueux et travaillant ne manquera jamais de nourriture. — 

3. Zapcwnicnie sobie stann, nabywa siç nauka. i rozumowaniem — wydanie sobie tego, jest i przez 
uiyczanic siç szezerc — wydanie sobie tego, zapewnia siç i przez doradzenie sobie naturç. On 
acquiert l'assurance de son état par des Bcicnces et des consultations, on l'acquiert par des ser- 
vices rendus à ses prochains, on l'acquiert enfin sans mérite, profitant seulement de la nature. — 

4. Ziomka swego oswiecajcie, i wmawiajcic mu, aby staral siç przypodobaé sasiadom swoira. 
Eclairez vos compatriotes et persuadez-leur qu'il faut chercher à se faire aimable parmi ses voisins. 
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5. Moina siç wzmôdz éwi^tobliwoàci%. Car on ne peut s'enrichir qu'à l'aide de la vertu et 
de la piété. — 6. Glupowatego lagodnie oswajajcie — doradna, zone, mu dajcie — do swych 
ïwyczajôw go stôsnjcie — wiara, go przenikajcie — z Bogiem go pojcdnajcie — on zaiyé siç musi 
blogo. Eclairez, avec la plus grande indulgence, chaque homme étranger et ignorant encore votre 
noble communauté, donnez-lui une bonne femme de ménage, apprenez-lai vos moeurs, pénétrez-le 
de la sainte foi, conciliez-le avec Dieu; alors il vous ressemblera. — 7. Oto i pokarm gotowy — 
•le niech stara sie, przejaé kaidy, wszystkiemi terni wielkiéj wagi rzeezami — niech siç wzmaga 
i iyczy dobrze wszystkim, a twùrczym Bogiem stanie siç na ziemi. Voilà son entretien prêt; mais 
que chacun tâche d'estimer toutes ces règles extrêmement graves, que je viens de vous citer; que 
chacun augmente sa fortune, qu'il aime à voir son prochain s'enrichir et il deviendra un Dieu 
créateur dans ce bas monde. 1 



XIV. 
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1. Modlac siç i kadzae, trzeba byé bojainia, Boga przejçtym — kto bojazniq Boga jest prze- 
jçtym, ten roztropnic siç strzcfc. En priant et en encensant soyez pénétrés de la crainte de Dieu, 
car vivant dans la crainte de Dieu, on est prévoyant et on s'efforce de ne pas succomber. — 2. Jest 
Bogu stwôrcy z tego chwala — jest i Zoroastrowi nezonemu. Cette conduite tournera à la gloire 
de Dieu et à celle du savant Zoroastre. — 3. Co do kupcôw — co do wyorywaczôw. Les 
marchands et les agriculteurs doivent savoir, que. — 4. Ten lud cuotliwie siç prowadzi, ktôry 
spostrzcglszy co czyjego, mçznie don idzie i môwi: to twojém byé mnsi! Le peuple se conduit 
vertueusement, s'il, s' apercevant qu'uue chose appartient à un autre, en aborde le possesseur ingé- 
nument en lui disant: „cet objet est à vous, reprenez- le. — 5. Umnie nadzicjç przenikajcie. 
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Sachez juger sainement les espérances. — 6. Otrzymawszy raz wiare. przeczyszczajcle siç, aby 
byc cnotliwymi. Ayant gagné la conviction de cette vérité, purgez votre conscience, afin que vous 
soyez véritablement vertueux à l'avenir. — 7. Mozdzierze przysposobiwszy, kadzié Bogu — zao- 
patrzeie siç vve wszystko, abyscic z tego uiytkowali i coraz bardzié) korzystali. Les mortiers pré- 
parés, encensez à la gloire de Dien, pourvoyez-vous de tout, afin d'en tirer avantage, et en pro- 
fiter plus en plus. — 8. Scrdecznie, szezerze zawszc môwcie, cnotliwie postçpujcie na wzér 
Zoroastra — unikajcie dziel duszy szkodliwych — naczynia cbwalebne przccieraji-ie — kadzidlo 
cbwalebne ma byc u tarte — statecznie uezeie siç i prawa jasnosci Boga rozpostrzeniajcie — raçdr- 
kujcie, udzielajcie siç i oehoezo pracujcic! Parlez ouvertement et ayez le coeur sur les lèvres; 
agissez vertueusement, imitant Zoroastre; évitez tout ce qui pourrait être dangereux à l'âme-, 
nettoyez les vases employés à la vénération de Dieu; broyez l'encens servant à glorifier Dieu; 
éclairez- vous perpétuellement et propagez les lois de la clarté divine; raffinez- vous, soyez acces- 
sibles et travaillez volontiers. — il. Oto tak iyjeie — kiedy umowac bçdziecic, staniecie siç 
umnymi — staniecie siç nadani i drtigich obuczajaey — umujnc, rzeez przcvfidzieo musicie — 
umujac, wy myslic musicie — wy przcx to dzieci liîogie Bogu tworzyé bçdziccie! Voilà comment 
il faut vivre: ayant l' habitude de discuter, vous deviendrez savants, vous posséderez la sagesse 
pour l'enseigner à d'autres. Raisonnant vous prévoirez facilement l'avenir; raisonnant, vous com- 
mencerez à penser. Observant ces préceptes de la vie, vous mettrez au monde des enfants agré- 
ables à Dien. — 10. Weimjicie za potrzebç, posiasc blogie miano — w zwierzçcosci zyja,c, sta- 
niecie. siç li tylko ogromnymi krukami — wycbodicie wiçc na nprawç roli i cnotliwie iycie! 
Sachez reconnaître la nécessité de s'établir dans un coin, que ce soit, car vivants dans l'oisiveté 
vous ne ressemblerez qu'aux corbeaux sauvages. Partez ainsi d'ici, cultivez la terre et vivez ver- 
tueusement. — 11. Oto tak zyjcie — wy uinujac i cnotliwie iyjqc, staniecie siç takimi, ie swiç- 
terni tylko myslami zupelnie przejçci bçdziecic. Voilà comment il faut vivre: à l'aide de la raison 
et de la vertu vous vous pénétrerez de saintes pensées. 
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12. Posiadaj%c wy rozsadck i zycie przystojne, wy dobrze czynié musicie! Ayant de l'esprit 
et aimant la vertu vous n'agirez ponrsûr qu'honnêtement. — 13. Niemajac umn, wy by6 musicie 
kamiennemi mozdzierzami, ielaznemi mozdzierzami, ktôrych siç uiywa bez korzy&ci dla nich. 
Mais n'en ayant pas, vous ressemblerez aux mortiers de fer ou de pierre, dont on se sert sans 
profit ni mérite pour eux-mêmes. — 14. Nabywajcie miana, nabywajçie wioski, nabywajcie 
miasta i zbierajcie pieniadze. Acquérez des biens, acquérez des villages, acquérez des villes et 
amassez de l'argent. — 15. Majac domek, miec siç bçdzie i wioska — majac miaateczko, mieé 
siç muna. i pieniadze. Ayant une petite maison, on aura un village; ayaut une petite ville, on 
aura aussi de l'argent. — 16. Glupaka do wiary stwôrcy przypuszczonego, podtrzymujcie — 
% tego bçdzie ubytnienie — z tego trwalosé — z tego przystojne rozrodzenie sic. Protégez chaque 
étranger sans expérience, admis dans votre communauté et dans la sainte loi; il en résultera 
l'augmentation deB forces, il en résultera la propagation honnête de la nation. — 17. Tak 
iyjeie — a umujacymi staé siç musicie! Vivez ainsi et vous prendrez l'habitude de raisonner 
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L Staùcie siç bohatereni twôrczym — usilujcie wzmôdz bîç swiatobliwym sposobem — badzeie 
aerdecznymi w mowie. Devenez des héros créateurs, tâchez d'accroître votre fortune d'une manière 
pieuse, et parlez toujours ouvertement ce que vous pensez. — 2. Stancie siç we wszystkiém m%- 
drymi — jako Zoroastr takie madrymi badzeie. Devenez connaisseurs en tout et faites-vous aussi 
savants que Zoroastre. — 3. Sami siebic ozywiajcic — ustawicznie wzmagajcie siç swiatobliwoscia. 
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Encouragcz-vons 1 un l'autre à cette vie et enrichissez- vous par la piété. — 4. Przy stole do rady 
na pierw siadajcie — aie siç nie napijajcie i nie napezajcie. Placez-vous à table, pour consulter 
avec vos amis, mais pas pour vous enivrer, ou pour vous mettre en colère, — 5. Do rady przed 
pracç zasiadajcie — aie nie opojeni, i nie napeieui. Mettez- vous à table pour délibérer avant le 
travail, mais pas ivres ou fâchés l'un contre l'autre. — 6. Do rady dla upicrwszenia trzôd zasia- 
dajcie — aie nie opojeni i nie napeieni — przy zdrowéj radzie trzody upiervrszonemi byô muszç — 
aie nie przy opojeniu i nie napeianiu sic. Mettez- vous à table pour conférer sur les moyens de 
perfectionner vos troupeaux; mais ne le faites pas enivrés ou courroucés, — car les troupeaux 
peuvent être perfectionnés non par l'ivrognerie ou la colère, mais par un sain conseil. — 7. Ta- 
kimi siç raiejcie — wodç wôwczas pijcie — môwcie szezerze, aby wam rôwnie odpowiadano — 
oczyszczajcie siç — naradzajcie siç miçdzy sobç — r iencie si§ i powinujcie eiç nawzajem — 
przez takowe ogniwa, blogie dzieci dla Boga rodzié siç musza — ratujcie si§ wiçc pod kaidym 
wzglçdem. Soyez ainsi de tels hommes; buvez alors de l'eau; parlez sincèrement, pour que l'on 
vous réponde ainsi; corrigez- vous; consultez ensemble; mariez- vous et apparentez- vous. De tels 
foyers feront naître et élever des enfants pieux et agréables à Dieu; accroisses donc votre ménage 
agricole à tout égard. 

• * • ■ 

Ï?I. 

1. Moina tego dokazaé przy wodzie — moina tego doknzaé przy szczeréj rozmowie — 
moina tego dokazaé przy czynnodci. On peut être doué de ce bonheur, buvant de l'eau; on peut en 
être doué, parlant ingénument; on peut en être doué, étant actif. — 2. Moina tego dokazaé przy 
wypytywaniu — moina tego dokazaé przy ciaglém wypytywaniu — moina tego dokazaé przy 
wygrzewaniu iywiolu rolniczego. On peut arriver à ce bonheur par la curiosité; on peut y arri- 
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ver par une envie continuelle d'apprendre; on ppnt y arriver par une convenable accouplation du 
bétail. — 3. To siç nabywa przy rozmowie. On peut devenir heureux par la conversation. — 
4. To jest, przy wypytywaniu siç o tém. C'est-à-dire en s' informant tantôt de ceci tantôt de 
cela. — 5. To jest przy zagladaniu wszedzie. C'est-à-dire en regardant partout. — 6. To jest 
przy uczçszczaniu wszçdzie. C'est-à-dire en courant partout — 7. Zaiqdajciei wiçc byé nada- 
nymi, bogatyrai. Désirez donc être prudents et riches. — 8. Pozadajcie tniec co potrzeba. Dé- 
sirez donc avoir ce dont vous avez besoin. — U. Zachciejcie siç zaiyé. Désirez donc augmenter 
votre fortune. — 10. Poiadajcie iyé wedle swéj woli. Désirez donc vivre dans la liberté. — 
11. Poiadajcie byé doradnymi. Désirez donc être parfaits. — 12. Poiadajcie aby wam szlo 
wedle chçci poternn. Désirez donc réussir dans chaque entreprise. — 13. Trzeba o to Boga po- 
mocy protic — npodoba w tém zdrowo myélacy — zloto przybyé % tego musi! Mais pour obteuir 
tout cela, il faut demander le secours de Dieu; tout cela tera plaisir à l'homme raisonnable, car 
tout cela procure de l'or pur. 



1. Przejtncie siç wiara blogostawionç, a bçdziecic uratowanymi. Pénétrez- vous de la sainte 
foi et vous serez contents. — 2. Umujacymi i ratujacymi siç blogim sposobem 6tancie siç, a 
bçdziecie uratowani — ten tam, co tak iyé bçdzie, stac siç musi moin s m i ratuja^cym — on 
twôrczy Bôg" na ziemi. Jugez et agissez prudemment et vous serez au comble du bonheur. 
Celui qui vivra ainsi, devieudra riche et bienfaisant; il sera un Dieu créateur sous la forme 
humaine dans ce monde. — 3. Wdawajcie siç w za^ieranie zwazkôw malienskich — wda- 
wajcic siç i sami w zwiazki maHeùskie. Soyez des propagateurs et protégeurs des mariages et 
mariez-vous vous-mêmes. 
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4. Takimi siç miejcie — woda siç rzezwcie — Bzczerzc môwcie, aby wam s/.czcrzc odpowia- 
dano — oczyszczajcie siç — naradzajcie siç — ieacie siç miçdzy soba, i powinujcie siç — przes 
takie ogniwa, blogie dzieci dla Boga wyradzac siç inuszç — starajcie siç wiçc aratowaé. Vivez 
selon ces préceptes; rafraîchissez-vous d'eau; pariez et souhaitez de grand coeur, afin que l'on 
vous parle et souhaite ainsi; corrigez-vous toujours; consultez avec vos amis. Mariez-vons et 
apparentez-vous. De tels foyers feront naître et élever des enfants pieux et agréables à Dieu. 
Tâchez donc parvenir à la liberté par toute sorte de travail. 



XVIII. 
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1. Miéjcie nogi — miéjcic rçce — miéjcie uszy, aby biedz obdarzaé jaBnoscia, stwôrcy, na 
wzôr Zoroastra! Ayez des pieds, ayez des maius, ayez des oreilles, pour aUer répandre la lumière 
divine à la manière de Zoroastre. — 2. Potrzeba radç podawaé i cbçtnie wykazywac co iest szko- 
dliwém wierzacym. Donnez des conseils de bonne foi et faites voir par des actions aux fidèles, ce 
qui leur peut nuir. — 3. Potrzeba pouezaé, aby zaniedbali poligamii; bo to duiym jest grzccbem 
dla oéwieconych wiarç. II faut leur apprendre, que la polygamie, comme le plus grands des 
péchés que puissent commettre les éclaires par la foi, ne doit pas être tolérée dans la commu- 
nauté, qu'elle en doit être exclue. — 4. Zawierzcic siç, ie idzie blogosé siano uprawnjacym. 
Soyez convaincus que celui qui va moissonner le foin est vraiment heureux. — 5. A byloiby 
ujemne, albo nieujemne, dostaé go trzeba. Soit que le foin fût abordable, soit qu'il ne le fut 

K, il faut le récueillir, quand même avec les peines les plus grandes. — 6. Ody na dobre 
e, zostales przez Boga oéwieconym — sumiennie wiçc niech siç o tém przekona ten ktôry 
niema jeszcze téj istotaoâci. Si vor affaires d'agriculture vont avec succès, vous en devez attribuer 

5' 
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la cause à ce que vous êtes éclairés par la foi. Que chacun qui n'en a pas encore t expérience, 
aye consciencieusement la conviction, qu'éclairé par Dieu, il aura la même réussite. — 7. Oswie- 
eajcie siç, przybywszy do siôdmego klimatu — wypytnjcie siç, co sic komu zdarzylo — nsilujcie 
cingle — zgadzajcie bïç z wola. stwôrjcy, i starajcie siç grosz gotowy zbierac. Eclairez-vous, après 
être arrivés à la septième contrée; informez -vous de tous les avantages de ce pays, de tout les 
détails du travail; travaillez continuellement; agissez en concorde avec la volonté de Dieu; et 
tâchez d'amasser l'or de la récolte, — 8. Przypojninajcie sobie wszystko — rozmawiajcie 
o wszystkiém — i prawdziwa wiara Boga przeniknieni badzeie! Souvenez-vous de toutes vos expé- 
riences de l'agriculture, ne parlez que de l'agriculture et croyez fermement que Dieu vous aidera. 
9. Nie napijajcie siç i nie gniewajcic siç. Ne vous enivrez jamais, ni vous fâchez jamais, qnand il s'agit 
de l'agriculture. — 10. Ktoby zabral mowç i srozyl siç jak zwierz. Si quelqu'un se fâchait et 
se conduisait, comme une bête féroce. — 11. Nagrody niech niema we wierze — niech precz 
wychodzi taki. Il ne faut pas ajouter foi à ses paroles, il faut éviter un tel homme. — 12. Môwcje 
zawsze z prawdziwa, wiara, — temu co siç o wszystko wypytywaé bedzie, mieé siç musi ogniwo 
Boie. Parlez toujours sincèrement et fidèlement; celui qui se sera informé de tout, aura un foyer 
agréable à Dieu. — 13. Stateczuie uezeie siç i umujcie, jakby siç przypodobaé sasiadom. Appre- 
nez sans cesse et cherchez à rendre des services à vos voisins. 14. Wy musicie staé siç milymi 
Bogn — wy siç orzczwicic i wzmoiccie slowy swietemi — aby siç uratowaé, strzeicie siç, oswie- 



toute action de saintes paroles. Pour être à votre aise, agissez avec précaution; éclairez -vous et 
raisonnez ensemble. — 15. Wy stac si% musicie najpierwszymi srôd doradnych — wy tylko 
cierpkiém doâwiadczeniem ostoicie siç — wy tylko przez udrçczenie, doradnie rozrodzicie siç — 
stad madroâe i swiatobliwosé — stad ustalenie siç praw jasnosci stwôrcy — stad statcczna chçé 
do oâwicccnia - stad we wszystkiém mozna siç rozbogacié, i wszystko doradnie rozrodzié — 
nadewszystko potrzeba tylko na dobre osiasë, blogo siç ostoic, uczyc siç i umowac, jakby siç przy- 
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podobaé sasiadom swoim. Vous devieadrez sans doute une des premières nations, voua ue vous 
soutiendrez que par des expériences bien pénibles, voub n'aurez ni puissance ni force que par des 
souffrances bien graves. C'est ce qui donne de la sagesse et de la piété; c'est ce qui affermit 
les lois de la clarté divine; c'est ce qui produit l'intention sincère de s'éclairer; c'est ce qui 
augmente les richesses; c'est ce qui perfectionne tout élément agricole. Avant tout il faut s'établir 
convenablement — se pourvoir de tout ce qui est nécessaire à l'agriculteur et enfin il faut apprendre 
et tâcher d' être aimé de ses voisins. — 18. Zdrowo tylko i cnotliwie obehodzeie sic, a bedziecie 
pierwszymi — tedy nastanic udoskonalenie. Agissez seulement prudemment et vertueusement, 
alors vous serez les premiers du monde; alors il n'y aura que de la perfection au monde. 



XIX. 



1. Aby w ogniwie szlo dobrze, Bogu nalezne dzieci, pilnujcie. Pour avoir un foyer plein de 
bonbenr, élevés les enfants dans la crainte -de Dieu. — 2. Ogniwo w karnoéci niech siç rrâyma — 
ogniwo dla karnoéci rozrôzniac potrzeba. Que les foyers ne manquent jamais de discipline ; saches 
distinguer les foyers par rapport à la discipline. — 3. Cicrpliwie wszçdzie wozeie siç — cnotli- 
wie i wedle wiary przeprowadzajcie wszystko — lud pracowity starajcie siç przytulié. Courez partout 
avec patience; tâchez de venir à bout de toute entreprise par la bénignité et la religion; regardes 
les ouvriers comme les aides à votre bonheur. — 4. Aby weszystkim szlo dobrse, bijdzcio pQ- 
nymi. Afin que tout aille bien, soyez diligents. — 5. Aby na wzor uezonego Zoroastra szlo 
chwalebnie, wszçdzie obeenie wozeie siç — aby we wszystkiém szlo dobrze, osobiécie dopatrujcie. 
Pour que vous obteniez tout ce que Zoroastre vous promet, soyez présents partout; pour avoir 
réussite générale, soyez partout en propre personne. 
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6. Aby wszyscy wozili siç ze swa, prac% dopatrajcie — aby kazdy wdawal siç w swa. pracç, 
pilnujcie — aby kazdy wygotowywal sw% rzecz, dopatrajcie — nawet przez mçzczyzn blogosla- 
wionych, dopatrajcie tego — i przez niewiasty cootliwe, dopatrajcie tego. Faites attention à ce 
que tout le monde s'occupe de son travail; faites surveiller cela aux hommes ou aux femmes 
fidèles. — 7. Jeéliby i wedle woli nie stalo siç, stwôrca wszechmocny oswieci ich nadal, i blogi 
karm wyda. Si quelqu'un n'avait pas rempli la volonté de son maître, pardonnez-lui: le créateur 
tout-puissant l' éclairera, et ne refusera pas pour cela sa bénédiction pour la récolte- — 8. Aby 
siç miec na wzôr Zoroastra, stancie siç doradnymi — oiywiajcie wodç, ziemiç i urwiatka. Afin 
d'être riches, d'après la prédiction de Zoroastre, soyez prudents et ayez toujours de l'eau prête 
à arroser la terre et les arbrisseaux. — 9. Aby oswiecic siôdmy klimat, starajcie siç usilnie — 
oéwiecajcie wiçc Biôdmy klimat i samych siebie! Tâchez de répandre le plus loin possible la 
lumière divine dans la septième contrée. Éclairez ainsi la septième contrée et éclairez -vous vous- 
mêmes de plus en plus. — (10. Voir 55. XV. 7.) 



1. Dobrze siç krzatajcie, aby oswiecic siôdmy klimat — umujcie nad té m — wydawajcie 
ptody — oddajcie siç pracy — doekonale krzatajcie siç. Soyez bien actifs, pour éclairer la 
septième contrée tout entière. Pensez-y bien. Propagez tout élément agricole: adonnez -vous du 
fond du coeur à ce travail et empressez-vous de remplir votre devoir. — 2. Wy odrodzicie siç! 
Vous en serez régénérés dans ce pays-la. 



IL 




Digitized by Gc 



41 

XXI. 

.^-ny o^*n> 'pjÇiQ* -ÇÇgii" • J f M 0 > ^J**» .«{W* .-"^■H3 > 1 

1. Ustatkujcie siç przez Boga wszeckinocnego — ustatkujcie siç, usiluiac swiatobliwic — 
ustatkujcie siç, jako lud cnotliwy. Renoncez à la vie passée par l'amour de Dieu. Rcnoncez-y et 
soyez constants, comme un peuple vertueux. — 2. Ustatkujcie siç i w enotach celujcie. Renoncez-y et 
méritez d'être estimés. 3. Ustatkujcie i niewiasty blogoslawione. Tâchez de convertir les femmes 
aussi à la vie pieuse. — 4. Wszystko a wszvstko ustatkujcie, co czlowiek do swego uzytku 
drogiém uwaza. Tâchez de perfectionner sans exception tout ce qui est chère à l'homme en égard 
& son usage. — 5. Ustatkujcie rolnictwo — ustatkujcie wszystko uzyteczne, osiagnione, dosyé 
trwalc, i na zawszc trwaé przcznaczone — (ohy ustatkowaly siç malzenstwa do wspôlnéj pomocy 
przeznaczone — ohy ustatkowaly siç malzenstwa w ogôlnosci — takiini siç wiçc miejcic — wod% 
siç rzezwcie — szezerze môwcie, aby wam szezerze odpowiadano — oczyszczajcie siç — zencie siç 
miçdzy sob% i powinujcie siç — przez takowc ogniwa blogie dzieci dla Boga wyradzac siç mu- 
sza — 8tarajcie siç wiçc ratowaé, zbogacaé siebie i drugich. Tâchez de perfectionner l'agricul- 
ture; tâchez de perfectionner toute chose utile, toute chose obtenue, assez durable et destinée â 
durer long-temps. Puissent les couples se perfectionner qui sont destinés à s'entre aider mutuel- 
lement; que tout les couples se perfectionnent en général. (La continuation voir §. XV. 7.) 



XXII. 
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1. Swiçécie imie stworcy Boga — swiçécie przedsiçwziçcia swiçte — swiçécie czlowieka do 
wolnoéei zrotlzonego. Sanctifiez le nom de Dieu créateur; bénissez tonte entreprise des saintes 
paroles; estimez l'homme né pour la liberté. — 2. Swiçécie prosbç waszq i szczcrymi badzeie. 

6 
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votre prière et soyez sincères. — 3. Swiçccie blogi stan wolnoâci waszéj. Bénissez 
l'état heureux de votre liberté. — 4. Swiçtym jest dany datek — on blogoslawienstwo wydac 
nnisi. Tont produit et tonte bête nouveau-née sont bénis; ils causeront le bonheur de l'homme. — 
5. Datku nie nicé na przepadle — przekonaj sic napiero. Ne tuez pas aucune bête nouveau-née, 
avant que vous ne soyez persuadés de son utilité. — 6. Zdrowemi wszystkie plodne istoty 
ntrzymujcie — majac z Bozéj laski trzodç, przegladajcie ja. ciagle — trzodç trzymania godu% 
trzymajcic — trzodç mnozac% siç, éwiçécic — trzody niech siç madrze rozprowadzaj%. Tâche» 
d'entretenir la santé de tous les êtres fertiles; puisque vous avez un troupeau de grâce de Dieu, 
soignez-le toujours. Elevez le troupeau digne de l'être. Estimez le troupeau se multipliant 
Sachez propager prudemment les troupeaux. — 7. Chçtnie przy wyrzynaniu badzeie. Favorisez 
la monte du bétail. — 8. Zbytek apoiywajcie. Consumez le superflu des êtres nouveau -nés. — 
9. Ogniwa udzielajcie laskawie. Prêtez volontiers vos mâles chauds à vos voisins. — 10. Cnot- 
liw:j écierkç swoja, miéjcie. Tâchez d'avoir une pure compagne de lit. — 11. Datkujacymi 
badzeie — bçdac wolnymi a éwiatobliwymi, pokarm udzielajcie — stawszy siç bogatymi, starajcie 
siç byé pierwBzym dobroczynnym narodem. Soyez libéraux et donnez à manger aux pauvres, 
quand vous êtres libres et pieux. Devenus riches, tâchez d'être la priemièro nation bienfaisante 
du monde. 



uni. 



1. Blogo i stale myslcic — staloàé wiary micjcic — ielainéj woli badicie! 
ment et vertueusement. Soyez constants dans la fol Ayez une volonté de fer. — 



2. Przekonani 
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o wierze, gnile prawa bezboinych zbijajcîe! Convaincus do la foi, abrogez les lois susceptibles 
do la ponrriture. — 3. Wynagradzajcic zaslugi — dobroczynnymi 1 a-lzcie! Récompensez les 
mérites et soyez bienfaisants. — 4. Leczcie chorych. Soignez les malades de tont genre. — 
5. Dawajcie zapomogi — uiyczajcie siç wiary godnym — bçdzcie przejçci prawdziwa. wiarç! 
Faites des avances aux pauvres; soutenez les bommes dignes de confiance; et soyez pénétrés de 
la sainte foi. — 6. Stad nastaé mnsi miçdzy wami szczçscie, i wy wieltnoznie siç tam usado- 
wicie! Par cette raison il y aura du bonheur parmi vous et vous vous enrichirez sur cette terre à. 
7. Rozmawiajcie rozsadnie — usihijcie wydawac produkta i pracowitymi badzeie! Causez pru- 
demment, tâchez d'avoir de bons produits et soyez appliqués. — 8. Przeprowadzajcie przedsiç- 
wziçcia wielkie, nawet dnic, i nawet najwiçkaze! Sachez traiter et faire exécuter les entreprises 
grandes, même les très-grandes, et môme les plus grandes. — 0. Akuratnymi badzeie z najemni- 
kami, z mytnymi, co staléj posady nie maj$, na myto siç cisnç, i za myto gorliwie pracuj%. 
Satisfaites consciencieusement les mercenaires, qui n'ont pas une demeure fixe, qui s'empressent 
de travailler à gage et qui travaillent diligemment pour la paye. — 10. Nasamprzôd jasnosé 
swiçta w siôdmym klimacie rozpostrzencie — staé siç musicie przez to doradnymi. D'abord il 
faut* p'ropager la lumière divine dans la septième contrée, et par cette raison vous deviendrez 
riches et aimables. 



XXIV. 

1. Hajac wody blogoslawione — majac owoee smaczne — i zaopatrzywszy siç w iywiot 
rolniczy, do nauki obrôécie siç szezerze. Ayant assez d'eau pour le champ, ayant des fruits de- 
étant pourvus de tout élément agricole, tournez- vous à la science, — 2. 
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s&miczki jakie takic a blogie, ktôrc na wodzie iyjq, i na drzewach siadaja — majao i iywiol rol- 
niczy, do nauki obrôccie siç rozsadnie. Ayant des femelles passables mais saines qui vivent danB 
l'eau, on qui sautent sur les arbres, ayant en outre les éléments agricoles, tournez-vous prudem- 
ment à la science. — 3. Majac krowy — majac i byki — majac i madroéc swiçtobliwa, dla za- 
plodniania, do nauki obrôccie siç rozsadnie! Ayant des vaches, ayant aussi des boeufs, ayant le 
pieux savoir d'accoupler, tournez- vous de toutes vos forces prudemment à la science. — 4. Majac 
to z laski Boga, do nauki z serca bierzeio siç. Puisque vous devez tout cela à Dieu, tournez-vous 
dn fond de votre coeur à la science. — 5. Posiadajac to z nauki Zoroastra, do nauki w ogôle 
obrôécie siç. Puisque vous possédez tout cela à force de la doctrine de Zoroastre, tournez -vous 
studieusement aux sciences. — 6. Majac to z doradnosci, do nauki obrôccie siç rozsadnie. Puis- 
que vous avez tout cela grâce à votre prudente conduite, tournez- vous prudemment à la science. 
7. Podtrzymaw8zy siç swiatobliwoscia^ do nauki obrôccie siç w calku! Ayant réussi dans vos entre- 
prises, le» ayant bénieB de saintes paroles, tournez-vous aux sciences en général. — 8. Oczyé- 
ciwszy siç z brudôw pienvszego zycia, rozmyslajcie dobrze. Ayant purgé votre conscience des 
vices de la vie passée, contemplez la vie vertueuse. — 9. Sta%vszy siç cnotliwymi, rozumujcie. 
Devenus vertueux, raisonnez. — 10. Rozprawiajac o rzeezach, natçiajcie umyst. Discutaut do 
l'agriculture, bandez votre esprit — 11. Przedsiçwziawszy| co, umiéjcie temn wystarczyé — to nastac 
muai, opiekujac siç wszystkiéni szezerze. Ayant entrepris qaelqoe chose, sachez l' achever, et vous 
y réussirez, ayant soin de tout ce qui vous regarde. — 12. Osiaglszy blogosc, jedzcie zdrowo i 
karmeie zdrowo. Devenus riches, mangez bien et nourrissez bien les pauvres. — 13. Piorwszç 
jasnnscia, hadzeie — najpierwsz)} jasnoscia, oswieccie siç — najpiervvsza wiuka cclujcie. Takimi 
siç etc. voir- tj. XV. 7. Soyez excellents par la lumière; éclairez-vous de la lumière la plus pure 
et distinguez-vous-en. (La continuation voir §. XV. 7.) 
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1. Maine dobre krowy, majac tçgich byk<Vw ktôrc swiatobliwe, i cnotliwe bogaetwo tworza, 
trzeba ioh bodowaé pilnie. Ayant de bonnes vaches et d'excellents boeufs, — qni font le bonheur 
des hommes pieu et vertueux, — élevez-les soigneusement — 2. Bydto nieudatne, tajace w so- 
bie szkodliwosé, ta ma sic wyàwiecié, aby siç wespôl zaiylo. Le bétail mal réussi, cachant des dé- 
fauts, doit être bien examiné et guéri, pour l'élever aussi. — 3. Aby siç iywié blogim spoBobem, 
przyawoite rteczy jedscie. Pour vous nourrir d'une manière louable, mangez de façon, que voua 
n'en ayez pas de perte. — 4. Terni co siç zaszczepily a niewydaJy, aby siç nie karmilo, — niech 
siç wyrodr% — ani myslec o tém, ani orzekaô, ani grzeszyé — nie jadaé, li tylko to co siç uezy- 
nilo, i niech sie to zaranie. Ne tuez pas de vaches pleines pour la table; qu'elles vêtent; il n'y 
faut pas penser, ni en parler, ni pécher à cet égard, en un mot, il ne faut manger que ce qni 
vient au monde, et c'est ce qu'il fiant tuer. 

! . .. 
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1. Wojdicie w mysli Boga wszechmocnego — wchodzeie w mysli rozbogacenia siç, mnoienia siç 
amiatobliwego — webodicie w mysli czlowieka pocxciwego. Tâchez de connaître la volonté de 
Dieu, tâchez de pénétrer le mystère de l' enrichissement honnête et tâches d'acquérir les pensées 
d'homme juste. — 2. Wcjdicie w mysl ustulenia siç na dobre — wejdicie w mysl kary i nagrody. 
Daignez reconnaître la valeur d'un établissement durant; daignez reconnaître la justice de la peine et de 
la récompense. — 3. Kto siç statecznie oèwieca. Celui qui s'éclaire assidûment. — 4. Ten wejsô 
muai w statecznosé — potrzcba spozywac li tylko rzeczy porodzone, weszle na éwiat II deviendra 
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appliqué. D ne faut manger que les Êtres procrée*. — 5. Tak we wsijmtko wchodfcie, a btogo- 
stawionnymi byé musicie — Bwietne wszystkie rzeczy chciec mieé potrzeba. De cette manière 
pénétrez tout et vous deviendrai poursfir les plus heureux du monde. Détirez que tout élément 
de votre ménage atteigne la plus haute perfection. — 6. Wszedbwy tam raz jako narod, starajeie 
siç byé ielaznego postanowienia. Une fois y entrés pour former une nation, tâchez de prendre 
des partis fermes. 



uni. 
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1. Wynagradzajcie zastugi — dobroczynnymi stancie siç — starajeie siç chorych leczyc — 
ijcie zapomogi — uiyczajcie siç wiary godnym — przejçtymi wiara. 



pensez les mérites. Devenez bienfaisants. Tâchez de guérir les malades de corps et d'âme. 
Soutenu les pauvres. Fiez-vous aux hommes de foi. Pénétrez -vont- de la foi. — 2. Znajdsie 
siç przez to w srôd was byt wolnosci — rozmawiajcie zawsze rozsadnie — usihijcie wydawac 
produkta i pracowitymi badzeie — przeprowadzajcie przedsiçwziçcia wielkie, nawet duze i nawet 
najwiçksze! — akuratnymi b% Izcie z najemnikami, co Btaléj posady niemaja, na myto siç cisna, i 
za myto gorliwie praenja, — w wolnoéci iyjac, udzielajcie siç szezerze — W wolnoéci, odrodicie 
siç znpefaic — takimi Biç etc. voir §. XV. 7. Par cette, raison vous trouverez parmi vous la 
liberté. (La continuation voir §. XXIII. 7. 8 et 9.) Vivant dans la liberté, soyez affables à toute 
Car par la liberté vous «en» régénérés. (La continuation voir §. XV. 7.) 
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1. Odnôwmy Biç — do roli bierzmy siç — twôrzcic dzieci na chwalç Boga — ratujcie siç 
i karmcie siç — staniecie siç przez to wielkimi, wejdziecie w posiadtosc i oczyszczeni bçdziecie. 
Renaissons et dévouons-nous à l' agriculture. Mettez des enfants an monde ponr la gloire de Dien. 
Aidez -vous et nourrissez -vous les on les autres. De cette manière vous deviendrez une grande 
nation ; vous entrerez dans une possession excellente et vous serez purges de vos vices. — 2. Wy 
siç tam okrwicie, sit nabierzecie, i nkrzepicie siç — woda was tain udoskonali. Vous y prendrez 
du corps, des forces morales et physiques; c'est l'eau qui y fera votre béatitude. — 3. Udatne 
bydlo maj%c, ono siç rozrodzi. Ayant du bétail réussi, il vous enrichira en se propageant. — 
4. Da natn to ten, co nas tu iywi — co nas ntrzymuje — co nas ôwietemi myélami obdarzyl. 
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C'est ce que vous donnera celui qui nous a crées, qni uoub nourrit ici, qni nous entretient, qui 
nous inspire de saintes pensées. — 5. Odnôwmy siç, do roii bicmny sie — wonne plony mieô 
siç tani musza n osiadlego, petnomocnego, swiçt^ wiar% obdarzonego — spokôj wolnosci obrodzi 
siç tain do tyla, ie tego nikt nienmorzy. Renaissons et dévouons»nous à l'agriculture. Celni qni 
s'est établi tout de bon, qni est prudent et pénétré de la sainte foi, aura la récolte la pins abon- 
dante. La paix et la liberté inébranlables vous y seconderont de façon que personne au monde 
ne pourra vous les enlever. — 6. Krowy ucieszne, krowy plodne, i ogien samcôw tworczosci, 
znajda, siç tam n tego, co je zegnaô bçdzie swiçtemi slowy. Des vaches joyeuses, des vacbes fertiles 
et des boeufs chauds, ayant la vertu génitale, se trouveront chez celui qui les bénira de saintes 
paroles. — 7. Odnôwmy siç, do roli bierzmy sic — nie zasypiajcie, a staniecie sif nratowani — 
przewracajcie szezerze rolç, a rozbogacicie siç. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Ne 
dormez pas trop et vous serez riebes. Renversez en labourant la terre et vous serez riches. — 
8. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — snmiennie oswajajcie siç ze wszystkiém, a staniecie siç boga- 
tymL Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Aimez de grand coeur tout et tout le monde 
et roui serez riches. — 9. Odnôwmy siç, do roli bierzmy bîç — majstrowsko pelno bydla zapro- 
wadzajcic, bo tysiac rozplodzi bydla dziesiçô tyBiçcy — aie tego dopatrujcie, przestrzegajcic i na- 
pominajcic — to ustali spokôj poiadany. Renaissons et dévouons-nous à Y agriculture. Propagez 
en maître le bétail, parce que mille bêtes en produiront dix mille, mais souciez-vous-en vous-mêmes, 
avertissez les gens et grondez-les même, s'il le faut. C'est ce qui vous affermira la tranquillité 
désirée. — 10. Odnôwmy siç, do roli bierzmy sie — zaopatrujac siç w pokarin blogo, wy sta- 
niecie siç bogatymi. Renaissons et dévouons -nous à l'agriculture. Pourvoyez -vous de vivres en 
abondance, car vous en serez heureux. — 11. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — pozyczajac 
wzajein, zaiywajcie siç cnotliwie, a bçdziecie bogatymi. RenaiBBons et dévouons-nous à l'agriculture. 
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Prêtant l'on à l'antre ce qni Ini manque, menés nne vie vertueuse et vous serez riche*. — 
12. Odnôwmy siç, do roli bierzmy sic — wszcdlsiy tam ras na dobre, ustanôwcie ogniwa Boie. 
Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Ayant fondé tont de bon votre ménage agricole dans 
ce pays-là, arrangez vos foyers à la gloire de Dieu. — 13. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — 
przypuszczajacemu rase do rasy znajdzie siç bogaetwo. Renaissons et dévouons nous à l'agricul- 
tnre. La richesse se donnera à celui qui tiendra à ce que les bonnes races n'en couvrent que de 
bonneB- — 14. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wdajac siç miçdzy lud roboezy poczciwie, 
bogaetwo przybçdzie. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Traitant honnêtement les 
ouvriers, vous ne manquerez pas de devenir riches de plus en plus. — 15. Odnôwmy siç, do 
roli bierzmy siç — strzegac Bozego przymierza wod% woda stwôrcy darami obdarzy. Renaissons 
et dévouons-nous ù l' agriculture. Gardant la fédération avec Dieu à l aide d'eau bénite, cette eau vous 
procurera les dons de Dieu. — 16. Odnôwmy siç, do roli bierzmy fiç — dobrze trzymajacema 
siç i w malzenstwie cnotliwie iyjacemu, przybyc musi bogaetwo. Renaissons et dévouons-nous 
à l'agriculture. A celui qui se conduit honnêtement et vit vertueusement avec sa femme, s'augmen- 
teront les richesses poursfir. — 17. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — kto siç wdawaé bçdzie 
we wszystko, udziclajac siç na wzôr Zoroastra cnotliwie, ten siç stanie doradnym. Renaissons et 
dévouons-nous à l'agriculture. Celui qui se mêlera de tout ce qui regarde son économie, en 
soignant avec zèle tout, d'après les paroles de Zoroastre, sera bienheureux. — 18. Odnôwmy siç, 
do roli bierzmy siç — z przywykla wozié siç i dawaô siç gonic, mai rozsadkiem obdarzony, z lata- 
mi uiyc j% moie do dobra. Renaissons et dévouons -nous à l'agriculture. Prenez et mariez- vous 
même avec une femme vagabonde qui se laisse poursuivre; l'homme d'esprit la corrigera avec 
le temps et l'employera à son profit — 19. Ona nie majac uciecuy z urodzenia czegoà, przejmie 
siç wiara Boga dobrotliwego, i dopomoie wyjmowaé piody ziemi, jako pierwsza. Elle ne réjouis- 
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gant pas do bonheur de pouvoir naître, se pénétrera de la sainte foi de Dieu et aidera son mari 
à exploiter la terre, et tâchera de l'y surpasser. — 20. Odnôwniy siç, do roli bierzmy siç — 
usihijaccmu cnotliwie, bogaetwo przybyô musi. Renaissons et dévouons- nous à l'agriculture. A celai 
qui se bâte vertueusement au travail, viendra la richesse sans doute. — 21. Odnôwmy siç, do roU 
bierzmy siç — sti-zegacemu mtano bacznie i pilnie, bogaetwo przybyc musi. Renaissons et dévou- 
ons -nous à l'agriculture. A celui qui surveille son économie attentivement, s'augmentera bien fort 
la richesse. — 22. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — cheac siç oczyszezac na widno i iyé 
przejçtym wian|, niech siç kazdy wda w malzenstwo Renaissons et dévouons-nous à l' agriculture. 
Voulant se purifier évidemment et vivre pénétré de la religion, chacun doit se marier. — 23. Roz- 
rôzniajac urodzenie, wychowanie i przyzwoite obejécic siç — wdajac siç *w malzeûstwo, i przeda- 
f%c go w dalsze zwiazki. Ayant distingué la dignité de la naissance et de l'éducation de la fille, 
riez-vous avec elle et recommandez cette famille. — 24. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — 
co miesiac zbierzeie siç do narady — wewnatrz miana wgladajacemu pilnie, przybçdzie bogaetwo. 
Renaissons et dévouons-nous à l'agricultre. Rassemblez -vous au conseil chaque mois. Celui qui 
se mêle consciencieusement de son ménage, gagnera de la richesse. — 25. Odnéwmy siç, do roli 
bierzmy siç — inaczéj, przepasc musi miano szczçsliwie wypiclagnowane dla ratowania siç. Re- 
naissons et dévouons-nous à l'agriculture. Autrement on perdra la fortune si heureusement ramassée 
pour s'enrichir. — 26. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — i co roku zbierajcic siç do uarady — 
tara wârôd siebie zazerajcie sie tçgo, a bçdziecie uratowani. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. 
Tenez aussi conseil chaque année; disputez vivement parmi vons et vonS en gagnerez beaucoup. — 
27. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — graniezacemu cnotliwie, przybyé nlusi bogaetwo. Kenais- 
sons et dévouons-nous à l'agriculture. Celui qui observera consciencieusement ses limites, sera bien- 
heureux. — 28. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — ciagle majacym siç cnotliwie, bogaetwo 
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praybçdzie. Renaissons et dévonons-nouB à l'agriculture. Les agriculteurs récompensant les paysans 
qui savent laboarer la terre en maître et diligemment, seront récompensés par la richesse de leur 
ménage agricole. — 30. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — poéredniczacym cootliwie, bogaetwo 
przybyc mnsi! Renaissons et dévouons-nous à l'agricultcurc. Vivant humainement avec les labou- 
reurs vous deviendrez riches. — 81. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wszystko razem do- 
swiadcaajaoemu cierpliwie, bogaetwo preybyé mnsi. Renaissons et dévouons-nous à Y agriculture. Celui 
qui essaye chaque avantage d' agriculture avec persévérance, y réussira poursûr. — 32. Odnôwmy 
siç, do roli bierzmy siç — czlowick Berdecxny, mnsi byô doradnym. Renaissons et dévouons-nous 
à l'agriculture. L'homme assidu sera absulument heureux. — 38. Odnôwmy siç, do roli bieramy 
siç — j wszysoy powinni byé dobrymi i doradnymi — komn siç tain uda byc uratowanym, ten 
w troje i jeszcze w trojo nazbliza do siebie pareczki rodn roluiezego — komu siç tam uda osiasô 
i to uczynié, stwôrezosc Boza z nim osiçdzic — Zoroastrze môw o tém ! Renaissons et devonons- 
nous à l'agriculture. Tout le monde doit être bon et riche. Celui qui aura le bonheur d'échapper 
à la misère saura augmenter trois fois les paires de bétail ninltip liées déjà trois fois. Celui qui 
réussira à s'y établir et à remplir tout cela, ne sera pas abandonné de Dion de la procréation. 
Zoroastrc! dis-cela à mon peuple. — 84. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — Bogn oddajcie 
siç — panami staneie siç, strzegac obdziatywajacych rolç dobrze i wiara. o-iywionych — wy po 
staremu éwiçtemi myslami obdar/aé ich macie! Renaissons et dévouons-nons à l'agriculture. Met- 
tes votre confiance en Dieu. Devenez maitres, en ayant soin des ouvriers qui, pénétrés de la sainte 
foi, vous cultivent diligemment la terre et en leur répétant, comme vos prédécesseurs, de saintes 
— 35. ïrieiwo i ostro bieracie siç — nawet stary, a rajacy sic i karmiony, majao 
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zwlaszcza samiczki jedno-rasowe w trzodzie, ktôreby zachciewaly, niech urwie — za koninç stad 
wydanç, Boga stwôrcy gœpodarze obdarzç siç gotowym groszem. Soyez sobres et hardis an tra- 
vail. Faites la monte d'an étalon vieux, mais igné et bien nourri, si nne jument de la même 
race le désirait Les agriculteurs de Dien créateur vendront le petit poulain avantageusement — 
36. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — w imie Boga stwôrcy rajacy siç, powinien byé nakar- 
mioDym. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Donnez du pain à chaque homme qui vous 
en prie, an nom de Dieu. — 37. Odnôwmy siç, do roli bierzmy aie — z cnotliwémi istotami, 
wozic siç potrzeba. Renaissons et dévouons -nous à l' agriculture. Aimez et attachez -vous aux 
personnes vertueuses. — 38. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — takowe tylko ogniwo jest 
boskie, a nie wszelkie ogniwo. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Les foyers vertueux 
seuls sont divins et non pas tous. — 39. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — dobre i wonue 
plody, zaleiç w ogôlnosci tak od wody przez stwôrcç rozlanéj jak i od urwiatek przez Boga 
utworzonych. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Les récoltes bonnes et abondantes 
dépendent en général non seulement de l'eau que Dieu a répandne, mais aussi des arbrisseaux 
que Dieu a créés. — 40. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wy madrymi i swiatobliwymi 
staô siç musicie — uwierzeie tylko w Boze dary i wydawajcie one z roli — wy na wzôr Zoroastra 
wmawiac musicie, aby ceniono i ufano prawom wonnym jasnoéci twôrczéj. Renaissons et dévouons- 
nous à l'agriculture. Vous deviendrez sans doute savants et vertueux; seulement croyez que Dieu 
ne vous refusera pas ses dons en cultivant la terre. Il faut que vous persuadiez à tout le monde, 
à l'exemple de ZoToastre, qu'il estime et aye confiance aux lois bénies de la clarté divine. — 
41. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — i gôrzystosci waskie obdarzaja. darami stwôrcy, i ma 
' MÇ tam pokarm — i na wszystkich gôraoh jest rzeez pozadana — wielce poiadana darôw 
stwôrcy. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Les vallées étroites vous fournissent aussi 
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des dons de Dien et il y a de la nourriture. Même sur tontes les montagnes il y a tout ce que 
l'agriculteur désire, tout ce qu'il veut des dons de Dieu. — 42. Kawçczae siç wy nad wydo- 
bywauiem darôw Boiycb, wy nie spoiyjecie potém sami, tych darôw stwôrcy. S' efforçant trop 
à enlever les dons de Dieu à la terre, vous ne serez pas en état de les consommer. — 43. Od- 
nôwmy sic, do roli bicrzmy siç — wy ostoic siç musicie wonnoschj darôw Boiych — wy oczys- 
cié siç musicie taka wounoéci§ — wy rozplywaé bçdziecie*w wonnosci — wy rozsadzicie siç 
w wonnosci — wy smaczno jelé i swojaczyc siç musicie darami Bozcmi. Renaissons et dévouons- 
nons à V agriculture. Vous fonderez un foyer durable à l'aide de tels dons dn créateur. Vous 
vous y purifierez à fond à l'aide de tels dons du créateur. Vous jouirez de la vie la plus déli- 
cieuse à l'aide de tels dons dn créateur. Vous aurez une postérité nombreuse à l'aide de tels 
dons dn créateur. Vous mangerez des aliments savoureux et vous vous fraterniserez à l'aide de 
tels dons du créaieur. — 44. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wydaé wy musicie z siebie 
blogosé, rozpladzajçc sam% dajemnoéé — bo czlowiek wiara ubytniony wygrzewac ma nasiona li tylko 
takie, co ufnoôô i trwaloéé zapewniaja.. Renaissons et dévonons-nons à l' agriculture. Vous ne mettrez 
au monde que du bonheur, en propageant exclusivement la race pure et fertile. Car l'homme de- 
venu parfait par la religion ne doit élever et soigner que de la semence qui garantit la fertilité et 
l' espérance de la réussite. — 45. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — mieé musicie dla osady 
i zazycia siç: iywiol rogaty i wodnisty — jaki jest smaczny, a na wodzie, po ziemi i na drze- 
wach siç czepia — jaki po ziemi rzczwo siç ma, i na powietrzu tçgo lata — stare zas majac 
krôwki a poroda, wyszeptane i niegrzejacc siç wiçcéj, trzeba porzncio i mlodomi siç f>piekowaé — 
wszystko to âwiçtemi myslami obdarzac potrzeba — tak iywiol wielki, jako i maluteûki — bogaetwo 
zan zuajdzie siç. Renaissons et dévouons -nous à l'agriculture. Il fant que vous ayez pour votre 
colonie et votre enrichissement des bêtes à cornes et aquatiques, qui soient de bonne espèce, qui 
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nagent, qni courent, on qui volent; qui se portent bien sur la terre et volent parfaitement Mais 
ayant des vaches vieilles et exténuées qui ne s'enflamment plus, il faut les laisser et s'occuper de 
vaches jeunes. . Bénissez tout cela de saintes paroles, tant le bétail grand que le petit. Il eu 
résultera la richesse pour l'agriculteur. — 46. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — doradnoâè 
istot strzedz siç powinna — kto usiluje byc bogatym a wolnym zupelnie, ten nicnia zaspac mie- 
siace i lata w serdecznosci — komu wiço mily byt bogaetwa, niechie przewraca ziemiç doradnie, 
chçtnie. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Il faut choisir de bonnes races pour 
les soigner. Si l'on veut être libre et riche, on ne doit perdre aucune année ni aucun mois en 
dormant trop long-temps pendant le temps du travail. Si l'on aime à posséder des richesses, on 
doit exploiter la terre avec plaisir. — 47. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — co do saïuic 
blogich a pociagowych, do ktôrych sie przypuôcilo cztery razy raz poraz, tam pierwszy jui zatkat, 
zaszczepil istotç pociagowa. — dla zblizenia wiçc sobie nieba, w obec istot pocia^owych, niechie 
siç usiluje Btôsownie przypuszczac. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Quand aux bon- 
nes juments de trait, qu'on a fait couvrir à l'insu du maître quatre fois l'une après l'autre, c'est 
le premier étalon, les couvrant, qui les a rendues pleines. Par la faveur du ciel, tâchez de les 
faire couvrir convenablement. — 48. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wBzystko ma byc tak 
urzadzoném, aby bylo doradném. Renaissons et dévouonB-nouB à l'agriculture. Dans l'agriculture 
tout doit être arrangé de façon que tout réussisse. — 49. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — - 
wszystko mogacc wydac biogoéc, ma byô wytrwalc — myâlami zas obdarzone istoty, maj§ siç 
ienié — komu siç to uda wyjasnié i pojaé, ten musi wejsé na dobre. Renaissous et dévouons-nous 
à l'agriculture. Toute créature apte à la propagation, doit être robuste. Mais les créatures douées 
d'esprit doivent se marier. Celui qui saura s'expliquer et comprendre la vérité de ces paroles 
s'y établira parfaitement. — 50. Przewracajcie tylko rolç iywo, a staniecie siç ratujacymi. Tâ- 
chez donc de remuer en labourant la terre avec plaisir et vous deviendrez riches et bienfaisants. 
51. Kochajcie siç szezerze, a staniecie siç szczçéliwymi. Aimez-vous sincèrement et vous devien- 



by Goo 



.^j>p» .-i^Jà .^VAfi» «ço^ 59 & ^(2^$*^$K>H> --"CËT^J^*» 58 

•{00"*£0" • — U ^-^ J ^6 •{OeP^P .3»»*»$».»») 60 ^ — "^X-'^^fi 1 - 5 "TJO 

4»)0 JA ^^ .j^j)çu^>«^» s " .^jjiu)*»*)^ 65 & 64 — 61 & .^»j^04>) 

.ji^j^jajjj^, .jott^^i) -jCtf^ .jo|lj»g>ii 66 ^ •lcSLHî' u ^ «J>«M» 



drez heureux. — 52. Karmcio sic szczerze, a staniecie siç bogatymi. Nourrissez-vous mutuelle- 
ment sans distinction et vous serez riches. — 53. Wzerajcie siç na czysto, a bçdziecie bogatymi. 
Tâchez d'accoupler et faire couvrir les mêmes races et vous serez riches. — 54. Czysciutko trzy- 
majcie s if w malzenstwio, a bçdziecie szczçéliwymi. Vivez le plus pudiquement possiblo dans 
votre mariage et vous serez heureux. — 55. Ustalcie siç na dobre, a bçdziecie bogatymi. Fondez 
votre foyer dignement et vous serez riches. — 56. JezeH twa sila ta wda siç. Si vous y em- 
ployez des forces et avez la forte conviction d'y arriver. — 57. Jezeli tu i dobrze myéHcie. i 
môwicie, a przytém grzeezycie. Car si môme voua parliez bien et agissiez mal. — 58. Jealiaçie 
siç juz zaiyli, albo i nie zaàyli. Si même vous étiez établis commodément, ou non. — 59. A te 
rzeczy choeby siç i ostojaly, one siç na dobre me wjcdzç — jeieliby siç te i cos trzymaly, przer- 
wa. siç — jest na to jasnoàc Boza i pojmowanie. Et si même l'économie était fondée déjà, elle 
ne prendra pas de fortes racines. Quoiqu'elle se maintienne pendant quelque temps, elle suc- 
combera avec le temps. Parce que c'est la clarté divine et la science qui lui manquent — 
60. Pielçgnujcie wszystko wielkie szczegolnie, a bçdzicoie doradezymi. Soignez avant tout chaque 
bétail grand et vous serez riches. — 61 — 64. Voir 56—57 ci-dessus. — 65. liiçdzy prawowier-i 
nymi jasnosci Bozé), na wzôr Zoroastra plody wydawajcie, po Bozemu tkajac. Parmi les fidè- 
les adorateurs de la clarté divine, propagez toute sorte d'élément agricole, à l'exemple de Z oro- 
astre, et faites couvrir le bétail, comme Dieu vous l'ordonne. — 66. Pracujoie okolo roli, a 
bçdziecie bogatymi — oéwiecajcie siç, umujoie, i starajcie siç podobac wsréd sasiadéw waszych. 
Travaillez au champ et vous serez riches. Eclairez -vous, raisonnez et tâchez d'être aimable» 
parmi vos voisins. — Oswajajcie siç we wszystkiém blogo, a staniecie siç bogatymi — oéwiecajcie 
siç, rozumujcie, i starajcie siç przypodobaé sasiadom waszym. Tâchez de prendre connaissance de 
tous les détails de l'agriculture et voua serez riches. Eclairez-vous, raisonnez et tâchez d'êtro 
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78. Przez bogactwo wy siç oswobodzicie — tylko objaéniajcie bïç miesiace i lata, aby byc 
serdecznymi w calku — tylko oéwiecajcie siç, rozumujcic, i starajoie siç przypodobaé sasiadom. 
La richesse vous procurera votro indépendance. Etudiez par an et mois, pour connaître tout 
Mais éclairez-vous, raisonnez et tâchez d'être aimables parmi vos voisins. 
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1. Oliwa ma siç éwiçcié. Il faut bénir l'huile. — 2. Bioratko ma siç éwiçcié. H fant bénir 
la lampe. — 3. Bioratko ma siç éwiçcié — i oliwa ma siç Éwiçcié. Il fant bénir l'huile et la 
lampe ensemble. — 4. Oliwa, gdzie jest i lampa, ma siç éwiçcié. U faut bénir l'huile dans la 
lampe. — 5. Lampa, gdzie jest oliwa, ma siç éwiçcié. Il tant bénir la lampe contenant l'huile. 

6. Nicch siç oliwa palaca siç w lampie éwiçci. Qu'on bénisse l'huile brûlant dans la lampe. — 

7. I nie w lampaeh palace riç swiatlo ma siç éwiçcié. Qu'on bénisse même l' huile ne brûlant 
pat» dans une lampe. — 8. Gdzie jest oliwa, palaca siç jak lampa, ma siç i ona éwiçcié. L'huile 
brûlant comme dans une lampe doit être béni. — 9. Palaca siç lampa, gdzie jest oliwa, gdzie 
ma byc dobre éwiatlo, ma siç przecieraé czçsto, aby siç ôwiçcik). Pour que la lumière soit claire, 
U tant nettoyer souvent la lampe, où l'huile est versé, afin de sanctifier les intentions de l'homme. 
10. Niech oliwy i lampy, dla chwaly Boga wszechmocnego, aby byé ratowanym i ratnjaoym, éwiçca 
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siç zawsze! Qae tontes les lampes, avec l'huile, brûlent et bénissent, pour la gloire de Dien tout 
puissant, toutes les intentions de l'homme désirant d'être riche et bienfaisant. — 11. Rozmnoie- 
nie swiçte, powszechnie upragnione, aby siç ndawalo, — nicch one uéwiçcajç. Qu'elles bénissent 
tout accroissement saint et désiré de tout le monde, afin qu'il réussisse. — 12. Niech oliwa i 
lampeczki, za nie mily urodzaj, dla zbogacenia siç, pala siç swiçcie zawszç! Que l'huile et 
les lampes brident et bénissent toute récolte inouie, pour l'enrichissement de l'homme. — 
13. O szczesliwe plony roli, aby byé uratowanym, niech siç prosi lampaj Priez auprès de la lampe 
allumée afin d'obtenir de bonnes moissons pour votre enrichissement. — 14. O oswojenie siç ze 
wszystkîj blogoscia; aby sic uratowac, niech siç lampa pali. Priez auprès de la lampe allumée, 
afiu de prendre connaissance de toute chose nécessaire à votre enrichissement. — 15. Niech oliwa 
i lampa swiçci siç u gospodarza pclno bydla rozprowadzajacego, gdzie tysiac moze rozmnozyé 
dziesiçé tysiçcy — aie on ma wszçdzie wgladac, orzekaé, i statecznie napominac — i o spokôj 
upragniony, ma siç ona palic. Que la lampe sanctifie l'intention de l'agriculteur s' occupant 
d'augmenter son bétail, qui au nombre de mille produit dix mille. Mais il a à regarder partout, 
à avertir et à encourager. Qu'elle brûle aussi pour la tranquillité désirée. — 16. Niech oliwa 
z lampa. swiçci siç cingle u blogiego karmicicla ludu, aby siç ratowaé nadal. Que la lampe brûle 
sans cesse dans la maison du maître, nourrissant les ouvriers, pour être aussuré de l'avenir. — 
17. Miçdzy przedawcami w miastach zyjacymi uczciwie, dla ratowania siç, niech siç ona pali. 
Qu'elle brûle parmi les braves marchands des petites villes, pour leur enrichissement — 18. Niech 
siç oliwa w lampie pali przy wejsciu do ogniwa, gdzie siç dziatki Boze tworz%. Que l'huile brûle 
dans la lampe spécialement à l'entrée du foyer, où les enfants agréables à Dieu viennent 
au monde. — 19. Niech siç oliwa z lamp$ pali na intencyç blogiego zaszczepienia zywiolu, dla 
ratowania siç. Que l'huile brûle dans la lampe à l'intention d'une procréation heureuse et im- 
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manquable, pour l'enri classement d'agriculteur. — 20. Miçdzy mçianii, do narady o sposobach 
ratowania iycia zbierajacymi aie, niecb siç oua pali. Qu'elle brûle dans la salle du conseil 
rassamblé pour délibérer sur les moyens * d'augmenter le ménage agricole. — 21. Niecb oliwa 
z lampa swiçci siç cingle u strzegacego wolç Boga wszecbmocnego , ktôry iada, aby wody nie- 
czystéj ogier nie zarywal klacz rasowç. Qu'elle brûle et bénisse l'homme gardant la volonté de 
Dieu qui veut que l'étalon d'un mauvais sperme ne monte pas une jument de bonne race. — 
22. Wodç w ogôlnosci dla utworôw Boiych, swiecié potrzeba. Il faut bénir l'eau favorisant les 
produits divins. — 23. Niech oliwa z lampa, czyste i naleiyie pareczki, dla ratowania sie, 
uswiçca. Que l'huile et la lampe bénissent l' accouplation des paires pures et convenables, pour 
l' enrichissement de l'agriculteur. — 24. Miçdzy wszystkimi udzielczyrai a blogimi synami Zoro- 
astra, dla ratowania' siç, ma ona siç swiecié. Que la lampe brûle pour enrichir tous les humains 
et bienfaisante écoliers de Zoroastre. — 25. Niech oliwa i lampa uswiçca niewiasty owionione 
czystoscia i swiçtoâciç, a ktore siç pierwéj wozily - i gonione, a ktôre mal ustatkowal, ma ona 
nswiçcaé — i latami osuszone, niech ona uswiçca — i nicmajacc uciechy z porody, ma ona 
nswiçcaé — i przeniknione wiara. z darôw Boiych, niech ona uéwiçca — i wyjtnujace plody z roli 
na wyprzodki, ma ona nswiçcaé. Que l'huile et la lampe brûle, et sanctifie, les femmes pieuses, 
corrigées par la religion, qui" avaient été auparavant dissipées: qu'elle sanctifie les femmes impudi- 
ques, converties par leurs maris; qu'elle sanctifie les femmes devenues stériles par des années; 
qu'elle sanctifie les femme qui ne jnissent point du bonheur de la fertilité; qu'elle éclaire les femmes 
régénérées par la confiance en Dieu; qu'elle sanctifie aussi les femmes surpassant leurs maris au 
travail des champs. — 26. Niech oliwa i lampa uswiçca lud znpelnie nstatkowany dla ratowania 
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siç. Que l' huile et la lampe sanctifie le peuple tout modéré et labourant, pour s'enrichir. — 
27. I strzegacych miano, dla ratowania siç. niech ona uswieca. Qu'elle sanctifie de même le» 
hommes surveillant leur bien pour s'enrichir. — 2». Niech oliwa i lampa uéwiçea czysto iyjacych, 
ohrodzouych, wiara przenikuiouycb , tnnhWûstwu oddanych, dla ratowania siç. Que l'huile et la 
lampe sanctifie les hommes vivant pudiquement, fertiles, pénétrés de la foi, et dévoués au mariage 
pour s'enrichir. — 29. I rôiniacyeh siç urodzeniem; ma ona uswiecac. Qu'elle sanctifie les hom- 
mes de déférente naissance, quant à la légitimité. — 30. I hersztôw co siç w dali w malienstwo, 
i przekazujq go drugim, niech una aswiçca. Qu'elle sanctifie les hommes vertueux qui, pour don- 
ner bon exemple, se sont mariés et conseillent le mariage à d'autres. — 31. Niech oliwa i lampa, 
krôwki blogie, dla ratowania sie, uswiçca. Qu'olle sanctifie, ponr enrichir l'agriculteur, toute 
femelle réussie. — 32. I wcwnalrc domu majacc siç istoty, niech ona niwiçca. Qu'elle saucti- 
fic aussi tous les êtres vivaut dans l'intérieur de la maison. — 33. I jalowe istoty z wyszepta- 
nia siç, dla ratowania siç, ma oua uéwiçcac. Qu'elle santifie les êtres stériles et exténués par 
l'âge, pour enrichir l' agriculteur. — 34. Niech oliwa z lanipa, roczniaki l>logoslawione, dla zbo- 
gacenia siç néwiçca zawsze. Que l'huile et la lampe sanctifient tous les êtres bénis d'un an, 
pour enrichir l'agriculteur. — 35. I polowo dojrzalych wieraczôw, dla ratowania rie, ma ona 
uéwiçcac. Que l'huile et lu lampe sanctifient les mâles demi -mûrs pour enrichir l'agriculteur. — 
3 G. Niech oliwa i lampa uswiçca i polowo dajrzale cieluszki, dla ratowania siç. Que l'huile et la 
lampe sanctifient les femelles demi-mûres pour enrichir l'agriculteur. — 37. Niech oliwa z lampa, 
uswiçca zawsze tych gospodaraôw, co siç maja. pilnie, dla ratowania siç. Que l'huile et la lampe 
sanctifient tous ceux qui travaillent avec zèle, pour s'enrichir. — 3*. Niech oliwa z lampa. 
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uéwiçca dobrze trzymajacych siç i pilnych w gospodarstwic, baczac: azali po hersztowsku byki wrzy- 
nain d!a zbogacenia siç. Que l'huile et la lampe sanctifient, pour les enrichir, tons ceux qui 
gardent bien leur ménage, aiment le travail, et surveillent qne les boeufs couvrent avec fruit. — 
39. Niech oliwa i lampa uéwiçca zuperne dojrzale jalowice, dla ratowania siç. Que l'huile et la 
lampe sanotifient les femelles tout-mûres, pour enrichir l'agriculteur. — 40. Niech oliwa i lampa 
uswiçea wszystko spiew wydajace, dla ratowania siç. Que l'huile et la lampe sanctifient toute bête 
chantant, pour enrichir l'agriculteur. — 41. Niech oliwa i lampa uéwiçca wszystko rzozwe i blo- 
gie, dla zbogacenia siç. Que l'huile et la lampe sanctifient tout être sain et joyeux pour enrichir 
l'agriculteur. — 42. Niech oliwa i lampa aswiçca wszystko blogie, dla zbogacenia siç. Que 
l'huile et la lampe sanctifient tout élément réussi, pour enrichir l'agriculteur. — 43. Komu siç 
tam uda byc bogatym, ten w troje i jeszczc w troje naâciaga pareczki rolnicze — komu siç tam 
Uda osiasc na dobre, stwôrca wszechmocny i nim osiçdzie — Zoroastrze powtarzaj o tcm. Celui qui 
aura le succès de devenir riche dans ce pays-là, gagnera trois fois le nombre du bétail triplé déjà 
auparavant; avec celui qui saura s'y établir fermement sera Dieu. Zoroastre répète cela à mon 

Eeuple. — 44. Niech oliwa i lampa uéwiçca Boiych majstrôw, pilnujacych i obdziarywajacych 
loga. ich gospodarkç. Que l'huile et la lampe sanctifient les maîtres de Dieu qui surveillent et 
s'occupent studieusement de leur économie. — 45. I stryszkç: tak owieczki jako i jagniçta, co 
siç rodza i przebieraja. — i majstra wszçdzie wgladajacego i spieniçiajacego siç z tego, niech ona 
uéwiçca. Qu'elles santifient les bêtes à laine, tant les brebis que les agneaux qui se propagent et 
servent à la nourriture, — ainsi que le maître qui a l'oeil à tout et qui change tout cela en 
argent — 46. Niech oliwa i lampa uswiçea zawsze: Boga wszechmocnego i radzacego biedny 
lud karmiù. Que l'huUe et la lampe brûlant glorifient Dieu tout puissant qui conseille de nourrir 
les pauvres. 
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47. Niech oliwa i lampa uâwiçca nicwiasty wonnosci% Boga obdarzone, cnotliwe i swiçte, a 
kt6re siç aprzednie woziry. Que l'huile et la lampe sanctifient les femmes persuadées de la mi- 
séricorde de Dieu, vertueuses, pieuses, et ayant été auparavant des filles de joie. — 48. Niech 
oliwa i lampa uswiçca twe moine ogniwo, co Boie dzieci wychowywa dla ratowania siç. — ho 
nie wszelkie ogniwo jest boskiém! Que l'huile et la lampe sauctifient votre foyer puissant, d'où 
naissent des enfants pieux, pour vous enrichir: car tout foyer n'est pas un foyer de Dieu. — 
49. Niech oliwa i lampa uswiçca opôj wonny, co pola wasze darami Boiemi uiyznia — wszelki 
nawet opôj, co darami Boiemi uiyznia, ma siç UBwiçcaé — wszelkie drzewa, dary Boie przy- 
noszace, niech siç takie uswiçcaja^ Que l'huile et la lampe sanctifient l'eau bienfaisante, arrosant 
Toe champs pour une bonne récolte; qu'elles bénissent toutes les eaux qui vous procurent les dons 
de Dieu; qu'elles sanctifient tous les arbres fruitiers. — 50. Niech oliwa i lampa uswiçca mçdrca 
gwiatobliwego, co ma dla biednych, chleb gotowy. Que l'huile et la lampe sanctifient le pieux 
savant qui a du pain préparé pour les pauvres. — 51. I tego, co dary wydaje oehoew), niech 
ona uswiçca. Qu'elles sanctifient tout homme aimant à faire des aumônes. — 52. Tego co darzy 
jak Zoroastr, niech ona uswiçca. Qu'elles sanctifient l'homme qui conseille aussi sincèrement que 
Zoroastre. — 53. I tego, co drogie sierocy mlekiem opaja, ma uswiçcaé — i tego, co one prawa- 
mi Boiemi oéwieca, ma ona uswiçcaé. Qu'elles sanctifient ceux qui ont du lait pour les orphelins, 
ainsi que ceux qui ont soin de les éclairer des lois divines. — 54. Niech oliwa i lampa uswiçca 
i ciasniny gôrayste, darzace darami stwôrcy, bo i tam pokarm ciagry mieé moina — i wszystkie 
gôry co maja pokarm, petay pokarm, jako dary Boie, dla ratowania siç, niech je ona takie 
uswiçca. Que l'huile et la lampe sanctifient les vallées montagneuses, produisant les dons de 
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Dieu, pour enrichir l'homme. — 55. Istoty wygrzane, wypielçgnowane i jadliwe jako dar Boiy, 
niech ona uswiçca. Qu'elles sanctifient toute créature nouvellement couvée, soignée et bien appé- 
tissante, comme dons de Dieu. — 56. Istota rôwnie wygrxana aie nie jadliwa, od Boga dana do 
uiytku, niech ona rôwnie uswiçca. Qu'elles sanctifient de même toute créature nouveau-née, ne 
servant pas à la nourriture, quoiqu' étant un don de Dieu. — 57. Niech oliwa i lampa UBwiçca 
wszelki utwôr btogoslawiony — on jest poiadany, samo strzegacy siç, omiewany, tlusty — z uro- 
dzenia cbapliwy, do jedzcnia przez Boga dany — niech go ona uswiçca — wszystko mile Bogu, 
niech ona uswiçca. Que l' huile et la lampe sanctifient tout être béni, favorable, se nourrissant lui- 
même, apprivoisé, gras, qui mange avec avidité et qui est destiné par Dieu pour la nourriture de 
l'homme; en uu mot qu'elles sanctifient tous les animaux agréables à Dieu. — 58. Niech oliwa 
i lampa uswiçca istoty noszace blogie jaja — i zajmujacego siç nierai czlowieka, ma UBwieeac 
ona — i wygrzewajacego jaja, ktôrc wydaj$ opouiiçtane istotki, ma ona uswiçcac. Que l'huile 
et la lampe aanctifient toute sorte de volaille pondant; qu'elles sanctifient l'homme s'en occupant; 
et qu'elles Banctifient celui qui fait couver la poule sur les oeufs, produits d'êtres vivants. — 
59. Niech oliwa i lampa uswiçca istoty znszczepione na wodzie, na ziemi, i na drzewach — 
i zaszczepione w istocie, a zazyle i wylçgle, a na wodzie bytujace i za pokarm sluzace, ma ona 
uswiçcac — 8lowem: istoty (jaja) zaszczepione a potém ozycia wymagajace, niech ona uswiçca — 
kîj to utwory Boga! Que l'huile et la lampe sanctifient les créatures nées sur l'eau, sur la terre 
ou Bur les arbres; qu'elles sanctifient la volaille pondant, couvant, conduisants les petits sur l'eau et 
it de nourriture pour l'homme; enfin qu'elles sanctifient les oeufs pondus et destinés à être 
*; parce que ce sont des créatures de Dieu. — 60. Niech oliwa i lampa uswiçca uiyteczne 



wszystkie rzeczy wielkic — jakoto: Duie, noce, miesiace, i Iata srodkujace. Que l'huile et la 
lampe sanctifient toutes les choses utiles et importantes, comme les jours, les nuits, les mois les 
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ans passés. — 61. Niech oliwa i lampa uswiçca czlowieka blogoslawionego, cnoUiwego, âwi%tobli- 
wcgo i wozacego siç cingle w gospodarce. Que l'huile et la lampe sanctifient l'homme béni, ver- 
tueux, pieux et parcourant infatigablement son économie. — 62. Niech oliwa i lampa uswiçca 
wszystkie rzeczy blogie i trwale. Qne l'huile et lampe sanctifient toute chose utile et durable. — 
63. Wszystko do zbogacenia wiodace, niech ona uswiçca. Qu'elles sanctifient tout ce qui conduit 
i la richesse. — 64. Z rolnictwem cingle zbogaja,eém, trzeba siç oswoié — bo jeéli wszystkie 
rzeczy korzystne zbogacaja. czlowieka, — wszystkie wiçc rzeczy wielkie, zlwgacié go musza. do 
najwyzszego stopnia. Il faut étudier studieusement l'économie enrichissant l'homme; car si tout 
produit petit et utile l'enrichissent, les grands le doivent pousser au plus haut degrés de la i ' 



ni. 

.4^)^1(5^ . —xH^^v^i» . lyi^njw .^J^yMm .C«4(^^2 

.il-e^if^^ •W^eg.* \oyfo Ji (32f -çy*»^»)* • (ol^cj * 

& • J t»» i OJWÛ •{0*)0 WiU —"yHt^vw — .-*ynû>»ty 5 <§, ■^iy^ < ^o^<^ 

1. Biorçtko zawsee bierzeie, gdzie iest oliwa — aby siç oralo doradnie. Dressez une lampe 
avec de l'huile en allant au travail, afin que vons labouriez avec fruit. — 2. Jadlo w nagrodç 
dane szanujcie swiçcie — t. j. spiodzony zywiol nie umarzajcie od bydla udatnego. Estimez sain- 
tement la nourriture donnée en présent; c'est-à-dire ne tuez pas l'élément procréé d'un bon bétail. 
3. Upodobajcie sobie w Bogu, omawiajac wszystko slow y swietemi. Plaisez -vous en Dieu, en 
bénissant tout de saintes paroles. — 4. Upodobajcie sobie w iyera czystém — zyjcie zaiyle i 
wiernie postepujcic, przedajac bydlo wasze. Plaisez-vous à la vie pudique, vivez hnmainement et 
vendez votre bétail consciencieusement. — 5. Chwala, Boga i przechwala, nawet, uswiçcajcie siç! 
Sanctifiez-vous par l'adoration, même par une adoration exagérée de Dieu. 
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6. Upodobajcie sobie w uczonych myslach Zoroastra — wy cnotliwie prowadzié siç musicie. 
Plaisez-vous aox savantes pensées de Zoroastre, car de cette manière tous vous conduirez ver- 
tueusement — 7. Osiadlszy na dobre, szannjcie byt Etablis comme il faut , daignez votre 
existence. — 8. Upodobajcie sobie li w takowém ogniwie gdzie su dziatki Boga stwôrcy. N'ai- 
mez que de tels foyers, où l'on élève des enfants bien-aimés de Dieu. — 9. Chwalac Boga sza- 
nownymi staniecie aie. En adorant Dien vons deviendrez estimables. — 10. Upodobajcie sobie 
w dobrém a blogiém miéjscu przy wodzie — tam zawsze wonne dary Boze. Plaisez-vous à un bon 
et bel endroit près de l'eau, car il y a toujours des dons divins. — 11. Woda, éwiçconç uswiç- 
cajcio sic. Sanctifiez-vous à l'aide d'ean bénite. — 12. Bydelko dziwne, Bzanujcie. Estimez 
le joli bétail. — 13. Drzewa jeszcze nie opytane a do uiycia udatne, szannjcie. Estimez les 
arbres utiles n'ayant paB de nomination. — 14. Upodobajcie sobie nad wodç dobroczynn%. Plaisez- 
vous à vous établir près des eaux bienfaisantes. — 15. Aby siç imalo biorçtko gdzie i oliwa, 
gdzie aby siç dobrze palilo, nalezy siç przecierac âwiçcie, — upodobajcie sobie omawiac to alowy 
swiçtemi. Pour que la lampe avec l'huile s'allume bien et brûle clairement, il faut la nettoyer 
pieusement et se plaire à bénir tout cela de saintes paroles. — 16. Slowa umne, z westchnie- 
niem wiary orzeezone, uswiçcajç. Les paroles spirituelles, prononcées en soupirant vers Dieu, 
sanctifient l'homme et son ménage. 17. Ozeniwszy siç cnotliwie, swiçccie takowy zwi^zek. Esti- 
aussi les mariages vertueux en général. — 18. Ci ktôrzy pracujç i mçdrkujç, niech siç szanuja. 
tous ceux qui travaillent à l'agriculture et raisonnent — 19. Pojawszy dojrzalq, zyczlivrç, 



ous ceux qui travaillent a i agriculture et raisonnent. — iy. rojawszy dojrzaiç, Zyczltwjj 
i do loza udobn%, niech siç szanuje. Après avoir épousé une femme nubile, attachée, pru 
aimable, il faut l'estimer. 



dente et aimable, il 
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20. Upodobajcie sobie w statéj, blogiéj i jednomyslnéj malionce — wy upodobac sobio musicie 
przez to w porodzie dziatek. Plaisez- vous avec une femme constante, douce, en harmonie avec 
vous, et vous vous plairez à mettre an monde dc8 enfants bien-aimés. — 31. Szanujcie plody, 
o ktôrych sie wam ani snilo, a doradne — przewracajcie rolç oehoezo, a staniecie siç doradnymi. 
Estimez la récolte, dont à l'abondance vons n'avez jamais rêvé; remuez volontiers la terre et 
votre richesse sera faite. — 22. Szanujcie swojaczacych siç ze wszystkimi cnotliwie — wy sta- 
nieeie sif przez to doradezymi. Estimez les hommes qui se lient cordialement et sur le champ 
avec tout le monde, et vons serez heureux. — 23. Szanujcie majstrôw, pemo bydla zaprowadza- 
jacych — tysiac, rozpiadz» tam dzicsiçé tyaiçcy - oui \ve wszystko wgladaj%, môwia., napominaja — 
ustala siç przez to ramie poiadane! Estimez les maîtres qui propagent le bétail en grand nombre, 
dont un mille produisent dix mille — qui ont l'oeil à tout, qui encouragent et avertissent leurs ouvriers. 
Ainsi on se forme l'entretien désiré. — 24. Szannjcie przekarmiajacych dobrotliwic — staniecic siç 
przez to doradnymi. Estimez les hommes qui nourrissent avec bienveillance les orphelins, et vous de- 
viendrez riches. — 25. Szannjcie przedawaczôw, iyjacych po miasteczkach cnotliwie — staniecic 
siç przez to uzytecznymi. Estimez les marchands vivant vertueusement dans les petites villes et vous 



deviendrez riches. — 26. Szannjcie w posiadç weszryeh, ogniwo Boie pilnujacych. Estimez les 
hommes établis, ayant fondé leurs foyers pour la gloire de Dieu. — 27. Szannjcie baczacych na 
wieranie siç zywiolu — bçdzie stad dorada. Estimez les hommes surveillant la monte du bétail, 
vous en tirerez de l'avantage. — 28. Szanujcie wdajacych siç z wyorywaçzami , postçpujacych 
s nimi cnotliwie — bçdzie stad dorada. Estimez les hommes qui traitent avec humanité leurs 
ouvriers et qui les aiment sincèrement; vous en profiterez. — 29. Szanujcie strzegacych praw 
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Boga, i nie przywlaszciiajacych sobie wody — wodç Bôg dal wszystkim. Estimez tous ceux qui 
observent les loi» divines et qui ne défendent à personne l'usage de l'eau que Dieu a donnée à 
tout le inonde. — 30. Szanujcie dobrte trzymajacych pareciki iywiolu — bçdzie z tego bogaetwo. 
Estimes tous ceux qui élèvent avec beaucoup de soin les paires de bétail de bonne race; cela vous 
enrichira — 31. Szanujcie datkujacych WBzystkiém; bo oni udzielaja sic wedle praw Zoroastra 
cnotliwie — bçdzie z tego dorada! Estimez tous ceux qui aiment à partager leur bien arec km 
prochain, car ils vivent vertueusement d'après le conseil de Zoroastre; et tous serez riches. — 
32. Szanujcie ozenione, przedtém wozace sir i gonione — mai rozsadkiem po trahi z latami ich 
chue osuszyé. Estimez les femmes mariées qui auparavant ont été dissipées et légères, et dont leur 
maris ont bien su réprimer la concupiscence par des années. — 33. Nie miewaja. one uciecby 
rodzic — lecz wiara. Boga przejçte dla jego darôw, pomagaja wyjmowaé piody na wyprzôdkl 
Elles ne jouissent pas du bonheur de la maternité, et une fois pénétrées de la sainte foi de Dieu, 
à la vue de ses dons, elles aident leurs maris à exploiter la terre, en tâchant de les y surpasser. 
34. Szanujcie usilujacych cnotliwie, a rtaniecie siç doradnymi. Estimez les hommes s' empressant 
vertueusement à labourer la terre, et vous serez riches. — 35. Szanujcie pimujacych siç domu 
cnotliwie a bçdziecic doradezymi. Estimez les hommes gardant leurs maisons vertueusement, et 
vous serez riches. — 30. Szanujcie czysto zyjacycb, oiywiajacych siç, i wiara. przejçtych, od- 
dawszy siç marzenstwu. Estimez tous ceux qui, pénétrés de la foi divine et s' étant mariés, vivent 
et s'enrichissent vertueusement — 37. KoznVAniajcie roztylych w serdecznéj enocie — oni oddawsiy 
siç maizenstwu wedle wiary, matteûstwa zalecaj§. Sachez distinguer les hommes riches à force de 
leur travail assidu. Entrés dans le mariage, ils le recommandent d'après la religion. — 48. Sza- 
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krowy zaprowadzone, napewno ratujace, i gospodarzowi majatck przynoszaee — staniecie 
siç priez tu bogatymi. Estimez les vaches gagnées, augmentant poursûr la richesse et apportant 
de la fortune à l'agriculteur, et voua deviendrez riches. — 3y. Szanujcie przepçdzajacych krowy 
wy&zeptane de szczçtu — staniecie siç przez to hogatymi. Estimez les agriculteurs se débarras- 
sant des vaches exténuées par l'âge, car cela vous rendra riches. — 46. Szanujcie roczniakôw 
tçgich, wiele obiecujaeych — w polowie wzeraj% siç one tylko — staniecie siç priez to doradnymi. 
Estimez les hommes qui surveillent bien les mâles d un an, forts, promettant beaucoup, mais ne 
couvrant qu'à moitié; cela vous fera riches. — 41. Szanujcie polowo dojrzale cieluszki, a blogie — 
bçdzic przez to rada. Estimez et élevez les femelles demi-mûres, et vous serez riches. — 42. Sza- 
nujcie zawsze majacych siç cnotliwie — bedzie przez to rada. Estimez tous les hommes ver- 
tueux, cela vous apportera du bonheur. — 43. Szanujcie dobrze trzymajçcych , w przypuszczanie 
wgladajacych, azali wyrzyna siç po hersztawsku — bedzie z tego rada. Estimez et imitez tous 
les hommes d'ordre, observant Y aceouplation , pour savoir, si l'on fait couvrir avec succès. C'est 
ce qui vous donnera la richesse. — 44. Szanujcie i posredniego gospodarza a bedzie z tego 
dorada. Estimez aussi l'agriculteur médiocre; vous en profiterez. — 45. Szanujcie wszystko wy- 
cbowujacego w gOBpodarstwie — bçdzie z tego rada. Estimez l'homme tâchant d'élever tout dans 
l'agriculture; vous eu tirerez de l'avantage. — 46. Szanujcie serdecznego gospodarza, a staniecie 
siç bogaezami. Estimez l' agriculteur travaillant de tout son coeur, vous en profiterez. — 47. Sza- 
nujcie wszystkiek dobrych i dobroczynnych — komu siç tam uda byc doradnym, on w troje i jesz- 
cze w troje nazbliza do siebie pareczki rolnicze — komu siç tam uda wejso i osiqsc na dohre, 
stwôrca z nim zaBiadzie — Zoroastrze powtarzaj o tém. Estimez tous les hommes bons et bien- 
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faifianta. Celai qni aura le bonhenr d'échapper à la misère, saura augmenter trois fois les paires 
de bétail multipliées déjà trois fois. Celui qui réussira à s'y établir et a remplir tout cela, ne 
sera pas abandonné de Dieu de la procréation ; Zorastre, dis cela à mon peuple. — 4$. Szanujcie 
Boiyck majstrôw, ktôrzy strzcga, dobrze dzieja, i ozywiaja^ — oui po staremu swiçtemi myalami 
wszystko dar/ri. Estimez les maîtres de Dien, qui surveillent leurs foyers, se conduisent exem- 
plairement et élèvent prudemment leurs enfants. Sachez qu'ils bénissent tout de saintes paroles 
à l'ancienne coutume. — 41). Oni obrabiajç narzedzia roli, jako starzy, doradni i karmiciele — 
oni majac samice jednorasowe w trzodzie, wiec zachciawszy zarwaé konika, daja jéj stôaownego — 
oni wedle woli Boga bedac majstrami i wdajac siç wszedzie, pieniadze zan miec musza. Ils préparent 
eux-mêmes tous les ustensiles agricoles, comme d'anciens, expérimentés et bons laboureurs; et 
ayant des juments de bonne race dans leur haras qui désireraient l'étalon, ils no leur donnent que 
celui qui leur convient. Travaillant d'après la volonté de Dieu et se mêlant de tout, ils doivent 
avoir de l'argent. — 50. Szanujcie w imie stwôrcy rajacych bi'ç i karmiacych. Estimez au nom 
du créateur les hommes affables, qui aiment à nourrir les affamés. — 51. Szanujcie podtrzymu- 
jacych wspôlwiernych. Estimez tous ceux qui aiment à aider les fidèles. — 52. Szanujcie tako- 
we ogniwo, w ktorém sa dzieci Boie — nie wszelkie ogniwo jest ogniwem Bozèm. Estimez les 
foyers d'où naissent des enfante de Dieu, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. — 
53. Szanujcie dobrego, wonnego gospodarza, ktory wszelka wodç darem Boiym dla ogôlu uwaza — 
ktory wszelkie drzewa darem Boiym dla ogôlu uwaza. Estimez l'agriculteur bon et heureux qui 
regarde toute l'eau comme un don de Dieu, appartenant à toute la communauté; qui regarde tous 
les arbres comme un don de Dieu, appartenant à toute la communauté. — 54. Niech siç szanuja 
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madrzy i bogobojm, ktùrzy skutccznie dopuszczaja, wyrzynao istoty dawcze i wydawcze — ktôrzy 
wydaja na wiér Zoroastra istoty drogie, ufhosci godne, i prawami nadane; aby siç won nie iylo jako 
mazdajanczykowie. Estimes les hommes Bavants et pieux, qui savent accoupler avec fruit, tant 
les mâles que les femelles; qni mettent au monde, à l'exemple de Zoroastre, des enfants chère, 
dignes de confiance et éclairés par les lois divines, afin qu'on vive heureusement, comme de vrais 
fidèles. — 55. Niech siç szanuja. gôry wysokie, darami stworcy darzace — i tam jest jcdzenie — 
na wazystkich gôrach jest karm niechybny, karm peluy, od stworcy Boga nadawany. Estimez les 
hautes montagnes abondant en dons de Dieu; car il y a aussi de la nourriture; il y a sur toutes 
les montagnes de la nourriture certaine et riche, dont Dieu pourvoit toujours les montagnards. — r 
56. Niech siç tylko wykopuje zawsze karm Boiy — niespozyje siç priez was ten karm przez 
Boga dawany. Enlevez seulement sans cesse les aliments divins à la terre; vous ne consumerez 
jamais ces aliments fournis toajours par Dieu. — 57. Szanujcie ustatkowanego wonnosciç, oczysz- 
caonego wonnosci% rozpiywajacego aie w wonnosci i rozpierajacego aie w wonnosci, — a ktôry 
karmi i oswaja siç przez dary Bote. Estimez l'homme modéré par lo bonheur, purifié par le bon- 
heur, nourrissant et aimant tout le monde par les dons de Dieu. — 58. Szanujcie darzacych 
wonnoàci% — oni rozpladzajac istoty, darza istotnie — czlowiek biogoslawiony ma siç wygrze- 
waé — jego siemie ma wydawaé istoty opamiçtane i trwale. Estimez ceux qui douent les autres 
de bonheur, qui propageant des êtres, font le bonheur des antres. L'homme béni doit se régé- 
nérer. Sa semence ne doit donner la vie qu'aux êtres d'esprit et de santé. — 59. Szanujcie majacych 
osiadtoéc, zaiywiajacyeh siç i bydlo rozkrzewiajacych, — majao tcz cialo pomniejsze i jadliwe, co 
to iyje na wodzie, na ziemi i na drzewach siç czepia, ziemia i takowe utrzymywaé ma, a powietrze 
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ozywiac — krowy staâ stare, zupelme zuiyte, jai siç nie grzcja — swietnemi wiçc opiekowaé siç 
nalciy — wszystkie zaé istoty bogobojne i mysiace, wydawac » siebie maja. btogoslawionyoh i bh> 
goslawione — przez to siç bywa doradnym. Estimez les propriétaires s' enrichissant et propageant 
le détail. Les créatures petites et savoureuses, vivant tant dans l'eau que sur la terre ou sur 
tes arbres, reçoivent leur nourriture de la terre, et leur vie de l'air. Hais les vaches vieilles et 
tout exténuées ne s'enflamment plus, c'est qu'il faut B'occuper des vaches jeunes. Tout le» 
êtres enfin pieux et pensant doivent engendrer des enfants bénis et bénies. Voilà le moyen de se 
faire riche. — HO. Niech siç szanuje mai bogaty i ratujacy — bo kto stat aie przy roli boga- 
tym , ten jai jest udzielnym — ten niezaspi miesiace, lâta, i bçdzie zawBze serdecanym — kto 
wiçe chec mieé bogaetwo, niech rôle prsewraca. Estimez 1 homme riche et bienfaisant; car celui 
qui est devenu riche dans l'agriculture est déjà indépendant, il ne passera aucune année ni aucun 
mois à dormir et sera toujours sincère. Ainsi si l'on veut être riche, il faut labourer la terre. — 
81. Pokarm mytowy Hzanujofe — nie uhijajcie nowo urwany plôd bydla udatnego — upodobajcie sobie 
w czystem iyciu, a staniccie siç i plemieuném i madrem cialém — tak siç ma trzymac kaidy i 
drzee siç dla Boga — tak ma przemawiaé kaidy gospodarz zawsze. Estimes la nourriture gagnée; 
ne tuez point les veaux nouveaa-nées et réussis; cherches votre plaisir dans la vertu; et vous 
deviendrez une nation savante d'une nombreuse postérité. C'est ainsi que tout le monde doit se 
conduire et travailler pour l'amour de Dieu, c'est ainsi qae 1 agriculteur doit parier aux ouvriers. 
62. Cbwalç Boga i nawct przcchwalç szanujcie — upodobajcie sobie w prawacb Zoroastra ueso- 
nego, abyscie siç cnotliwie wozili miçdzy sobe — tak niech pixemawia gospodarz zawsze. Ksu- 
mez l'adoration, même l'adoration exagérée de Dieu. Plaisez-vous aux lois du savant Zoroartre, 
afin que vous viviez familièrement les uns avec les autres; c'est ainsi que l'agriculteur doit parler 
aux ouvriers. — 63. Stau swéj szanujcie zawsze — upodobajcie sobie ogniwo, w ktorem t% 
dzieci Boga stwôroy ~ tak ma przemawiaé gospodarz zawsze. Estimes votre position, aimes les 
foyers, où il y a des enfants pieux; c'est ainsi que l'agriculteur doit 
i. 
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64. Voir ci-dessus No. 61; — 65. Szanujcie blogaslawione udzielanie siç — dozof: itd. wygrzana 
istota z czwartcgo nawet pokolenia do picrwszéj rasy wrnca, gdy siç tka bacznie — nieba bliskimi 
sç ci, ktorzy dozorujq. Estimes l' humanité et la surveillance bénie. Les bâtards peuvent être 
réparés dans la quatrième génération, à force d'une accouplation très-attentive. Ceux qui sur- 
veillent bien, sont près du ciel. — i>6. Szanujcie we wszystko wgladajacego, dla zbogacenia siç. 
Estimez l' homme ayant l'oeil à tout, pour s'enrichir, — ' 67. Szanujcie WBzçdzie bytujscego, won- 
nosc wydajacego i wytrwalcgo — on w myélach jest niezmiennym — on maiienstwa trzyma 
siç — kto wiçc nabierae jasnoâci i unm, nastanie z tego wejscie do nieba ziemskiego. Estimes 
l'agriculteur présent partout, tâchant d'atteindre le bonheur et persévérant, il ne change pas ses 
pensées, il vit dans le mariage. Celui qui acquerra de la clarté et de l'esprit, aura préparé 
l'entrée du ciel terrestre. — 68. Prawowierni mazdajanczycy Zoroastra, wydawaé plody maja, 
Boie, tkajac przyzwoicie. Les vraiment éclairés écoliers de Zoroastre sont obligés de produire 
des êtres divins en accouplant convenablement. — 69. Pracnjcie okolo roH stale — starajcie siç 
zbogacic — objasniajcie siç, umujcie, i upodobajcie sobie w zyciu siçsiedniém. Travaillez au champ 
studieusement, tâchez de vous enrichir, éclairez-vous en même temps, raisonnez et plaisez-vous 
à la vie avec vos voisins. — 70. Ouwajajeie Biç ze wszystkimi cnotliwie — nsihxjcie siç zbogo- 
eié — OBwiecajcic siç, umujcie, i starajcie siç upodobaé sobie w iyciu sasiedniém. Tâchez de con- 
naitrc amicalement tout le monde, tâchez de voub enrichir, éclairez-vous en même temps, raisonner 
et plaisez-vous à la vie avec vos voisins. — 71. Kto jest bogatym, ton jui wolny — - ten nie* 
ri miesia.ee i lata — ten zawBze bçdzie serdecznym — wiçc oswiecajcie siç, umujoie, i 



rajeie npodobaé sobie iycie sasiednie. Celui qui est riche est déjà indépendant, il ne passera 
aucune année ni aucun mois à dormir; il sera toujours sincère. Tâchez ainsi de vous enrichir, de 
vous éclairer, de raisonner et de vous plaire à la vie avec vos voisins. 
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72. To jest, co znac maja. wierni, iyjac miçdzy mojcmi dzieémi — powtarzajcie o tém. Voilà 
ce que les fidèles vivant parmi mes enfants doivent savoir. Répétez cela à toat le monde. — 
73, To jest, co znac ma wierny ten, ktôry usiluje iyc miçdzy moimi — powtarzajcie o tém. 
Voilà ce que l' homme fidèle tâchant de vivre parmi mes enfants doit savoir. Répétez cela à tout 
le monde. — 74. To icb uratuje — nastaé musi z tego wspôlne zazycie siç i plodôw wydawa- 
nie. C'est ce qoi les sauvera, c'est ce qni produira l'humanité et la procréation des éléments 
agricoles. Répétez cela à tout le monde. 
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1. Nabierajcie uma, wydawajcie produkta i pracujcie xawsae! Acquérez de l'esprit, prodo 
des aliments agricoles et travaillez toujours. — 2. Przejawszy siç chwatç Boga. nagroda snajdiie 
siç — co do oliwy i lampy, niech siç to przeciera — co do bydla udatnego, rozmnazajcie go, nieamarza- 
jac cielat bydla udatnego — chwahj i przeehwala Boga, wy siç ustatkujeeie i utrwalicie na zawsze! 
La faveur de Dieu vous secondant, vous serez récompensés. Quant à l'huile et à la lampe, qu'elles 
soient propres. Quant au job bétail, propagez-le, en conservant le jeune. Par l'adoration même 
exagéré de Dieu, vous affirmerez votre existence pour toujours. — 3. Przyjawszy siç u was byt, 
zazyeie sic, i cia^rta narada, wy doradnie rozpladzaé musioie iywiol — wy przez makenstwa stac 
siç rausicie cnotliwymi, i usilowanie wasze a madrosé rozszerzywssy siç na okolo, wydaé mnszç 
mnogo wyjadania — i dyétam pokarm powszecliny! Votre entretien, vos aises et votre habitude 
de délibérer, asu tirés, vous augmenterez avantageusement votre bétail. Vous deviendrez absolument 
à force des mariages; et votre empressement et votre raisonnement se répandant dans 
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4. Po Bozemu polecajcie siç stwôrcy — wedle cnoty zyc starajpie siç — wedle moznosci 
iyjac, uswiçcajcie siç — blogirn torem wespol zyjcie — blogini torem, ptody zrywajcie — w ogniwie 
rzadzcie siç wedle rady stwôrcy — doradnie wszystkiego strzeicie siç — osijjdziecie priez to ua 
dohre i untalic siç a was musi jasnosc, am i upodobanie w sasiedztwie. Confiez-vous en Dieu 
d'après les commandements de la religion, tâchez de vivre d'après la vertu; sanctitiez-voas vivant 
selon votre état; menez une vie honnête avec vos compatriotes; menez une vie honnête avec vos 
femmes, dans vos foyers conduisez-vous d'après les lois divines; gardez-vous du mal prudemment; 
de cette manière vous vous établirez parfaitement et la lumière divine, l'esprit et l'amour do vos 
voisins s'affermiront. — 5. Dyc tam pokarm powszechny — uabierajcie tylko umn — wydawaj- 
cie produkta i pracujcie zawsze! Voilà une nourriture prête, seulement ayez de l'esprit, produisez 
des éléments et travaillez toujours. — 6 et 7. Voir ci-dessus jî et 3. — Otôz dyc tam pokarm 
gotowy — aie go trzeba omawiaé swietemi slowy i pielçgnowaé, — aby byl udatny, jadalny i go- 
towy zavfsze. Voilà une nourriture prête, seulement il faut la bénir de saintes paroles et soigner, 
pour qu'elle soit saine, appétissante et abondante. — 9. Komuby zas i poszlo wonnie, a on mialby 
szkodliwoèc duszy, to taki ujsô musi! Si quelqu'un avait prospéré dans son agriculture, mais 
avait commis des péchés mortels, son bonheur tombera poursûr. — 10. Dyô tam pokarm goto- 
wy — aie i dla przychodnia ma siç mieé u was miano — aie i dla jego dzieci ma Biç mieé 
miano, — i dobytek paszacy siç, i lud roboczy a zazywajacy siç blogim torem, aby siç un 
dobrze mialo, starajcie siç. U y a de la nourriture préparée; mais il faut aussi avoir quelque bien 
pour les étrangers; mais il faut aussi avoir quelque bien pour leurs enfants; mais il faut permettre 
de paître le bétail dea ouvriers sur vos prairies; il faut aider les gens travaillant vertueusement, 
afin qu'ils soient aussi à leur aise. — IL. Dyû tam karm gotowy — aie li tylko przez cnotliwa 
tam iycie moiaa byé wonnym, szeaçsliwym, — bo wszçdzie woza/sy siç gospodarz, u ktorego sa 
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wygrzane istoty w czwartém nawet pokoleniu, poprawnym rasç byé nioie. Il y a de la nourri- 
ture. Mais on ne peut devenir riche que par une vie vertueuse. Car l'agriculteur assidu saura 
réparer la race bâtarde, quand même dans la quatrième génération. — 12. Otoà i dany tam 
pokarm dla tycb, co tworzyé dzieci bçd§ dla stwôrcy — co raié siç i przekarmiac bicdnych bçd$ — 
co myslac uczciwie, obmyslone rzeczy âwiçtemi Blowy omawiac bçda, — u nicb znajdzie siç nauka, 
rozsadek i mitosé do sasiedztwa. Il y a de la nourriture préparée pour ceux qui mettrons au monde 
des enfants à la gloire de Dieu, qui rechercherons et nourriront les pauvres, qui, pensant probe- 
ment, béniront leurs entreprises de saintes paroles. Parmi eux se trouveront la science, la pru- 
dence et l'amour des voisins. — 13. Otôi dany tam ebleb, o ktôrym siç ani snilo, a czlowiek 
siç tém zhogacic moze — aie obrabiajcie rolç pilnie, a znajdzie siç dorada, — oraz uezeie siç, 
umnjcie i upodobajoie sobie w sçsiedniém poiyciu. U y a du pain auquel personne n'a jamais 
rêvé et auquel l'homme peut s'enrichir. Mais labourez la terre studieusement et vous le trouverez; 
en même temps étudiez, raisonnez et plaisez vous à la société de vos voisins. — 14. Owo tam 
chleb dany — aie trzeha siç oswajaé ze wszystkiém przystqjnie, aby byé doradnym — frzeba siç 
nczyé, umowaé i upodobaé sobie w Basiedztwie. Il y a du pain préparé. Mais il faut se fami- 
liariser honnêtement avec tout le monde, pour le mériter; il faut aussi apprendre, raisonner et se 
plaire à vivre avec ses voisins. — 15. Oto dany tam chleb — aie majBtrowie pelno bydla majç 
rozprowadzaé , gdzie tysiac rozplodzi dzisieé tysiçcy. Tylko trzeba wlasném okiem dogladac, 
prxemawiac i napominac bez przestanku — si ad wyniknie spokôj upragniony, oswiecenie, um, i 
milosé blizniego. Il y a de pain préparé. Mais les maîtres doivent propager le bétail en grand 
nombre, dont mille produisent dix mille; mais il faut regarder partout, encourager et avertir sans 
cesse. Il en résultera la tranquillité d'âme, l'éclaircissement, l'esprit et l'amour du prochain. — 
16. Oto dany tam chleb dla tych szczegôlnie, co karmié biednych bçd*, aby siç staé doradnynù - 
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tain znajdzie siç nauka, rozum î miloié ku towarzystwn sasiedniemu. Il y a da pain préparé 
principalement pour ceux qui nourriront les pauvres, ponr se distinguer par la miséricorde*, là se 
trouveront la science, l'esprit et l'amour des voisins. — 17. Otôi dany tant chleb — aie prxe- 
dawacze i kupcy po miasteczkach iyé majjj poczciwie dla zbogacenia siç — bedzie u nich nauka, 
rozum i milosé blizniego. Il y a du pain préparé. Mais les vendeurs ainsi que les acheteurs 
vivant dans les petites villes doivent être probes, pour s'enrichir. Ils y trouveront la science, 
l'esprit et l'amour du prochain.,— 18. Oto chleb tam dany tym szczegôlnie, eo usilowac bçda, 
wejsc tam na dobre i zaloza. ogniwo dla Boga — oni miec beda, éwiatlo, rozum i rozmilowanie 
siç w sasicdztwie. U y a du pain préparé singulièrement pour ceux qui tâcheront réellement d'y 
entrer en poasession, et d'y construire un foyer pour Dieu. Ils auront la lumière, l'esprit et l'amour 
pour leurs voisins. — 19. Oto dany tam chleb dla tyeh szczegôlnie, co przypuszczac beda, zywioi 
rasowyni sposobem, aby byé bogatym — tam znajdzie siç nauka, rozum i milosc bliiniego. Il y 
a du pain préparé spécialement pour ceux qui feront couvrir le bétail d'après les qualités des 
races, afin de s'enrichir. Ils y trouveront la science, l'esprit et l'amour des voisins. — 20. Oto 
dany tam chleb i dla tyeh szczegôlnie, co siç wdawaé bçd% z wyorywaczami rozsadnie, podtrzymu- 
jac ich blogo — przez to oni siç oéwieca,, nabiora, umu i railoéci blizniego. Il y a du pain pré- 
paré aussi pour ceux qui traitent humainement et prudemment les ouvriers, aidant à augmenter 
la richesse du maître. Par cette conduite ils auront la lumière, l'esprit et l'amour du prochain, — 

21. Oto dany tam pokarm dla tyeh szczegôlnie, eo strzega, boskosci, nieprzywlaezezajac sobie wodç; 
bo woda jest darem Bozym dla wszystkich — z tego tam jasnosc, rozum i milosc ku bliinim. 
Il y a du pain préparé pour ceux qui observent les lois divines, ne s' appropriant pas l'eau, parce 
qu'elle est un don de Dieu. Ils y trouveront la lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 

22. Oto dany tam karm dla tyeh szczegôlnie, eo w czystosci staraô siç beda. utrzymac pareczki 
rasowe — z czego bedzie bogaetwo, swiatioéé, rozum i przywiazanie do towarzyBtwa ludzkiego. 
Il y a du pain préparé pour ceux qui tâcheront de maintenir la pureté parmi les paires de bonne 

C est ce qui produira la richesse, la lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 23. Oto 
tam karm dla tyeh szczegôlnie, co eie wdawaé we wszystko i udsielaô beda na wzôr Zo- 
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roastra gorliwic — nastanie s tego doradnosc, swiatlo, rozum i miloàé blizuiego. Il y a du pain 

Î réparé pour les hommes qni se mêleront de tout et seront affables à l'exemple de Zoroastre. 
''est ce qui produira la richesse, la lumière, l'esprit et l'amour <lu prochain. — 24. Oto dany 
tara pokarm dla tych, co siç blogim spoaobem prowadzié bçd% z gonionenu, — a ktôre mai wy- 
rozumialottciç potrati ich namiçtnosc z latami osuszyc — nie miewaja. oue uciechy porody, aie bywaj% 
peina wiar% przejçte z powodu urodzajôw Boga, i pomagaja wyjinowaé plody na wyprzodki — 
i tam bçdxie éwiatlosc, um i miloâé bliztiiego. Il y a du pain préparé pour ceux qui vivront ver- 
tueusement avec les femmes ayaut été dissipées, et qui sauront, à l'aide de la raison, reprimer leur 
concupiscence. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternité; mais pénétrées de la foi de 
Dieu, i la vue de sa réculte, elles aideront leurs maris à exploiter la terre et tâcheront même de 
les y surpasser. C'est ce qui produira la lumière, l'esprit et l'amour du prochain. — 25. Oto 
dany tam karm dla stalycb w przedsiçwziçcin, dla zbogacenia siç — bçdzie tam nauka, rozum i 
rozmilowanie siç w ludzkoàci. Il y a du pain préparé pour les hommes constants dans leurs 
entreprises, pour s'enrichir. Cela produira la science, V esprit et l'amour de l'humanité. — 
26. Oto dany tam chleb strzegacym miana cnotliwic, dla zbogacenia siç — snajdzie siç tam 
swiatloéc, rozum wygôrowany, i rozmilowanie siç w ludzkoàci. Il y a du pain préparé pour ceux 
qui gardent leur bien vertueusement, pour s'enrichir. Cela produira la lumière, l'esprit brillant et 
l'amour envers son prochain. — 27. Oto dany tam pokarm tym, co cnotliwic iyjao, zaiywaja, 
siç, — i peina, wiara. przejçci, oddajç siç malienstwu. Il y a du pain préparé pour ceux qui, 
vivant honnêtement, augmentent leur fortune et qui pénétrés de la sainte foi se marient. — 
28. Rotrôzniac tam kaidy ma rozzywajacych siç serdeouûe, oddajacych siç matienstwu i wedle 
wiary malieéatwa zalecajacych — tam jest nauka, rozum i zaniilowanie siç w ludzkoàci. Il faut 
que chacun y distingue les hommes appliqués au travail, estimant le mariage et le recommandant 
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autres, d'après la religion. Cela produira la seience, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 
29. Owo dany tara obleb, majacyui krowy dla dorady i krzatajacym siç blogo wewnatrz domu, 
aby byc bogatym — bedzie tam swiatlo, rozsadek i milosc dla ludzkosci. Il y a du pain pré- 
paré pour les agriculteurs s' occupant d'élever des vaches allègres, et s'empressant studieusement dans 
l'intérieur de leur maison, pour devenir riches. Gela produira la lumière, l'esprit et l'amour de 
l' humanité. — 30. Otoi i dany tam chleb prsepedzajacym krowy zupeinie wyszeptane, dla zbo- 
gaeania sie — znajdzie siç tam âwiatloéc, rozum i milosé w sasiedztwic. Il y a aussi du pain 
préparé pour ceux qui, pour s'enrichir, se débarrassent de vaches vieilles et exténuées par l'âge. 
De cette manière on y trouvera la science, l'esprit et l'amour des voisins.*— 31. Owo tam dany 
ebleb tym sxczegôlnie, co majac roczuiakôw tçgieh, nie idç z nimi wzcraé siç na dobre dla zbo- 
gacania siç - przez to u nich nauka, rozum i milosû blizniego. 11 y a du pain préparé pour ceux 
qui ayant des poulains d'un au, forts, ne les laissent pas encore couvrir, pour s'enrichir. Ils y 
trouveront la science, l'esprit et l'amour du prochain. — 32. Owo tam dany chleb i tym, co nie 
ida wiymac w sbyt mlode, dla zbogacenia si§ — przez to u nich swiatlo, rozum i miloéé bliinie- 
go Il y a du pain préparé pour ceux qui ne font pas couvrir les femelles trop jeunes, pour s'en- 
richir. II y aura par cela la science, l'esprit et l'amour du prochain. — 33. Owo dauy tam po- 
karm zawsze oiajacym sie. chetaic dla zbogacania siç — bçdzie tam przez to swiatlo, rozum i 
aiiloâé ludzkosci. 11 y a du pain préparé pour ceux qui se plaisent au travail assidu pour s'en- 
richir. Par cette raison on y trouvera la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 34. Dany 
tam chleb trzymajacym siç obeenie przy zarywaniu siç — baezac, azali wrzynaja siç po herszr 
towsku i tçgo — jest z tego swiatlo, rozum i miloàc ludzkosci. U y a du pain préparé pour 
ceux qui assistent a la monte du bétail, surveillant que les mâles couvrent comme il faut et avec 
succès. Cela produira la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 35. Dany tam chleb i 
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dla nie idacych bardzo pomyslnie w pracy rolniczéj, dla zl>ogacenia siç — bçdzie i tam swiatlo, 
rozum i zamilowanie sic wc wftzyBtkiém. Il y a du pain préparé ponr ceux qui ne réussissent pas 
dans leur intention de s'enrichir. Avec le tempB ils y trouveront la lumière, l'esprit et l'amour 
de toute chose utile. — 36. Dany tam chleb szczegôlnie we wszystko wgladajacym w gospo- 
darstwie, dla zbogaccnia siç — znajdzie siç tam uanka, um i rozmilowanie siç w ludzkosci. Il 
y a du pain préparé pour ceux qui ont l'oeil à tout ce qui regarde l'agriculture, pour s'enrichir. 
Cela propuira la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 37. Dany tam chleb na gotowo 
scrdecznie zawsze bçdacym w pracy, dla zbogaeenia siç — znajdzie sie tam nauka,j um i rozmilo- 
wanie sic w ludzkosci. 11 y a du pain préparé pour ceux qui travaillent de tout leur coeur ponr 
s'enrichir. Cela produira la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 38. Dany tam chleb 
tym, co we wszystkiém bçda. dobrymi i oehoezo ratujacymi — komu siç tam uda byc zrecznym, 
ten w troje i jcszcze w troje nazbliza do siebie pareczki do roli udobne — komu siç tam uda 
siaéé na dobre, Bog stwôrca zasiadzie z nim razem — Zoroastrze powtarzaj o tém — bo z tego znaj- 
dzie siç nauka, rozum i rozmilowanie siç w sasiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui 
seront bons sous tout rapport et, s' enrichissant, souhaiteront du bien à leur prochain. Celui qui 
réussira à y devenir agile, saura tripler les paires de bon bétail trois fois multipliées. Avec celui 
qui saura s'y établir fermement, sera Dieu toujours. Zoroastre répète cela; car c'est ce qui pro- 
duira la science, l'esprit et l'amour parmi les voisins. — 39. Dany tam chleb Bogu oddanym, 
zagoftpodarzonym panom w Bogu, ktérzy sa, oszczçdnymi, w gospodarce pilnymi, i kazdemu ty- 
czliwymi — ktôrzy po staremu, swiçtemi myslami zawBze sa obdarzeni — ktérzy rçkodzieia cxy- 
niac, jako ich starzy, raie kazdemu bçd^ swe przekarmienie — ktérzy majac rasowe samicc w swéj 
trzodïie, to jesli zechee zarwaé siç konina, dadza jéj stéBownego wedle woli stwôrcy — ktérzy 
bçda^ majstarmi, w dadza, siç we wszystko i pieniadze zbiorç - tam znajdzie siç prawdiiwe swiatlo, 
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rozum i milosé ludzkoâci. Il y a du pain préparé pour les hommes pleins de confiance en Dieu; 
qui ont fondé leurs foyers d'après les lois divines; — et principalement pour ceux qni seront de 
bons économes, assidus an travail agricole et favorables à tout le monde; qui, à l'ancienne cou- 
tume, seront toujours doués de saintes pensées; qui fabriquant eux-mêmes tous les ustensiles agri- 
coles, comme leurs pères, aimeront l'hospitalité; qui ayant des juments de bonne race dans leur 
haras, désirant l'étalon, ne leur donnent que celui qni leur convient d'après la nature de la créa- 
tion; qui en maîtres se mêleront de tout et amasseront de l'argent C'est ce qui produira La vraie 
lumière, l'esprit et l'amour de 1 humanité. — 40. Dany tam chleb na dobre tym, co w imie Boga 
wszystkim radzic i karmié bçda. — tam to znajdzie siç nauka, rozum i rozmilowanie siç w *a- 
sicdztwie. Il y a du pain préparé pour- ceux qui au nom du créateur sont affables et aiment à 
nourrir les affamés. Il s'y trouvera la lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 41. Dany tam 
chleb na gotowo tym, co chetnie drugim udzielac siç bçda — bçdzie tam nauka, rozum i miloéé 
do ludzkoécL D y a du pain préparé pour ceux qui aiment à aider les fidèles. Cela produira la 
science, l'esprit et* l'amour des voisins. — 42. Chleb tam dany tym, ktôrych ogniwo, Boga stwôroy 
ma dzicci — nie wszelkie bowiem ogniwo jest Bozyrn ogniwem — tam znajdzie siç i nauka i rozum i 
zamilowanie siç w sasiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui ont des foyers, d'où nais- 
sent des enfants de Dieu, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. Cela produira la 
science, l'esprit et l'amour des voisins. — 43. Dany tam chleb dla dobrycb i wonnoscia, darzç- 
cych, ktôrzy wszelka. wode, darem Bo&ym dla ogôhi uwazaja. — ktôrzy i wszelkie drzewo, darem 
Bozym dla ogôlu uwazaja, — tam to prawdziwa éwiatiosé, um i milosé lndzkoàci. Il y a du pain 
préparé pour les agriculteurs bons et heureux, qui regardent toute l'eau comme un don de Dieu, 
appartenant à tout le monde; qui regardent tous les arbres comme un don de Dieu, appartenant 
de même à tout le monde. C'est là, où régneront la vraie lumière, l'esprit et l'amour dê l'huma- 
nité. — 44. Dany tam chleb na dobre, aie lud madry i éwiçty blogo wyrzynac ma istoty dawcxe 
i wydawcze bydlo, — dozwalajac na wzôr Zoroastra plodziô istoty drogie, opamietywane, prawami 
wonnemi jasnosci stwôrcy zaopatrywane — tam to bywa nauka, rozum i mil ose w sasiedztwie. 
11 y a du pain préparé; mais les hommes savants et pieux doivent savoir accoupler avec fruit 
tant les mâles que les femelles; ils doivent mettre an monde, à l'exemple de Zoroastre, des en- 
fants chers, dignes de confiance et éclairés par les lois de la clarté divine. C'est là, où régneront 
La lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 45. Dany tam chleb i dla rych co na gôrach wyso- 
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kich, darami stwéroy darzqcych osiedli — jest i tain pokarm — jest i ua wszystkicb gérach karm 
pelny, karm od stwéroy dawany — niech siç tylko cingle tam wydobywa z ziemi pokarm Boiy, 
a niespozyje siç przez nie h takowy karm Boiy — znajdzie hic i tam priez to èwiatlo, roznm 
wielki i rozmilowanie siç w sasiedztwie. 11 y a du pain préparé pour ceux qui habitent les hau- 
tes montagnes abondant en dons de Dieu, Û y a aussi de la nourriture, il y a sur toutes les 
montagnes de la nourriture certaine et riche, dont Dieu pourvoit toujours les montagnards. Enle- 
vez seulement sans cesse les aliments divins à la terre, tous ne serez jamais en état de consumer 
ses aliments fournis toujours par Dieu. C'est là où régneront la lumière, l'esprit et 1 amour des 
voisins. — 46. Dany tam pokarm na pewno temu, eo siç ustatkowal wonnoscia, Boga, darami — 
eo siç oczyscil wonnoscia, — eo siç rozpiywa w wonnosci — co siç rozsiada, rozpiera w wod- 
noéci — co karmi biednycb, i co siç oswaja darzac darami Bozemi ■ — tam to bçdzie swiatlu, 
rozum i milosé blizuiego. Il y a du pain préparé pour les bommes modérés par le bonheur, puri- 
fiés par le bonheur, riches par le bonheur, vivant commodément par le bonheur, nourrissant les 
pauvres libéralement et douant les autres de dons de Dieu. C'est là où il y aura la lumière, l'esprit et 
l'amour des voisins. — 47. Dany tam chleb darzacemu wonnosci*, i rozpiadzajap iywiol wydaw- 
esy — czlowiek ubytniony, wygrzewaé ma nasienie swoje aby z niego wydaiy siç istoty opamiç- 
tane i trwale — znajdzie siç tam nauka, rozum i rozmilowanie siç w ludzkoéci. Il y a du pain 
préparé pour ceux qui douent leB autres de bonheur; qui propagent des êtres pour le bonheur 
des autres. L'homme béni doit se régénérer; sa semence ne doit donner la vie qu'aux êtres 
d'esprit et de santé. C'est là oh se trouveront la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. 
4b. Tam dany chleb tym szczegôlnie, co niajac miano i byt, zazywaja, siç, bydto rozprawadza- 
j%c — majav zas ciala pomniejsze, to jest owe, co to s* jadliwe, a ua wodzie, na ziemi i na 

utrzymywaé ma, a powietrze oiywiac — 



drzcwach zyj$, to i takowe ziemia utrzymywaé ma, a powietrze otywiaé — stare krowy juz sa 
skurwiono, i nie grzeja, siç. lufodemi wiçc opiekowac siç nalezy — wszystkie zaa istoty swietc i 
myslace, wydawao z siebie maja, blogoslawionych i blogostawione — aby byc doradnym, — bçdzie 
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tam przez to swiatlo, rozum i rozniilowanie siç w ludzkosci. Il y a do pain préparé pour le» 
propriétaires s' enrichissant en propageant le bétail. Les créatures petites, bonnes à manger, qui 
vivent dans l'eau, sur la terre et sur les arbres, reçoivent leur nourriture de la terre, et leur vie 
de 1 air. Mais les vaches vieilles et exténuées ne s'enflamment plus; c'est qu'il faut s'occuper de 
vaches jeunes. Tous les êtres enfin pieux et pensans doivent engendrer des enfants bénis et bénies. 
Voilà le moyen de se faire riche. C'est là où régneront la lumière, l'esprit et l'amour de l'huma- 
nité. — 49. Owo dany chleb — aie kto tam bçdzie doradnym, uratowanym — kto stal siç boga- 
tym, ten juz jest woluym — ten nie zaspi miesiace i lata, i bçdzie serdecznym — kto wiçc chee byé 
uratowanym, niech przcwraca ziemiç doradnie — xnajdzie siç tam przez to swiatlo, uni i zaïuilowauie 
siçw sasiedztwie. Il y a du pain préparé pour l'homme riche et bienfaisant, car celui qui est 
devenu riche dans l'agriculture est déjà indépendant; il ne passera aucune année ni aucun mois 
à dormir et sera toujours sincère: or, bî l'on veut être riche, il faut labourer la terre. C'est là 
où régneront la lumière, l'esprit et l'amour de ses voisins. — 50. Dany tam chleb — aie kto 
cnotliwie zyc bçdzie, ten sic rozplemienieje cialem i zmadrzeje — ten utrzyma siç krzepko i z upo- 
dobaniem przy Kogu — tam bçdzie swiatlo , rozum, i npodobanic w ludzkosci. Il y a du pain 
préparé, mais pour ceux qui vivront vertueusement; car leur postérité sera nombreuse et leur 
communauté inébranlable et sage; ils resteront forts et entretiendront la paix avec Dieu. C'est là où 
régneront la lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 51. Dany tam chleb na dobre temu, 
co w Zoroastrze uczonym upodobal sobie i oehoezo udziela siç — tam to znajdzic siç nauka, rozum, 
i rozmilowanie siç w sasiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui goûtent les conseils du 
savant Zoroastre et qui vivent familièrement avec tout le monde. C est là où régneront la lumière, 
l'esprit et l'amour du prochain. — 52. Dany tam chleb tyin, ktôrych ogniwo dzieci Bogu stwôrcy 
wychowuje chçtnie — tam znajdzic siç swiatlo, rozsadek i upodohanie w ludzkosci. Il y a du 
pain préparé pour ceux dont le foyer met au monde des enfants pieux. C'est là ou régneront la lumière, 
l'esprit et l'amour de l'humanité. — 53. Dany tam chleb dla wozacego siç cbçtnie w gospodarce — 
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u niego wygrzanc Btworzenie w czwartém nawet pukolcnia, do pierwszéj rasy wraca, — gdyi on 
dozwaU tkaé przyzwoicic — nieba jcst hliskim udztelajacy siç — tant bçdzie swiatlo, um, i upo- 
dobanie w sasiedztwie. U y a du pain préparé pour le» agriculteurs diligente. Leurs race* bâtar- 
des seront réparées dan» la quatrième génération à force d'une accouplation très-attentive. L'homme 
affable est près du ciel. C'est là où régneront la lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 
$4. Dany tara pokarm temu, ce we wszyatko pilnie wglada, aby byé bogatym — znajdzie siç 
u niego swiatlo, rozum i rozmilowanie siç w sasiadach II y a du pain préparé pour l'homme 
ayant l'oeil à tout pour s'enrichir. C'est chez lui où régneront la lumière, l'esprit et l'amour de 
ses voisins. — 55. Dany tam chleb temu, co wszçdzie wgladaé i woiinosé wydawaé bçdzie z roli 
bardzo pilnie — on w mysli niezmienny i trzymaé siç bedzie tualzenstwa — komu vviçc uda siç 
nabrac jasnosci i rozumu, nastanie z tego wejscic do nieba ziemskiego. Il y a du pain préparé 
pour l'agriculteur présent partout, tâchant d'atteindre le bonheur et persévérant; car il ne change 
pas de pensées; il vivra dans le mariage. Celui qui atteindra à la lumière et à l'esprit aura pré- 
paré pour lui l'entrée du paradis terrestre. — 56. Niech siç tylko omawia swiçtemi slowy wszelkie 
przedsiçwziçcie, a udawaé siç mnsi zawszc! Qu'on bénisse seulement toutes les entreprises de 
saintes paroles et on y réussira toujours. — 57. Tam siç jesô musi bogato, po kruezemu! Vous 
y manger avec appétit et en abondance. 



1. Oto tak — daswiadczajcie Boga stwôrcç, ktôry bydelko parzyste a mlode daje — ktôry 
rozlanc wody dajc, i tirwft|tka wonne a pozytecznc. Voilà comment il faut agir. Tâchez de de- 
viner les mystères de la procréation divine, qui produit les jeunes paires de joli bétail, — qui donne 
les eaux répandues et les arbres fruitiers et utiles. — 2. On wszystko swietne daje i wytnvale, 
wszystko w obfitosci. Elle donne tout ce qui est excellent et durable, elle donne tout en abondance. 
3. Niech istnieje samowolna i najwiçksza poteg» jego — niech siç ona opiewa. Que sa puissance 
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la plus grande et la plus libre existe pendant des siècles et, qu'on la glorifie. — 4. Jam ciebie 
objasnil pierwotnie — teraz ty daléj pracuj. Moi, Dien, je t'ai éclairé premièrement; — à pré* 
sent tâches de f éclairer davantage toi-même par le travail. — 5. Komu mile miçso slodkie, na- 
stanie sen Bzkodliwoso duszy. Celui qni aime la chair illégitime, tachera son âme de péchés 
nuisibles à l'âme. — 7. Ja wskazawszy tobie Boga, to go pojmuj — stwôrcy wiara jest uaj- 
swiçtaea — doswiadczaj onéj! Je t'ai montré Dieu, tâches de le concevoir. La foi du créateur 
est la plus sainte; tâches de t'en persuader. — 7. Twa wiara byla glupia, ubijcza, ustanna — 
doswiadczaj tego! Ta foi et celle de ton peuple, avant était sotte, criminelle et destructive; 
tachez de vous en convaincre. — 8. Twa, dzié rzecz%, byc blogoslawionym, oienionym — ty siç 
wozic musiaa, jako mai z ion% — probuj tego! Ton devoir d'aujourd'hui est de te sanctifier et 
de te marier. Tu seras un bon mari pour ta femme et satisferas à ses désirs. Essaie cela. — 
y. Jam utworzyl ten raj ziemski — doswiadczaj w nim! C'est moi qui ai fondé ce paradis ter- 
restre, tâche d'y parvenir. — 10. Bytuj cnotliwie — bytuj àwiçtém omawianiem, tegnaniem 
wszystkiego. Vivez-y vertueusement, vivez-y en finissant toute entreprise de saintes paroles. — 
11. Nicch siç ma tam sama éwietnosc — niech siç ma tam wszystkiego blogo! Qu'il y ait une 
perfection sans pareil, qu'il y ait une abondance universelle. — 12. Blogie tam mtenie gdy siç 
raz zuajdzie, blogie tam ponowanie. La vie dans son ménage agricole sera douce, quand on y 
sera parvenu; le règne y sera tout puissant. — 13. Wonne tam iycie przez prawo — wone tam 
iycie przez wspieranie siç obopôlne — wonne tam iycie przy wolnoéci! Le bonheur s'y affer- 
mira par les lois divineB, le bonheur s'y affermira par l'habitude de s'entr'aider mutuellement, le 
bonheur s'y affermira par la liberté. — 14. Tam siç jesé ruusi to i owo, po kruezemu! Ou y 
. aura à manger en abondance: on y mangera avec un bon appétit. 
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1. Obdarzajacego Boga stwôrcç, doswiadczajcie. Tâchez de deviner la volonté du Dieu tout 
puissant et bienfaisant — 2. Omawiaoie swiçte wszelkiego przedsiçwziçcia udaé siç musi — 
doswiadcaajcie tego. Il faut que la sainte bénédiction de toute entreprise ait un bon succès. Per- 
suadez-vous-en. — 3. I we snie plody niewidziane, a ktôremi bîç ratowaé moins, probnjcie wy- 
dobywac. Essayez de faire produire de» récoltes, auxquelles on n'ait jamais rêvé, et qui en- 
richissent l'homme. — 4. l'rzez oranie tylko i zasiewanie zbogacic siç moina, wiçc probnjcie. 
C'est en labourant et en semant, qu'on peut s'enrichir. Faites-le. — 5. Oswajajac siç ze wazelkç 
Mogoseiç, mozna siç uratowac — probnjcie wiçc tego. Ayant soin de tout ce qui est utile, on 
peut s' enrichir. Essayez-le. — 6. Gospodarza wiele bydla zaprowadzajacego, gdzie tysiac roz- 
pladza dziesiçc tysiçcy — gdzie on sam dogladaé, przemawiac i napominac zawsze mnsi, uasla- 
dujcie. Imitez l'agriculteur tâchant de propager le bétail en grand nombre, dont mille produisent 
dix mille, surveillant lui-même tout et nourrissant les ouvriers. — 7. Spokôj upragniony zacho- 
wujcie. Maintenez chez vous et chez les autres la paix désirée. — H. l'rzekarmiciela Mogosla- 
wionego, aby siç stac ludzkosé ratujacym, nasladujeio. Imitez l'homme béni nourrissant les autre» 
pour se faire un mérite de l'humanité. — 9. Kupcôw po miasteczkach uczciwie iyjacych dla zbo- 
gacenia siç, szanujcie. ËBtimez les marchands vivant honnêtement dans les petites villes, pour 
s'enrichir. — 10. Przybylego tam i zaraz ogniwo dla wychowywania dziatek Boiych zakladaj$- 
cego, nasladujcie. Imitez l'homme qui, y arrivant, fonde son foyer pour y élever ses enfants pour 
la gloire de Dieu. — 11. Dajacych wierac siç przyzwoicie, dla zbogacenia siç, nailadujcie. Imi- 
tez les agriculteurs faisant couvrir les vaches convenablement. 
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12. Przelozonego nad wyrobnikami i godnie w poérôd icb wehodzacego, dla ratowania siç, 
szanujcie. Estimez les ccmmissaires traitant les ouvriers dignement et humainement, pour faire 
prospérer le domaine de leurs maîtres. — 13. Strzega,cego wolç Boga wszechmocnego, ktôry 
pragnie, aby nieprzyzwoitéj wody zarywal konine rasowa., nasladujcic. Imitez les agriculteur» 
observant la volonté du Dieu tout-puissant, qui défend qu'un mâle de mauvaise race ne cou- 
re une femelle de bonne race. — 14. Co do wody przcz stwôrcç danéj, wyrozumiarymi badzcie. 
Soyez raisonnable quant à l'eau donnée par le créateur à tout le monde. — 15. Dobrze wybie- 
rajacymi i dobrze podtrzymujacymi pareczki rasowe, dla zbogacenia siç, bçdzcie. Sachez distinguer 
et soigner les paires de bonne race, ' pour voub enrichir. — 16. Wdajacymy siç we wszystko, 
udzielajac siç na wzôr Zoroastra blogoslawionego, dla ratowania siç, badzeie. Mêlez-vous de tout 
et soyez affables, à l'exemple du béni Zoroastre, pour vous enrichir. — 17. Nad ustatkowanemi, 
ktôre wonnosc ucuotlila i uswiçcila, litoànymi badzcie — poganialy siç one prawda, lecz mai 
rozsadnym byc ma — on z latami one osuszyc w chuci musi — nie miewaja. one uciechy z porody; 
aie przeniknionemi pem% wiara. bç<hj, widzac urodzaje — one w wyjmowaniu plodôw z ziemi, na 
wyprzodki pojda nawet. Ayez pitié des femmes revenues à la vertu, que la grâce de Dieu a bé- 
nies et sanctifiées. Elles ont été dissipées avant; mais leurs maris doivent tâcher de réprimer 
leur mauvais penchant pendant des années. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternité, 
mais elles seront pénétrées de la sainte foi, à la vue des récoltes. Elles surpasseront leurs maris 
à exploiter la terre. — 18. Usilujaeymi szezerze, dla zbogacenia siç, badine. Soyez studieux 
pour votre enrichissement — 19. Ostrôznymi, w domu przezornymi, dla ratowania siç, badicie. 
Soyez préoautionnés dans votre maison et prévoyants pour votre eorichissement. — 20. Z cnotli- 
wemi, plodnemi i wiara Boga przejçtemi, dla ratowania sic wzajem, wdawajcie siç w btogie mal* 
a,Prcnez en mariage des filles vertueuses, fertiles et pénétrées de la foi divine, pour votre 

IV 
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enrichissement matnel. — 21. Rozrôiniajeie rozzytych i roziyle. Sachez distinguez l'éducation des 
garçonB et des filles. — 22. Po hersztowsku wdawajcie siç w maricnstwa i wedle wiary wyda- 
wajcie za mai côry wasze. Faites des mariages courageusement et mariez vos enfants d'après 
la religion. — 23. Samicc oiywionc, dla ratowania siç, utrzymujcie. Ayez des femelles de bonne 
race dans votre économie, pour vous enrichir. — 24. Wewnatrz domu zapierajcie krowy cielace 
siç, dla nratowania siç. Tâchez de Béparer les femelles pleines pour vous enrichir. — 25. Prze- 
pçdzajcie krowy do szczçtu z bloga wyszeptane, dla ratowania siç. Défaites-vous de femelles exté- 
nuées par l'âge, pour vous enrichir. — 26. Roczniakôw iywycb, dla zbogacenia siç, pielegnujcie. 
Soiguez les poulains vifs d'un an, pour vous enrichir. — 27. Nie idicie wieraé sie z niemi na 
dobre, oszczçdzajcie ich. Ce n'est pas avantageux qu'ils couvrent déjà ou soient corverts, il vaut 
mieux les ménager. — 28. W polowie sa. one dojrzalemi, wiçc oszczçdzajcie ich. — Ils ne sont 
que demi-mûrs, épargnez-les. — 29. Zawszc miéjcie siç z niémi roztropnie — ratujcie ich. Occu- 
pez-vous-en prudemment et sauvez-les. — 30. Trzymajcie siç obeenie i bacznie przy zarywanio 
siç, azali wyrzynaja siç po hersztowsku i tçgo — wy sie przez to zbogacicie. Soyez présents et 
attentifs à raccouplation pour voir si elle s'accomplit avec fruit Par cela même vous deviendrez 
riches. — 31. Nie idacym bardzo pomyslnie, musi siç tam znalezé ratunek. Ceux qui ne réus- 
sissent pas, comme il le désirent, dans leurs entreprises, y trouveront le moyen de s'enrichir avec 
le temps. — 32. We wszystko wgladajacym, musi siç znalezé bogaetwo. Ceux qui ont l'oeil à 
tout seront riches poursûr. — 33. Serdeczni i wiara oiywieni, musza sic uratowaé. Ceux qui travail- 
lent de tout leur coeur et qui sont pénétrés de la sainte foi, seront riches sûrement. — 34. Wszy- 
8cy gorliwi w pracy, mnszç siç zbogacic. Tout homme adonné à son travail, parviendra à son 
but. — 35. Komu bîç tam uda byc zrçcznym, ten w troje i jcszcze w troje nazbliia do siebie 
parcczki do roli udobne — komn siç tam uda wejsé na dobre, Bôg stwôrca zasiadzie z nim 
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raxcm — Zoroastrze, powtarzaj o tém! Celui qui y sera actif avec succès, saura tripler les paire» 
de bétail multiplées déjà trois fois. Chez celui qui réussira à y fonder un foyer, agréable à Dieu, 
le Dieu créateur demeurera toujours. Zoroastre, répète cela à tout le monde! — 36. Majstra Boiego, 
ktôry wszystko strzeie i obdziarywa, nasladujcie — trzyszka, rnajac siç w trzodzie, niech siç urywa 
i tuz zbiera — u gospodarza wc wszystko wgladajacego, pieniadz skupiaé siç musi. Imitez le 
ma'ure pieux qui surveille et arrange tout. Au temps de la toute des troupeaux, tondez et recueil- 
lez la laine soigneusement. Le bon agriculteur saura faire de l'argent de toute chose. — 
37. W imie Bobatcra stwùrcy rajcie siç i karmeie biednych. Au nom de Dieu créateur soyez hu- 
mains et nourrissez les pauvres orphelins. — 38. Z blogoslawionymi, ktôrych laska Roia uenot- 
nila i uswiçcila, wozeie siç zawsze! Protégez Icb hommes éclairés par la foi, que la grâce divine 
a rendue pieux et vertueux. — 39. Twe ogniwo, w ktôrém Boie dzieci siç wycbowuja,, ratuj ile 
moinobci — bo nie wszclkic ogniwo jest Bozém ogniwcm. Gardez bien vos foyers, d'où naissent 
des enfants pieux, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. — 40. Woda blogosla- 
wiona, w posadzie twojéj od Boga dana, ma siç szanowac — aie i wszelka woda bçd&c darem 
stwôrcy, ma siç szanowac — nawct wszystkie urwiatka bçdac takie darem Boga, maj% siç szano- 
waé. Estimez l'eau bénie et donnée par Dieu, dans votre économie agricole. Mais aussi toute 
l'eau, venant de Dieu, doit être estimée; même tous les arbres, étant aussi un don de Dieu, doi- 
vent être estimés. — 41. Mçdrcem swiatobliwym stancie siç i karrucic, nauczajcie drugich. De- 
venez de pieux savants, nourrissez Icb pauvres et enseignez vos semblables. — 42. Za datek, 
wydajacymi badzeic. Tachez de récompenser richement le don le plus petit. — 43. Za datek, 
Zoroastra nasladujcie. Quand vous faites des dons, imitez Zoroastre. 
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44. Drogie istoty opojajcie — prawami wonnemi jasnosci stwôrcy nadawajoie one. Ayez 
toujours da lait pour les enfants trouvés et élevez-les selon les lois bénies de la clarté divine. — 
45. Gôra wysoka darami stwôrcy jest opatrzona, i ma siç tara pokarm zawsze — aie wszystkie 
nawet gôry karmia i mocno karmia, posiadajac blogie dary stwôrcy — starajcie siç wiçc ratowac, 
sbogacac siç. Les hautes montagnes abondent en dons de Dieu; il y a toujours de la nourriture. 
Mais aussi toutes les montagnes nourrissent et nourrissent bien, possédant les dons bénis du créa- 
teur. Tâchez donc de vous y enrichir. 46. Wygrzana i wykawçczona istota z jaja, pokarmem 
jest Btwôrcy — wygrzana a surowa istota nie je siç, - lecz rôwnic pokarmem jest stworcy. 
La créature de l'oeuf pondu et couvé est une nourriture donnée par le créateur. La créature pon- 
due, mais crue ne se mange pas, quoiqu'elle soit de même une nourriture donnée par le créateur. 
47. Badzcie zawsze wonnymi, czystymi — badzcie chçtnymi, ostrôinymi i nieskapymi — uro- 
dziwszy siç wam istota chapliwa, rzadka, — jest ona rôwnie pokarmem stwôrcy i swojactwo 
jest darem stwôrcy. Soyez toujours honnêtes, Boyez affables, prévoyants et pas avares. La créa- 
ture, qui vous arrive très-rarement, est aussi une nourriture donnée par le créateur; et les bête» 
aprrivoisées sont aussi un don de Dieu. — 48. Badzcie wydajacymi zawsze wonnosc plodorodna — 
badzcie wydajacymi i czleka blogoslawionego — badzcie wygrzewajacymi nasienie, ktôre wydawac 
ma zawsze opamiçtanc istoty. Tâchez de produire des créatures fertiles; tâchez d'engendrer et 
d'élever des hommes dans la crainte de Dieu; tâchez de mettre au monde des enfants destinés à 
propager des êtres doués d'esprit — 49. Zajmujcic tam wody, ziemie i lasy — zajmnjcic posady 
i jak naleiy iyjcie — rozprowadzajcie zywiol rolniczy i ptaszy, t. j. ôw, ktôry siç smaczno spo- 
iywa-, zajawBzy zas to wszystko, iyjcie ciaglc przyzwoicie — wszakiem ja stwôrca wszechmocny. 
Occupez-y les eaux, la terre et les forêts; établissez-vous-y et vivez comme il faut; propagez 
l'agriculture et les oiseaux domestiques, c'est-à-dire qui servent d'aliment. Ayant occnpé tout 
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cela, vivez toujours vertueusement; croyez-moi, car je suis le Dieu tout-puissant. — 50. Ratujcie, 
éwiçcie wszystko wiclkie, jako to: dnie, sennosc, miesiace i lata, aie serdecznie. Célébrez toute 
chose importante, comme les jours, les nuits, les mois et les années, et célébrez-les sincèrement. — 
51. Plôd nowo urwany, nie umarzajcie — bydlo udatne, chowajcie — wy cnotliwie zyjac, rodzié 
musicie iBtoty wiar% prïejete — wchodicie wiço w malzeustwa blogie, a uratujecie giç na dobre. 
Ne tuez pas aucune créature nouveau-née; soignez le bétail réussi. En vivant honnêtement, vous 
n'engendrerez que des créatures pénétrées de la sainte foi; liez-vous par des mariages honnêtes et 
vous serez ponrsûr riches et heureux. — 52. Chwalcie i przechwalajcie nawet Boga — w slady 
Zoroastra uezonego wchodicie — zyjcie btogoslawionym sposobem i podtrzymujcie wszystkich i 
wszystko. Adorez et adorez toujours Dieu. Marchez sur les traces du savant Zoroastre. Vivez 
d'une manière bénie et soutenez tout et tout le monde. — 53. W przedsiçwzieciach gorliwymi 
i stalymi badzeie — wasze ogniwa w ktérych Boze dzieci sic wychowuja,, ratujcie ile moznosci. 
Soyez constants et persévérants danB vos entreprises. Soignez le plus possible vos foyers, d'où 
naissent des enfants de Dieu. — 54. Z istotami blogoslawieûstwem owionionemi, a ktôre siç 
uonotlily i usvviectfy, wvzcje aie zawsze. Ayez soin des créatures qui, inspirées de la grâce de Dieu, 
sont devenues pieuses et vertueuses. — 55. Wszystko blogoslawione jest trwale — wszystko 
trwalc jest ratujace, zbogacajace. Tout ce qui est béni est durable, et tout ce qui est durable 
enrichit l'homme. — 50. Przcz rolnictwo niy siç ratujcmy — i przez oswajame sic ze wszystkiém, 
my siç ratujemy — ratujac wiec wszystko wielkie, my siç sami uratowac musimy. Nous nous 
enrichissons dans l'agriculture, nous nous enrichissons à force d'une connaissance universelle; et 
si nous estimons toute chose importante, il faut que nous enrichissions nous-mêmes. — 57. Wy 
tam poiywac musicie to i owo, po kruezemu — wy tam w bogaetwie oprywac musicie! Vous y 
serez dans une abondance de tout, vous y mangerez avec appétit et vous y serez comblés de la 
richesse et du bonheur! 
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L Wy hçdziecie obdarzcni chlebem mytowym — aie urwany pi6d nie umarzajcie od 
udatncgo — upodobajcie Bobie w Bogu stwôrcy, oraawiajac wszystko slowy swiçtcmi — up'odo- 
bajcie sobie w cnocie — iyjcie iyciem wiara. przeniknioném, i oddawajcie siç malieûstwu. Vous 
y serez bien payés potir votre travail; mais ne tuez pas les êtres nouveau -nés dn bétail réussi 
Plaisez-vous en Dieu créateur, en bénissant tout de saintes paroles. Plaises -vous dans la vertu. 
Vivez pénétrés de la sainte foi et estimez le mariage. — 2. Udzieli siç wam dobrodziejstwo, aie 
cbwalcic i przeehwalajcie Boga — upodobajcie sobie w Zoroastrae uczonym, blogo woiac sie. 
Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais adorez et adorez toujours Dieu. Plaisez-vous dans 
les conseils du savant Zoroastre, en soignant votre ménage agricole. — 3. Udzieli sio wam dobrodziej- 
stwo, aie bçdzeie stalymi — upodobajcie sobie li takowe ogniwo, w ktôrem siç dziatki na cliwaîç 
Boga wycbowuja,. Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais soyez constants dans vos entre- 
prises. Plaisez-vous principalement dans les foyers, où l'on élève des enfants pour la gloire de 
Dieu. — 4. Udzieli siç wam dobrodziejstwo, aie w chwale Boga upodobajcie sobie — dobry i 
Wognslawiony jest ten, co wodç wonnç, dobroczynn%, darem Bozym uwaza. Vous y serez comblés 
des dons de Dieu, mais plaisez-vous à glorifier Dieu. Celui est bon et béni qui regarde l'eau 
bienfaisante comme un don de Dieu pour tout le monde. — 5. Obdarzeni bçdziecie laskç Boga, 
aie wodç szanujcie. Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais bénissez l'eau. — 6. Ob- 
darzeni bedziecie laska, Boga, aie i iywiol rolniczy a dziwny, szanujcie. Vous y serez comblés de 
la grâce de Dieu, mais sacbez estimer toute sorte de bétail beau et Bain. — 7. Obdarzeni bedzie- 
cie taska Boga, aie urwijjtka nie opytanc jeszcze, starannie rozmnaiajcie. Vous y serez comblés 
de la grâce de Dieu, mais élevez soigneusement les arbrisseaux manquant encore de nomination. 
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8. Udzieli siç wam dobrodziéjstwo, aie aby siç imala lampa gdzie jest oliwa i gdzie siç ma 
palié dobrze, — upodobajcie sobie przecieraé onç zawszc i omawiae wszystko slowy swiçtemi. 
Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais plaisez- vous à nettoyer la lampe, où se trouve l' bnile 
qui doit brûler clairement et bénissez tout de saintes paroles. — 9. Udzieli siç wam dobrodziéj- 
stwo, — aie rozmawiajcie umnie, a pomyélawszy zdrowo, praeujcie. Vous y serez comblés des 
dons de Dieu, mais raisonnez spirituellement et exécutez ce à quoi vous avez bien réfléchi. — 
lo. Da siç wam dobrodziéjstwo, aie oteniwszy siç, badzeie cnotliwymi. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais, après vous être mariés, vivez vertueusement — 11. Da siç wam tain dobrodziéj- 
stwo, aie w gospodarstwie medrkujcie. Vous y participerez aux bienfaits, mais discutes sagement 
sur l'agriculture. — 12. Da siç wam dohrodxiéjstwo, aie wziawszy siç do gospodaratwa, zyjcie 
jak naleiy — radzeie siç, jak istoty rolnicze zapladniaé — upodobajcie sobie w Btarych a btogicb 
my-1 ■ ch mallenstwa — upodobajcie sobie w skromném zarywaniu loza. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais vous étant voués à l' agriculture, vivez comme il faut; consultez-vous, comment vous 
devez faire couvrir le bétail; phisez-vous aux bénies et bienheureuses pensées du mariage et jouis- 
sez modérément du lit nuptial. — 13. Udzieli wam siç dobrodziéjstwo, aie o niesnilych sposobaeh 
zbogacenia siç myslcie i praeujcie okolo roli gorliwie, a staniecie siç doradezymi. Vous y parti- 
ciperez aux bienfaits, mais tâchez de vous enrichir en employant même des moyens auxquels per- 
sonne n'a jamais rêvé; travaillez studieusement et diligemment et vous deviendrez riches. — 
14. Udzieli siç wam dobrodziéjstwo, aie oswajajcie siç ze wgzystkiém blogo, a staniecie siç bogaty- 
mi. Vous y participerez aux bienfaits mais tâchez de prendre connaissance de tout ce qui vous ap- 
porte du profit, et vous deviendrez riches. — 15. Udzieli siç wam dobrodziéjstwo, aie gospodarze pelno 
bydla zaprowadzaé maja., i wlasném okiem dogladac, przemawiaé i napominac wszçdzic powinni — 
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osia^gnic siç priez to Bpokôj upragniouy. Vous y participerez aux bienfaits, mais les agriculteurs 
doivent propager le bétail en grand nombre, avoir l'oeil à tout, parler et exhorter lès ouvriers. 
Par ce moyen on atteindra la tranquillité désirée. — 16. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co 
przekarmiaô biednych poczciwie bçda — znajdzie siç priez to dorada. Là seront comblés des 
dons de Dieu ceux qui nourriront suffi «animent les pauvres. Cela vous apportera de profit. — 
17. Udzieli siç taui dobrodziéjBtwo tym, co kupcôw po miasteczkach uczciwie zyjacych podtrzymy- 
waô bçda. — znajdzie siç przez to doradnosé. Là prendront part aux bienfaits tous ceux qui sou- 
tiendront les marchands vivant honnêtement dans les petites villes. Cela produira l'envie de s Vu 
tr aider. - 18. Udzieli Biç tam dobrodziéjstwo tym, co wszedlszy do téj tam ziemi szczçhliwie, 
ogniwa Bogu poswiçcone zalozç. Là prendront part aux bienfaits tous ceux qui étant heureu- 
sement entrés danB ce pays-là, y établiront des foyers consacrés à Dieu. - 19. Da Biç tam do- 
brodziéjstwo tym, co wierac siç blogim sposobem dopuszcza. — bçdzie z tego dorada. Là seront 
comblés des dons de Dieu ceux qui feront couvrir convenablement les mêmes races. Cela leur 
apportera du profit. — 20. Da siç tam dobrodziéjstwo wdajacym 8yg srod mçiôw rolniczycb 
uczciwym sposobem — bçdzie s tego lad. Là participeront aux bienfaits tous ceux qui traiteront 
humainement les paysans. C'est ce qui établira l'ordre désiré. — 21. Da siç tam dobrodziéjstwo 
tym, co strzedz bçda. praw Boga, nieprzywlaszczajac sobie wody — bo woda jest darem Boga dla 
ognlu. Là participeront aux bienfaits tons ceux qui garderont les lois divines, ne s'appropiant 
pus l'eau, parce qu'elle est un don de Dieu pour tout le monde. — 22. Da siç tam dobrodziéj- 
stwo tym. co doskonale utrzymaja pareczki rasowe — bçdzie tam z tego dorada. Là participeront 
aux bienfaits ceux qui soigneront parfaitement les paires de bonne race. Cela vous enrichira. — 

23. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co siç wdawac bçda. we wszystko, udzielajac siç blogo na 
wzôr Zuroastru — bçdzie z tego lad. Là participeront aux bienfaits tous ceux qui, en protégeant, 
surveilleront tout, d'après les préceptes de Zoroastre. C'est ce qui produira de l'ordre. — 

24. Da »iç tam dar i tym, co siç blogo wozié bçda, z niewiastami gonionemi przed âlubem. ktôrc 
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mai li tylko wyrozumiolosci», potrafi z latami w chnci owwyé. Là seront comblés des dons de 
aussi ceux qui traiteront humainement les femmes, qui ont été impudiques avant le mariage et 
dont la concupiscence sera réprimée avec le temps par leurs maris sages et prudents. — 25. Nie- 
miewaja, one uciechy z porody — aie bywaj) peton wiarq przejçtc , widzac dary Boze — 
one bçds, pomagac wyjmowac plody z ziemi na wyprzodki. Elles ne se réjouiront pas de 
la maternité, mais se pénétreront de la sainte foi, en voyant la récolte abondante du créateur; 
elles aideront à exploiter la terre et y surpasseront leurs maris. — 26. Udzieli sic tam dobro- 
dziéjstwo statym w przedsiçwziçciach, aby siç zbogacié. Là seront comblés des dons de Dieu 
les hommes constants dans leurs entreprises, pour s'enrichir. — 27. Da siç tam dobrodziéjstwo 
Btrzegçcym miano bacznie, dla dorady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui surveilleront 
attentivement leur bien, pour en avoir leur profit. — 28. Dadzç siç tam dary Boze tym, co 
cnotliwie prowadzié siç bçda,, iyjac w pelnéj wierze i oddajac siç malzenstwu. Là les dons de 
Dien se distribueront à ceux qui pénétrés de la sainte foi, se conduiront honnêtement et se marie- 
ront le plus tôt possible. — 29. Rozrôzniaé tam kazdy povrinien roziywajacych siç po hersztow- 
skn, oddajac siç malzenstwn i wydajac côry w malzenstwa. Mais il faut bien distinguer l'éducation 
et la conduite tant des garçons que des filleB, qui doivent se marier. — 30. Udzieli siç tam do- 
brodziéjstwo temu, co utrzymywac bçdzie krowy jako jui bogaty, krzatajac siç bacznie dla dorady. 
Les dons de Dieu s'y donneront à ceux qui devenus riches élèveront des vaches et s'empresseront 
à tout examiner, pour s'enrichir. — 31. Du siç tam dobrodziéjstwo temu, co przepçdzac bçdzie 
krowy z bloga wyszeptane, dla dorady. Les dons de Dieu s'y donneront à ceux qui se défont 
des vaches exténuées par l'âge, pour s'enrichir. — 32. Da siç tam dobrodziéjstwo temu, co po- 
siadajac roczniakôw tçgich, nie kwapi siç niemi wieraé na dobre, dla dorady. Là seront comblés 
des dons de Dieu ceux qui ayant des poulains forts d'un an, ne les laissent pas encore couvrir, 
pour b' enrichir. 
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33. Da siç tam dobrodziéjstwo tym. co niepojda. wiyniac sic w zbyt mlodc cicluszki, dla do- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne font pas (etc. voir §. 4, 32, en omettant la 
dernière phrase.) — 34. Da siç tam dobrodziéjstwo zawsze majaccmu siç pilnie w gospodarstwie, 
dla zhogacenia siç. Là seront comblés des bienfaits ceux qui se plaisent (etc. voir §. 4, 33, en 
omettant la dernière phrase.) 35. Da siç tam dobrodziéjstwo temu, co sam zaglada pilnie przy 
zarywaniu sic, baczac, azali siç wyrzynaja. po bersztowsku i tçgo — bçdzic z tego rada. Là 
seront comblés des bienfaits ceux qui assistent (etc. voir §. 4, 34, en omettant la dernière phrase). 
36. Da siç tam dobrodziéjstwo i tym, co im nie idzic zbyt pomyslnie w gospodarstwie, dla do- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne réussissent pas (etc. voir §. 4, 35, en omet- 
tant la dernière phrase.) — 37. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co siç wielkim wychowem zaj- 
muja, dla zhogacenia siç. Là seront comblés des bienfaits ceux qni s' occupent de l'éducation de 
toute sorte d'élément agricole pour s'enrichir. — 38. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo wszystkim 
serdecznym, dla ratowania siç. Là seront comblés des bienfaits ceux qni travaillent de tout leur 
coeur pour s'enrichir. — 39. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co we wszystkiém bçda_ dobrymi i 
oehoezo ratujacymi — komn sic tam uda byc zrçcznym, ten w troje, i jeszcze w'troje nazbliza 
do siebie pareczki rolnicze — komu siç tara uda wejsé na dobre, Bôg z nini zasiadzic — Zoro- 
astrze powtarzaj o tém. Là seront comblés des bienfaits cenx qui seront bons (etc.* voir §. 4, 38, 
en omettant la dernière phrase.) — 40. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co sa, panami zagos- 

kazdemu zyczliwymi — co sa. postaremu 
ich starzy, raja, kaidemu biednemu 
posiadajac samice rasowe w trzodzie, wiçc jeéli zechee zarwac sic konina, 



en otneuam la aernierc pnrase.) — w. uazicii siç ïam aoor 
podarzonymi w Bogu — co s$ oszczçduymi, pilnymi, i kai< 
éwietemi niyslami nadani — co rçkodziela obrabiajac, jako 
ich przekarmienie — co posiadajac samice rasowe w trzodzie, 
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podsuwaja jéj stosownego, wedle woli Boga Btwôrcy — oni bçdac doskonarymi gospodarzami i 
wdajac sic we wszystko, picniadze skupiaja. Là seront comblés des bienfaits ceux qui sont pleins 
de (etc. voir §. 4, 39, en omettant la dernière phrase.) — 41. Udzieli aiç tam dobrodziéjstwo 
tym, co w Unie Boga wszystkim dobrxe radzic i wazystkich rado przekarmywaé bed%. Là seront 
comblés des bienfai s ceux qui au nom (etc. voir §. 4, 40, en omettant la dernière phrase.) — 
42. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co cbçtnie drugim udzielac siç beda. Là seront coTublés 
des bienfaits ceux qui aiment (etc. voir §. 4, 41, en omettant la dernière phrase.) — 43. Dadz% 
siç tam dary tym, ktôrych oguiwo dzieci Boie chowac bçdzie; bo nie kaxde ogniwo jest ogniwem 
Boiym. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ont (etc. voir §. 4, 42, en omettant la dernière 
phrase.) — 44. Dadzq sie tam dary tym, ktôrzy sa dobrzy i wonnoàcia obdarzaja, — ktôrzy 
wodç, darem Boiym dla ogôlu uwaiaja. — ktôrzy i wszelkie drzewa, darem Boiym dla ogôlu uwaiaja.. 
Là seront comblés des bienfaits les agriculteurs (etc. voir §. 4, 43, en omettant la dernière 
phrase.) — 45. Da aiç tam dobrodziéjstwo — aie lud madry i éwiçtosciç przejçty, wyrzynaé ma 
istoty dawcze i wydawcze - • oraz dozwalac na wzôr Zoroastra plodzic istoty drogie, opamiçty- 
wane, i prawami wonnerai jasnosci stwôroy zaopatrywaue. Là on sera comblé des bienfaits, 
mais les hommes (etc. voir §. 4, 44, en omettant la dernière phrase.) — 46. Da siç dar tym, 
co na gôrach wysokich osiedli, gdzie 84 dary Boie, i wszystko co siç zechee — aie i na wBzyst- 
kich gôrach jest karm obâty, karm od Boga dawany. Là seront comblés des bienfaits ceux qui 
habitent (voir §. 4, 45, jusqu'à „les montagnards.") — 47. Aie niech siç tylko wykopuje 



z ziemi karm Boiy, â nie spozyje siç takowy karm Boiy. Enlevez seulement (etc. voir 
§. 4, 45, jusqu'à la fin.) _ 48, Udzieli siç tam dobrodziéjstwo 



co siç ustatkuje wonnoscia. 
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i oczysci wonnoècia — co siç rozprywa w wonnoéci i co siç rozpiera w wonnoéci — co karmit: 
bçdzie hiednych i oswajaé Btç ze wszystkimi, ndzielajac darôw Bozych. Là seront comblée de» 
bienfaits les hommes modérés (etc. voir §. 4, 46, en omettant la dernière phrase.) — 49. Udzieli 
siç tam dobrodziéjstwo darzacemn wonnoéc i rozptadzajacemu zywiot wydawczy — cztowiek zaà 
wiar% oiywiony wygrzewaé ma nasienie swoje, aby z niego wydawary siç istoty opamiçtywane i 
trwale. Là seront comblés de bienfaits ceux qui donent (etc. voir §. 4, 47, en y omettant la der- 
nière phrase.) — 50. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo i tym, co maja, miano i byt ustalony, saiy- 
wajjj siç jcszczc cnotliwie, rozprowadzajac zywioJ rogaty — majac zas ciala pomniéjsze a smaczne, 
co to na wodzie, na ziemi i na drzewach zyja, — wiçc i takowe rola utrzymywac ma a powietrze 
oiywiaé btogo — stare zaé krowy jnz sa skurwione i niegrzcjç siç — ml ode nu wiçc opiekowaé siç na- 
leîy — wszystkie zaé istoty éwiçte i myslace, wydawaé maja mçzôw Mogoslawionych i niewiasty 
onotliwe — bçdzie siç przez to doradnyml Là seront comblés des bienfaits les propriétai- 
res (etc. voir g. 4, 48, en y omettant la dernière phrase.) — 51. Udzieli siç tam daratni katdy 
doradny, i przezorny — kto tam stanie siç bogatym, ten jnz bçdzie wolnym i nie zaspi w pracy 
miesiace i la ta, a zawsze bçdzie serdecznym — komn siç chee wiçc byc nratowanym, niechie 
przewraca ziemiç doradnie. Là sera combé des bienfaits l'homme riche (etc. voir §. 4, 49, en y 
omettant la dernière' phrase.) — 52. Udzieli siç tam dar tym, co pozywaé bçdç rozsadnie plôd 
wyshiiony z trzody, nie umarzajac plod bydla ndatnego — ktôrzy upodobaja sobie w cnotliwém 
iycin, a stanij siç plemiennym narodem i ruadrym — trzymajac siç krzepko i z npodobaniem 
praw Boga — powtarzaj o tém kaidy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienfaits ceux 
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qui mangeront. prudemment la nourriture gagnée en soignant leurs troupeaux, ceux qui ne tueront 
pas les veaux du bon bétail, ainsi que ceux qui vivront vertueusement Leur postérité sera nom- 
breuse et prudente et leur communauté inébranlable, restant forts et entretenant la paix avec Dieu. 
Que tout le monde répète et prêche cela partout et toujours. — 53. Udzieli siç tam dobrodziéj- 
stwo Boga chwalacym i przechwalajacym, ktérzy upodobaja. sobie w Zoroastrze uczonym — 
powtarzaj o tém kazdy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienfaits ceux qui adoreront 
et adoreront sans cesse Dieu, et qui goûteront les conseils du savant Zoroastre. Que tout le 
monde répète et prêche cela partout et toujours. — 54. Udziela, siç tam dary tym, co stanq siç 
trwarynii w przedsiçwziçcia, upodobawszy sobie takowe ogniwa, w ktôrych siç dzieci Boie hoduja, — 
powtarzaj o tém kazdy i napominaj zawsze. Là seront combles des bienfaits ceux qui deviendront 
constants dans leurs entreprises et se plairont dans les foyers, d'où naissent des enfanta pieux. 
Que tout le monde répète et prêche cela partout et toujours. — 55. Udziela, siç tam dary gorli- 
wie chodzacym okolo gospodarki — u ktôrych wygrzana w czwartém nawet pokoleniu istota, do 
pierwszéj rasy powraca, — gdyi oni przyzwoicie tkaé dopuBzczali — nieba bliskimi sa wszyscy 
pilnie wgladajacy. Là seront comblés des bienfaits leB agriculteurs diligents (etc. voir §. 4, 53, 
en omettant la dernière phrase.) , — 56. Udziela, siç dararui ci wszyscy, ktérzy wszystko ratujç, 
wgladajac wszçdzie. Là sera comblé des bienfaits l'homme ayant (etc. voir §. 4, 54, en omettant 
la dernière phrase.) — 57. Obdarza. siç dobrodziéjstwy ci wszyscy, ktôrzy wonnosc ciagle z roli 
wydawac bçda, — ktôrzy, bçdac niezmiennymi w myslach, utrzymaj% siç w malicnstwie — komu 
siç tam uda uabraé jasnosci i rozutuu, nastanie z tego to, ie on bytowac tam bçdzie, iscie w raju 
ziemskim. Là sera comblé des bienfaits l'agriculteur présent partout (etc. voir §. 4, 55, jusqu'à 
la fin.) — 58. Nie spôlkujcie zbyt czçsto z zona — niech siç ma miçdzy wami swojstwo, ini- 
losc — wy iyc musicie przez to radosnic. N'abusez pas du lit nuptial, aimez-vous l'un autre et 
vous vivrez agréablement — 59. Twojéj écierce, ionie, da Bog WBzechmocny madrosé. Dieu 
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tout-puissant doaera ta femme d'esprit. — 60. Udzielajac oua miçsa slodkiego, usniiechac sic, 
bçdzie i ze wszystkiém siç odda. Elle, an moment, qne vons consommerez le mariage, sourira 
enchantée et se soumettra à vous de corps et d'âme. — 81. Naatanic a tego nagroda, majac 
wspélne dziatki, ktére Bog stwôrca wszechmocny nada prawami. La récompense en sera que 
vous aurez des enfants que le Dieu créateur tout-puissant éclairera de ses lois. — 62. Ma sic to 
nie tak, jak bywa byle z kim — skoro siç ma swoja wlasna. La jouissance qu'on éprouve 
avec sa propre femme, est toute autre que celle qu'on pourrait éprouver avec la première venue. 
63. Ta tylko plôd miewa, ktôra weszla w stan malicnski. Fertile n'est que celle qui s'est 
mariée. — 64. Takowa jest czysta, i ona ma mieé wszystko, co zechee. Une telle femme est 
pure et doit avoir tout ce qu'elle désire. — 65. Oto tego siç trzymajcie, wy, co w Boga wicrzy- 
cie — to ratuje — z tego coé nastaé moie! — posiadana wiarç doswiadczajcie, i z uszanowaniem 
o niéj rozmavriajcie. Voilà ce que vous devez observez, vous qui croyez en Dieu; car cela sauve 
l'homme — cela peut produire quelque chose. Gardez la foi, dont vous êtes pénétrés, et parlez -en 
avec respect. — 66. Aby siç wam rodzil iywiol rolniczy, duâwiadczajcie, probujcie! — aby siç 
wygrzewaly nasiona wydawczc istoty opamïetale zavvsze, doâwiadczajcie, probujcie! Pour que les 
éléments agricoles prospèrent, essayez tout. Tâchez d'avoir dans votre mariage une abondance 
d'êtres doués d'esprit — 67. Urwany plôd nowo, nienmarzajcie, wychowujcic go — bydlo 
ndatoe, oszczçdzajcie. Aucune bête nouveau-née ne doit être tuée, toutes doivent être élevées. 
Epargnez le joli et sain bétail. — 68. Chwalcie Boga i przcchwalajcie go nawet — u sasiadôw 
waszyih bywajcie czçsto. Adorez Dieu, adorez-le toujours et partout Fréquentez souvent vos 
voisins. — 69. Pomiçdzy sasiadôw swoich udzielajcie blogoâci iywiolu rolniczego. Ne soyez 
pas avares pour vos voisins, et prêtez -leur des mâles s'ils en ont besoin. — 70. Wy tam jesc 
muaicie to i owo — oto to macic, wy, co wierzycie — szczegôlnie, kto iyje dla mnie — rotpo- 
wiadajcie o têm! Vous y mangerez en abondance et avec un bon appétit Voilà la récompense 
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de ceux qui croyent en moi; et spécialement de ceux qui vivent pour mof. Répétez cela! — 
71. Otoz to uratuje was, i nastac musi z tego miçdzy zyjacymi wydawanie plodôw — rozpowia- 
dajcie o tém! C'est ce qui vous enrichira, c'est ce qui aidera les vivants à produire toute sorte 
d'élément agricole. Répétez cela! 



Vllï. 



♦.: i. .1.2 \-; . « • 



.-u^jj»^j){Cji ~up»»;>j»o» .jjjjjuiî 'iiè^a^ . juj4»^çj*i .^it? -ct(22L* 1 

.-^c^l-j .-»^c»^ .-m^çLi V •^«(tW ^cs>v .-o>-»^ 



1. Jam dla szcstçsoia waszego! — wy bedztecie ol>darzeni pokarmem mytowym, ktôry aie. 
urwie i zrodzi z iywiohi rolniczego — aie nie umarzajcie bydla udatnego — chwalcie i przechwa- 
lajcie zawsze Boga — starajcie sie, utrwalié byt wasz — z sasiadaini zyjcic po Bozemu — wierzcie 
mocno w twôrczoéô Boga i oszczç dzajcie szczegôlnie zywiol rolniczy. Je suis pour votre bonheur. 
Vous y serez bien récompensés pour votre travail, car les éléments agricoles s'accroîtront. Mais 
ne tuez pas le bétail réussi. Adorez et adorez toujours Dieu. Tâchez d'y affermir votre existence. 
Avec voe voisins vivez comme Dieu l' exige. Croyez fermement à la toute puissance de Dieu et 
ménagez principalement les éléments agricoles. — 2. Wydawajcie wounoéo zawsze — porodxiwt^ 
szy wygrzana, istote z nieia, nadaô jéj opamiçtanie. Tâchez de produire tout ce qui peut faire 
votre bonheur. Tout enfant d'un homme béni doit avoir une éducation pieose. — 3. Chwalcie 
Boga — zmedrzajcie aie. a btogoslawionymi byc usirujoie — Zoroastra dzieoi nie maj% ciagle 
spôlkowaô z ion%. Adorez Dieu; augmentez votre science et tâchez d'être vertueux Les enfants 
de Zoroastra ne doivent pas abuser du lit nuptial. — 4. Jadajcie sinaczno ~ czlowiek musi 
mieé swe myto — komu siç to udzieli, ten usilowac musi, ahy bardziéj jeszcze rozpladzal zywiol. 
Mangez bien. L'homme qui travaille doit être récompensé. Celui qui le sera est obligé de pro- 
pager autant que possible le bétail. 
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5- Omawiaaie wszystkicgo awiçtemi slowy, i nauczanie praw jasnoéci stwôrcy, wezcie sobie 
za obowiazek, — a przytém i wonnosô oliwy i lampy. Prenez pour devoir de bénir tout de 
saintes paroles, d' enseigner les lois de la clarté divine à vos semblables, et enfin de tenir toujours 
propre 1a lampe avec l'huile. — 6. Kto siç stal oswicconym jasnosci% stwôrcy, ten ma oswiecac 
i dzialaé — aieby stal sic radnym, niecb doradnie dziala. Celui qui est éclairé par la clarté 
du créateur, doit agir et éclairer son prochain; et pour qu'il devienne riche, il doit agir honnête- 
ment. — 7. Miaryiby siç znalesc poligamie, to niech bçda. ptasze. Qu'il n'y ait de polygamie 
que parmi les oiseaux. — 8. Niech siç ma u siebie wôwczas to, co wysiaduje i wydaje, — to, 
co siada na wodzie i na drzewach, i jutrzniç spiewa. Quand vous y serez parvenus, tâchez d'avoir 
dans votre ménage agricole des Êtres qui pondent et couvent, nagent sur l'eau, sautent sur les 
arbres et qui annoncent l'aurore. — 9. Byliiby tam oswieconymi nauka stwôrcy nieprzerosli, t. j. 
ci, co siç zuiywajç, to naleiy wziac mowç i rzec: R nie wszystkim rozprawiaé wolno M — a gdyby 
to niepomoglo, to strachem na nich dzialac — jam dla szczçscia waszego! S'il s'y trouvait de» 
jeunes gens éclairés par la science du créateur, mais paB encore mûrs; c'est-à-dire qui sont trop 
jeunes pour raisonner but Dieu, — il faut prendre la parole et leur dire: ,.11 n'est pas permis de 
raisonner là-dessus à tout âge." Et si ce moyen n'avait pas d'effet, il faut les faire taire par la 
frayeur. Je suis pour le bonheur de tout le monde. — 10. Miaryiby siç u ciebie i wioseczki, 
Bog stwôrca ustatkuje one i zadowoli rolnictwem ptodorodném. Si quelqu'un y avait des villages, 
Dieu créateur les fera prospérer et les réjouira par une abondance dans les récoltes. — 
11. Wszelka woda, wszelkie drzewa, i wszystko potrzebne, musi siç tam znalesé. U faut qu'il s'y 
trouve toute sorte d'eaux, toute sorte d'arbres, enfin toute chose utile. — 12. Cbçtnego do Wo- 
giéj pracy, niech tam darz$, — niechçtnego zaé, niech dr% kijami Qu'on y récompense chaque 
homme travaillant volontiers, et qu'on y administre des coups de bâton à chaque homme oisif. — 
13. Wioskowy i chçtny, niech siç oiywia pomoca — niecbçtny zaé, niech Biç batami drze. Le 
paysan diligent doit être aidé, le paysan paresseux doit recevoir des verges. 
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a< ^4. Ma* ionaty, chwalebny, i prwszorny, ± z czcgo «twôrcy m'ytti powstaj% — roaprsestrzcnia 
zwykle wiarç, i nie bywa dcspotç. L'homme marié, estimable et prudent, ce qui produit do sain- 
te» pensées, propage ordinairement la foi et n'est jamais nn tyran. — 15. ttialzehy zdolnosé ôw, 
co poszedl za nauk», Zoroastra, nicch siç bràtersko podtrzymuje, — bylicby on domownikiem, 
oiy wioskowynj, czy w miescic iyj&cym, «iech .siç nim opiekuj%. Si. un écolier de Zoroastre.a des 
capacités, il doit être protégé fraternellement; qu'il soit domestique, qu'il soit paysan ou qu'il soit 
citoyen, il doit être soutenu. — 16. Owego co prawa boskic podtrzymuje, trzeba myélami orzei- 
wiaé, mowa, ozywiae. i czynami wspicraé — kto z Bogiem, ten i z Zoroastrem. Celui qui obBerye 
et propage les lois divines doit être vivifié de saintes pensées, réjoui de la conversation et aide 
d'actions. Celai qui tient avec Dieu, tient aussi avec Zoroastre. — 17. Sprawiedliwij i czysta, 
myéla, rozposrrzeniajacego siç, -wszyscy blogb podtrzymywac powinni. Il faut qne tout le inonde 
protoge libéralement l'homme s' enrichissant à l'aide de la justice • et de pores pensées. — 
18. Gnidy zaé duze rozpostrzeniajacego, wszyBcy zewszad rwac maja,! Celui qui vit dans la 
salté et propage de grandes lentes, doit être fouetté par tout le monde. — 19. Jam dla siczçicia 
waszego — | lccz chwalcie Boga i iyjcie cnotliwie — upodobajcîe sobie w nauce, w rozumie i 
w poiyciu z sasiadami — oto dla was, wy co macie wiare! Moi Dieu je suis pour votre bonheur. 
Mais glorifiez Dieu et vivez honnêtement. Plaisez-vous dans la science, dans Fesprit et dans la 
société de vos voisins. C'est a vous qui avez la foi, que je parle. 
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1. Aby byô rolnikiem uratowanym z nçdzy a pelnym chwary Boga, niech siç zawierzy Zo- 
roastrowi. Pour devenir de bons agriculteurs, échapper de la misère et vous pénétrer de la gloire 
de Dieu, fiez-vous aux paroles de Zoroastre. — 2. Ogniwo swoje, niech kaidy w czystoàci utrzy- 

mu j e oieniwszy siç zas, on cnotliwym byé musi. Que chacun maintienne la pureté de son 

foyer; car marié il sera vertueux poursûr. — 3. Oto tu zapytany byl Zoroastr — Jakich ty 
masz ludzi?" Ici Zoroastre fut interrogé: „ Quels hommes as-tu, pour les y conduire?" — 4. Ja 
jestem za tém, aby caly éwiat zostawal cnottiwo — aby byl dobroczynnym — aby siç ienil i 
chetnie omawial wszystko swiçtemi slowy." „Quant à moi, je veux que tout le monde vive ver- 
tueusement, qu'il soit bienfaisant, qu'il se marie, qu'il bénisse toute entreprise de saintes paroles." 
5. Dla mnie powinien kaidy w glos siç modlic, — aieby dojrzewal Wogo." „Cbacun me* doit 
prier à haute voix, s'il veut devenir riche." — 6. „ Jestem za tém, aby kaidy uezen Zoroastra 
modlil siç i cnotliwie dojrzewal." „Je suis d'avis que chaque écolier de Zoroastre prie et s'en- 
richisse honnêtement" — 7. „Dla mnie wiçc, oswiecaj ich, o lîczony — zasiadi miçdzy moimi 
i pouezaj, jak sobie maja. Bmaczny karm przygotowac." „Ainsi éclaire-leB pour moi, savant Zoro- 
astre; établis-toi parmi eux et apprends-leur, de quelle manière ils peuvent gagner une bonne 
nourriture." — 8. „Dzialaj dla mnie statecznie — stoj przy tém ciçgle, aby nie przeszlo — niech 
siç cia^le zaiywaja.1" „Travaille donc pour moi, tâche qu'ils en profitent et qu'ils ne f oublient 
pas. Qu'ils, en répétant tes paroles, se vivifient et s'encouragent les uns les autres." — 9. Na 
to odrzekl Zoroastr: „Przyjm Panie modry naaze!" Zoroastre répondit: „Rccevez, Seigneur, nos 
prières." — 10. Lud ma mieé sobie za pierwszy warunek, chwalié zawsze Boga — mieszkancy 
w ogôlnosci zostawao maja, w lubym zwiasku malienstwa — bo coi moie oiywié jednoàc? co 
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moze ubié poUgamiç? Le premier devoir dp peuple e«t d'adorer toujours Dieu. Les habitants 
sont en général obligés, de vivre dans le donx mariage. Car qu'est ce qui peut ranimer la con- 
corde? qu'est ce qui peut supprimer la polygamie? — 11. Otôft, niech siç to prxyjmie u was, 
aby siç kazdy w glos modlil — aby cnotliwie dojraewaL Eh bien! que ces règles prennent de 
fortes racines chez vous, que chacun prie à haute voix, que chacun grandisse moralement et physi- 
quement d'une manière vertueuse. — 12. U owego wyiywiajaeego mialo siç to pierwszym wa- 
runkiem, ie mieszkancy zostawaé byli powinni w milym zwiasku malzenstwa — bo to tylào moglo 
ozywiô jednosc, a ubié poligamiç. Le devoir de cet homme-là (djemshyd) qui- nourrissait le peuple, 
était d'exiger que lea habitants vivent dans le doux mariage. C'est ce qui pouvait produire la 
concorde et supprimer la polygamie. — 13. Kiedy byt u nich otrok jui dojrzary i cbcial dobro- 
wolnic pojac rozBadnjj. Si chez eux un garçon mûr voulait, de son plein gré, prendre nne femme 
en mariage. — 14. Oni go czas jakis kannic byli powinni z zasobôw trzody, aby utrzymal wspôl 
z nhn zyjaca. Les parents étaient obligés, de le nourrir des revenus des troupeaux, afin qu'il 
poisse exister avec sa femme. — 15. On mnsial praoowaé, aby siç swéj woli dorobic — on nie 
umarzal paszacéj siç trzody — on wyorywal, zbogacajae siç woda i drzewami. Il fallait qu'il 
y travaillât pour être émancipé; il ne ruait secrètement aucun être nouveau-né du troupeau; il 
labourait la terre, en s' enrichissant d'eau et d'arbres. — 16. On sic karmil pokarmem zaprace- 
wanym. H se nourrissait d'aliments gagnés par lui-même. — 17. Kiedy jui mial co chcial, a 
nawet i plodorody — nie mial siç z jalowicami, nie grzal siç z niemi. Lorsqu'il avait déjà atteint 
ce qu'il avait désiré et qu'il avait déjà gagné des éléments agricoles, il ne commettait plus de 
masturbations à l'aide de femelles; U ne faisait plus de copulation charnelles avec elles. — 
18. Nie zarywal on jalowice — nie mçczyl one — nie zasdroécil on im praw natury. Il ne couvrait 
pas les femelles, il ne les tourmentait pas, il ne leur enviait pas les lois de la nature. — 
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muty. Nourrissez et soignez, chacun an moins quinze bêtes à cornes on sans cornes dans votre 
ménagé agricole et aussi des mulets excellents. — 20, Jadajcie, co tylko zoeheecie — aie roz- 
sadnie, tak jak Ima przekarmieiel dzieci moieb. ■ Mangez tout ce que vous voudrez, mais aussi mo- 
dérément qu'Ima père nourricier de mes enfanta. — 21. Lndzie, miéjcie sobie i za drugi warnnek: 
chwalié zawsze Boga — mieszkancy zostawaé maj% w milym zwiasku mnlienstwa — bo coi 
moie oiywié jednosé?' co moie ubic mnogoienstwo? Hommes, ayez pour votre second devoir 
d'adorer toujours Dieu. (etc. voir ci-deBsos No. 10.) — 22. Voir ci-dessus No. 11.) — 23. U twoieh 
niech sîç to ma i za drugi warunek — 4e mieszkaney zostawaé majç w milém malienstwie; gdyi 
one tylko oiywia jednoéé — one jeBt zdolne zniszczyé mnogoienstwo! Que ton peuple ait pour 
son second devoir d'exiger que les habitants vivent (etc. voir ci-dessus No. 12.) — 24. Jest 
u 1 nich otrok jui podiyJy, wioskç oczyszozona, trzeba mu oddaô w driertawç. S'ils ont un garçon 
nubile, il faut qu'ils lui donnent en ferme un village exempt de dettes. — 25. Ktôry bçdxie zdol- 
nym obié Dehaka srOgiego; o trzech pasKezaeh, o trzech klamrach (glowaeh?) o szeéciu iskrzacych 
siV oezach, a tysiacznie wscieklego. Si c'est un jeune homme capable de tuer le Dôhaque sévère, 
à trots bouches, à trois têtes, à six yeux pleins de feu et mille Ibis rurié et enragé. — 26. On 
byl przetwôrca. — on pôdawai drugim prawa do grzechu — on siç ciagfa ienil z udcçczenieni. 
Ce Déhaque était un destructeur, qui donnait l'exemple du péché, qui se mariait perpétuellement 
avec une autre jeune fille, pour lui ravir sa virginité. — 27, On zarl, co zapracowai drugi, a 
miedzy têm przetwarzal ten Bohater falszywy wszystko dobre — on lart xostawajaey lud w zwiasku 
matienskim — - hyl to wilk drapieiny dla ionatycb. Il dévorait ce qu'un autre avait gagné 
au travail; outre cela, ce faux Dieu déformait toute chose bien créée; il dévorait le peuple se 
mariant. C'était un loup féroce pour les époux. — 28. Ludzie, twym i trzecim warunkiein jest: 
chwalié Boga — mieszkaûcy zostawaé pôwinni w milym zwiasku marienskim - bo coi moie oeywic 
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jednosë? co zniszczy mnogozenstwo? Hommes, votre troisième devoir est d'adorer toujours Dieu, 
(etc. voir ci-dessus No- 10.) — 29. Voir ci-dessus No. 10. — 30. Owo wytarta, samotna, uprze- 
dzenia peina, siedzi na trzeciaku miana — a mieszkancy zostawaé maj% w lubym zwùpiku mal- 
ienstwa — bo to tylko moie oiywic jednosc — to tylko moie wstrzymaé od poligamii. Voilà 
une femme débauchée, seule, pleine de préjugés, qui demeure dans son bien, divisé en trois par- 
ties. Mais les habitants doivent vivre dans le doux mariage (etc. voir ci- dessus No. 10.) — 
31. Oto ma siç u niéj putraczka jui podzyla — ona, zachciawszy siç zarwaé, pod ogiera podleze. 
Elle a par exemple une tille déjà nubile; alors celle-ci désirant être accolée, CBt prête à se sou- 
mettre à un étalon. — 32. Tkajacy w co innego, podaje rôinieç. Celui qui féconde une autre 
créature qu'une femme, produit un être tout différent de l'homme. — 33. Oto to inné stworzenie 
oporem obrabiane, traci bydle z bydlçcia wyrodzié siç mogace. Cette autre créature couverte par 
force par l' homme, perd le petit qu'elle aurait pu produire si elle était couverte par son mâle. — 
34. Kto wiçc nbija byt czysty, grzejac siç z kobylami, czy z mçzami, ten wyzywia wszy wiereze. 
Aussi qui détruit la sémence naturelle, en s' accouplant avec une femelle ou avec un autre homme, 
produit- il des poux rongeant le corps de l'homme. — 35. Wpieralby siç wiçc gwaltem w to 
wszystko, co porodzic iywiol moie, — stajc siç przez to artyst^, bodujac wszy wiereze. S'il 
couvre par force des créatures qui pourraient procréer des êtres naturels, il se fait un producteur 
de la vermine rongeante. — 3*>. Wpieralieby siç oporem w kobylç, staje siç bodujacym to, co 
dopieka. S'il couvre une jument par force, il produit ce qui lui nuit. — 37. A przeeui ma on 
byé karmicielem istot zarywanych, z ktorych pieczen wy orna gdy siç tego zechee. Et cependant 
il doit nourrir et soigner des créatures se couvrant convenablement, dont ou a un excellent rôti, 
si l'on en veut manger. — 38. Zartocznie niechze on nie zrze to, co do koni naleiy — niech 
zrze ile chee wodnistoàé jaj, ktôre siç zlegaj%. Qu'il ne gâte pas le sperme des chevaux; qu'il 
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mange autant d'oeufs pondus qu'il voudra. — 39. Przenies laknosé wodnistosci lywiolu — ko- 
bylki maja, siç tylko dla ogierôw! Réprimez votre concupiscence pour les femelles; car la jument 
n'appartient qu'à l'étalon. — 40 et 41. Voir ci-dessns No. 10 et 11. — 42. Wiclc koni wy- 
chowywanie ma sic miec za czwarty warunek — mieszkancy zostawac maja, w mirym zwiasku 
marienstwa — one tylko ozywié musi jednosé, a zniszczyé moie mnogoieûstwo. Votre quatrième 
devoir est d'élever beaucoup de chevaux. (La continuation voir ci-dessus No. \0.) — 13. Kiedy 
jest u ciebie juz wyrosry a rzezwy, Zoroastrze, — domek jego pclno koni wydawac powinieu — 
wedle woli Boga, niech on tkac przykazuje. Si parmi ton peuple, Zoroastre. se trouve un jeune 
homme nubile et d'esprit, conseille-lui, qu'il tâche dan» son économie de produire des chevaux 
en grand nombre; dis-lui qu'il doit faire couvrir les femelles d'après les lois divines. — 11. Niech 
oczyszcza i uprawia wolnoàé — niech wywodzi pierwszosc twnja, Zoroastrze dla tych, co pragna, 
Boga wiary — niech przeczyszcza istoty karlowate. wybierajac z czwartego nawet pokolenia. 
Qu'il soigne et élève tout ce qui pourrait lui procurer la liberté; qu'il tâche de proclamer ton 
premier précepte, Zoroastre, parmi ceux qni ont l'intention de croire en Dien; qu'il fasse couvrir 
les femelles bâtardes, en employant les mâles réparés dans la quatrième génération. — 45. Woda, 
czystéj krwi iywiolu, on do czystosci przywiedzie rasç. Par le pur sperme des mâles il réussira 
à atteindre la pureté de la race. — 46. Twoja ziemia moie byé ohfita, w zywiol rolniczy — 
niech siç wiçc tam wszystko ukrzepia prawnie, Zoroastrze — kto to przemoie, bedzie (0 mai roz- 
radzajacy woda krwi pierwszéj to wszystko, co swieta ziemia wydaje. La terre de ce pays-là peut 
abonder en éléments agricoles; que tout s'y enracine, Zoroastre, d'après tes lois. Celui qui les 
observera, deviendra un agriculteur produisant à force de pur sperme toute sorte de créatures ser- 
vant à l'usage de l'homme. — 47. Kto jest dziejczym, a kto ciala rasy podtrzyinujacym — kto 
wedle twéj woli postçpowaé hedzie, znajdnjac sic wszçdzie oBobiscie, ten jest té m samém wiara, 
przejçtym, t podawaé musi nrysli Boga. L'homme actif, tâchant de soutenir la qualité de la race 
et agissant selon tes préceptes et ayaut l'oeil à tout, est pénétré de la sainte foi et ne voudra pas 
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propager que des pensées divines. — 48. Na to odrzekl Zoroastr — przyjmnj 'Boie modlitwy 
tnojc! Zoroastre répondit: Recevez, Seigneur, mes prières. — 4!>. Lud w ogolnosci modlic siç 
musi ndatnie, modlié siç musi czcigodnie. Le peuple en général doit prier Dieu sincèrement et 
doit prier avec respect — 50. Lud ma siç udzielaé i leczyé siç nawzajem. Le peuple doit 
être bienfaisant et avoir soin des malades. — 51. Ma krwisto>ci dodawac trzodom swoim. Il doit 
tâcher d'engraisser et rendre forts ses troupeaux. — 52. Istota prawdziwic potrzehna zerznawnzy 
sic, plôd jéj niemiçsujc siç. Le produit d'une créature utile, couverte inconvenablcment ne doit 
plus être mangé. — 53. Niech siç je, idac do tego raju ziemskiego, to co siç urwalo i zupclnie 
isc nie moic i nie povrinno. Chemin faisant à ce paradis terrestre, on doit manger les êtres nou- 
veau-tics, qui ne peuveiit pas encore marcher. — 54. Ani ci nawet, co sic zarzynaja, miodem, 
gwarzac. Ni même ceux qui ont l'habitude de s'enivrer d'hydromel (n'y doivent pas marcher.) — 
55. Ani nie nieposiadajacy — ani wiara. nieprzcnikmeui. Ni ceux qui ne possèdent rien, ni ceux 
non pins qui ne sont pas pénétrés de la foi. — 56. Ani uicdobroczynni — ani lcczacy sic. Ni ceux 
qui ne sout pas bienfaisants, ni ceux non plus qui n'aiment pas à soigner les malades. — 
57. Ani kupey — ani nicrzetelni. Ni les marchands injustes, ni les improbes. — 58. Ani ob- 
dzialywaczc wszelkich cial — ani wszyscy wiclcy, co sieroty mlekiem nie opajajç. Ni ceux qui 
afhient la polygamie, ni les grands Seigneurs qui ne nourrissent pas les pauvres orphelins. — 
59. Ani tei ci, ktôrzy hçdac ionatymi, o wszystko pozadauc a trawç iyjace nie dbaja, dozwalajac 
drujrim przcrywac ich wcne. Ni les mariés qui ne s'occupent d'aucune créature broutante, en ne 8e 
souciant pas qu'on gâte le verve des autres bêtes. — 60. Ani nawet i ei, co bcz pory urwana, 
iatotç. wszelka. dhaloscia. nie pielçgnujç, nie opicrajac siç na prawach jasnoâci stwôrcy. Ni cenx 
qoi dans leur indifférence ue soignent pas les créatures nées avant leur temps, en négligeant les 
lois de la clarté du créateur. — 61. Mialyzby siç i tam znalcsé poslanniczki owc, ktôrc nozem 
kopalnym do krwi siç kopia? Est-ce possible qu'il s'y trouve des filles de joie, prophétesses, qui 
se laissent accoler jusqu' au sang? 
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62. Ot6i owi ubôstwiacze wçiôw jui dwunôinych a znicmozonych — jui dwunAinycb a krwi 
takuych, i nawet czworonoznych iarlokôw? Ou qu'il s'y trouve des adorateurs tant de serpents 
bipèdes et faibles, que de serpents bipèdes et enragés, ou des adorateurs de gloutonB à quatre 
pieds. — 63. Mieliîby siç oni cieszyé naprzôd, ze tam w uiewlaiciwe istnty wcielaé sic bçdç, i 
przez to biegliby i raczo szli pieszo? Est-ce que ces gens doivent se réjouir déjà d'avance en 
espérant de pouvoir commettre des masturbations avec des créatures inconvenables; doivent-ils 
dans cette espérance y courir avec vous à pieds? — 64. Bierzcie sobie za pierwszy obowiazck, 
jasna modlitwa. obdzialywac siç, — abyscie dojrzalymi weszli do tego raju ziemskiego, gdzic niusi 
siç miec odrodzenie wszystkicgo pozadanego. Prenez pour votre premier devoir de vous fortifier 
inutuelkmeut avec la prière à haute voix, afin que vous entriez, comme des hommes parlait», dans 
ce paradis terrestre, où sera la régénération de toute chose désirée. — 6. r ». Bierzcie sobie i za 
drugi obowiazck, prosbç do Boga pracowac, abyscie dojrzalc przy roli darli siç, dla mienia cic- 
listycb istot. Prenez pour votre second devoir d'y travailler et prier Dieu, pour devenir persévé- 
rants an travail et pour augmenter votre bétail. — 66. Niecb to bçdzie wam trzecim ohowiaskiém, 
jasna modlitwa. pracowac przy roli; aby dojrzewal drogi iywiol, ktôry siç dotad nbijal, i do sta- 
tecziioHci siç doprowadzil. Que votre troisième devoir Boit de travailler dans les champs en priant 
Dieu à haute voix, pour que les créatures nouvenu-nécB et chères accroissent et ne soient plus 
tuées comme avant, et pour qu'elles soient perfectionnées le plus possible. — 67. Niech to wam 
bçdzie czwartym obowiaskiem, zawBze z modlitwa pracowaé przy roli; aby wam dojrzewalo to, co 
siç nprzednie nie miewalo — aby owoee pierworodnc a dzikic, ziemia ciagle wydawala — dbajcie 
o te drzewa drugim nawct dla weny. Que votre quatrième devoir soit de travailler toujours dans 
les champs en priant Dieu, pour que ce que vous n'aviez pas avant réussisse et pour que la terre 
produise sans cesse des fruits, dont on ne se servait pas avant; ayez soin des arbres et transplan- 
tez-les pour leur donner une autre Bève. — 6*. Bierzcie to sobie za pijjty obowiazck. jasna. modli- 
twa. obdzialywaé siç — aby polepszalo siç wszystko, co tylko prawdziewie jest poiadaném — 
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niech wypala drikie rzeczy ziemia — wy dbajcie o drzewa, w'poiytck drugim nawet Prenez pour 
votre cinquième devoir de travailler en priant Dieu à hante voix, pour que ce qui est vraiment 
désiré prospère, pour que la terre absorbe les produits sauvages; ayez soin des arbres et trans- 
plantez- les pour obtenir une bonne espèce. — 69. Wezmijcie sobie za sz6sty warunck Bzczerç 
niodlitwq pracowaô okolo roli — aby dojrzale trwala pierwsza rasa tego i owego — t j. pierwsza 
rasa bydla, pierwsza rasa zajadlych nawet istot — niech to zawsze ezysto bytuje. Prenez pour 
votre sixième devoir de travailler dans les champs en priant Dieu sincèrement, pour que la pre- 
mière race de chaque créature reste pure, c'est-à-dire la première race du bétail et la première 
race même des êtres Bauvagcs; que leur pureté soit conservée pour toujours. 70. Marie eo 
pierwotnego? to trwale cbowajcie — nie wszystko bowiem pierwotnc jest trwale i godne chowania. 
Si vous avez quelque chose de primitif, ayez-en soin; mais pas tout ce qui est primitif est digne 
d'être élevé. — 71. Trwale badicie w cbwale Boga — a komu aie. urwie trwary byt miana, 
niech on usiluje znowu go do jeduoéci doprowadzié — zawodnych sanicôw i samice, ktoremi siç 
obdziatywal, niech rozdarowywa. Soyez persévérants à adorer Dieu ; celui qui aura une race tarée 
doit tâcher de la régénérer; qu'il se défasse des mâles et des femelles, dont il s'est servi, mais 
qui Tout trompé. -— lt. Cbwalcie Boga z porauku do wicczora modlitwami - oddawajcie cbçtnie 
syua tym, co goduic z wami zyj^. Glorifiez Dieu depuis le matin jusqu'au soir. Donnez volontiers 
vi'S fils en mariage à celles, dont les parents vivent eu bon intelligence avec vous. — 73. Môdicie 
-h; za tych, ktorych zli i niesforni ludzie ohsicdli, i trzymaja w obleieniu — psa wielkiego im po- 
darowac. Priez Dieu pour ceux que de mauvaises gens ont entourés et qu'ils obsèdent. Donnez- 
leur un chien de garde très-fâché. — 74. Modlcie aie za tç matkç, ktôréj dziewica ma sobie dro- 
giego, i aby siç z nim ogrzac, radaby siç jemu poddata — ruai dziejczy i tçgi ma siç dla niéj 
wybrac i zlemu zaradzic. Priez pour la mère, dont la bile a un amant et désire se donner à lui. 
Il faut qu'un jeune homme vigoureux, destiné pour elle, remédie an mal. — 75. Môdicie siç za 
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tcgo, ktôry bçdao tçgini kiereszownikiem, na despotçby napadl i w niz go poloiyl — kto tylko 
blogo wzraste, despote zazdrosci. Prier pour le bon guerrier de Dieu qui voudrait se jeter sur 
le tyran pour l'écraser, car le tyran envie le bonheur à l' homme s' enrichissant — 76. On dowo- 
dzi: niema miec wyhjcznéj wody chlop — on ma silnie pracowaé, a pieniadz uskubnie. Celui- 
là soutient, que le paysan ne doit pas avoir son eau à lui, qu'il doit travailler de toutes «es forces 
et on lui donnera ce qu'on voudra. — 77. Tamtcn WBzystkim wierna. praca. dobrze iyezy — 
ten zaà niegodny, wszystkich, czynami swemi, ubija. Le gnerrier de la cause de Dieu souhaite 
du bien à ceux qui se nourrissent à force d'un travail honnête. Le tyran indigne détruit la pro- 
spérité des hommes par ses mauvaises actions. — 78. Niech ustana. îyé ci, M tylko sami wszy- 
stko mieô chea — i magnat wôwczaa modlié siç musi. Que ceux qui seuls veulent avoir tout, 
cessent de vivre, alors aussi les grands se mettront à prier Dieu. — 79. Nicch ustana; zyc ci, 
co opajaja, wielo' môwnoscia fatszywa. Que les hommes périssent, qui tâchent d'éblouir tout le 
monde par leur fausse éloquence. — 80. Niech uBtena. ci, ktorzy niezrozumiawszy prnwdy, wy- 
pytuja. siç na okolo miçdzy swoimi, plecac potém niewiedzac co. Mort à ceux qui n'ayant pas 
compris fa vérité, font des questions par-ci et par là sur ce dont il s'agit et puis raisonnent à tout 
et à travers sans savoir quoi. — 81. Miçdzy tymi, ktôrych stwôrca zabral, a za pierwszc ich 
dobre uczynki swiatloscia. gwiazd obdarzyl, — rozumiéj tych, co siç prawami jasnosci Boga pro- 
wadzili. Sachez que parmi ceux que le créateur a pris avec lui et qu' il a doués de la clarté des 
étoiles, pour leurs bienfaits, se trouvent les hommes qui dans ce bas monde se sont conduits par 
les lois de la clarté divine. — 82. Otôi, bçda. tam i tacy, co na dobre schronia, siç na gôrach 
szerokich i dlugicb — gôry wydaja. madrycb. Il y aura (dans ce paradis terrestre)" aussi des 
hommes qui se réfugieront sur les montagnes larges et longues; les montagnes produisent des 
savants. — 83. Modlié siç tam bçd% domownicy posiadaeze wiosek i miasteczek — i posia- 
daeze grosza gotowego — uspieni tam w duchu hojny chlcb micé bçda. Là prieront Dieu les 
propriétaires de fermes et les propriétaires de villages, ainsi que les propriétaires de petites villes 



Digitized by Google 



111 

• J 5 J 0 > '{0{2L •• > ^ J *0 88 A .)q»mquiq .^tf .u*uu»)>^ 87 & «V>*Œf< 

,Mflfytf$mf .mç 90 A ''O^f) 1h« -JC(23L ' fi j}#W" 89 & 

et les propriétaires d'argent comptant Leurs sujets éelairés par la foi, y auront du pain abon- 
damment. — 84. Miec siç tam muai potçga dla wiara Boga przcniknionych — mienie ioh 
w przyslowie pôjdzie — cialo ich utrzymac siç musi — oni tam petao upodobania znajda.. D faut 
absolument que la puissance y seconde touB ceux qui sont éclairés par la foi de Dieu. Leur 
richesse passera en proverbe. Leur communauté ne sera jamais ébraulée. Ils n'y trouveront que 
du bonheur. - 85. Tam nie niemajacy, przez swa. dbalosc, staé aie musi -zupemic dbarym — 
utraciuszck zas, nabierze goracosci do pracy roli. Chaque homme indigent, y deviendra tout-à- 
fait soigneux à force de ses soins. Le fainéant y apprendra a travailler studieusement dans les 
champs. — 86. Kto tam jakikolwiek pusiçze domek — kto siç tam dorobi wioski — a kto sir 
dobierze i miasteczka, ten musi byc przykladnym mieszkancem. Chaque homme y possédant nne 
petite maison quelconque, ou ayant gagné un petit village, ou devenu propriétaire d'une petite 
ville, sera sans aucun doute un habitant exemplaire. — 87. Miçso zarywaé tam bçda, oni, li od 
przypadajacego zarzniçciu. Ils y mangeront de la viande, mais seulement des animaux qui peu- 
vent être tués. — 88. Tam na okolo, wysoka wiara sic znajdzie. La vraie foi divine s'y ré- 
pandra bientôt dans les environs. — *9. Oni tam zadawanemi sobie ranami, mniemac bçdç, ze 
dobrze czyniç. On y honnorera les blessures reçues à la guerre avec les voisins. 90. Leoi 
nie bçdzie tam zbawienia miçdzy nimi — nie bçdzie tam zywiohi stalego. Parmi eux il n'y aura 
jamais de bonheur, il n'y aura pas de bon bétail. — 91. Lecz nie bçdzie tam roli na wydobycie 

Slodôw — nie bedzie y zywiolu do roli. Il n'y aura pas de terre propre à produire des aliments, 
n'y aura pas non plus d'éléments agricoles. — 92. Kto siç raz w mysli utrwalil, ten inaczéj 
myâlic nie bedzie — kto siç ustatkowal, do zabôjstwa daiyô nie hçdzie. Celui qui sera constant 
dans des pensées divines n'en changera jamais. Celui qui sera devenu vertueux ne tendra jamais 
au meurtre. — 93. JesliA iyl nierzaduie, siemiéjstwo twoje zyc bçdzie li tylko w potigamii. Si 
quelqu'un a vécu impudiquement, sa famille ne vivra que dans la polygamie. — 94. Scicrwem 
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nie zaplodnisz ziemi na dobrc — do chwary wiçc Boga bien siç, zagladaj — dobremi czynami 
dzialaj. Menant une vie vicieuse on ne réussira dans rien. Ainsi aimez à adorer Dien, à avoir 
l'oeil à tout, et à agir honnêtement — 95. Wywarzone miçso podawajcie zawsze do stohi — 
krwia. objçte zarzyna i jest szkodliwém. Faites- vous servir toujours un bon bouilli, car la viande 
saignante est nuisible. — 9C. Voir ci-dessus No. 94. — 97. Zawsze wespôtzyjacych w karnoéci 
trzymajcie — karzeie winnych dobrze, i wydawajcie ich nawet pod klamrç. Tenez dans une 
certaine subordination ceux qui vivent avec vous, punissez sévèrement les conpables et accusez-les 
même pour qu'ils soient pandns. — 9H. Voir ci-dessus No. 94. — 99. Wzmagajcie siç zawsze 
i Qsilujcîe, gdy wam niepomyélnie idzie — miano nie umarzajcie — nad oBiçgnionemi prawami 
myslcie, i opowiadajcie one dzieciom waszym — nie bedzie szkodhwosci duszy, gdyby one i prze- 
ciwnemi opajano. Empressez-vous et efforcez-vous toujours, quoique vous ne réussissiez pas quel- 
quefois; ne tuez pas les petits du bétail; méditez les lois apprises et racontez-les à vos enfants, 
on ne poarra plus gâter leur âme par des sciences vicieuses. — 100. Voir ci -dessus No. 94. — 
101. Zawsze mtodzikowi straszacerau wszystkich na raysli kopanie dziewie — npadtaiby pierwsza, 
niecb ja bierze, i zyje niiçdzy drugimi — iniéjete to sobie: taki jest cbtnurç, ktôra. wiatr pçdzi. 
Le garçon bravant et prêchant la chasteté à tont le monde, ne pense qu'à avoir une fille; s'il en 
avait fécondé une, il faut qu'il la prenne en mariage. Sachez donc qu'un tel garçon est le nuage 
poussé par le vent. — 102. Voir ci-dessus No. 94. — 103. Oto on jest, ktôry écierwem nale- 
îycie ziemi zaplodnic nie nioze — oby siç raczéj bra) do modlitwy, i cnotliwie postçpowai. Un 
tel homme menant une vie vicieuse ne réussit dans rien. Qu'il aime ainsi à adorer Dieu, qu'il 
■'adonne à l'économie et qu'il vive honnêtement. 
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JL Wszyscy pp wodç idac piçcbotç, ona nin siç wydae i wydawav zawsze. 8i vous ailes 
chercher de l'eau, à pied et ensemble, vont la trouverez et elle vow produira de bonne» récolte». 
i. Lad ma czysto zye i na rayto pracowac. Le peuple doit vivre vertueusement et charitable- 
ment — 3. Istaicjesz wuunicV idz udzitdac sie drugini — itMniejesz tvowiitV jui tem samém 
jestes wolnym, — wiec poatçpuj a utuoacia, w Buga — najm sobte duni, w kt6rym znajdzie siç 
blogoalawieûstwo Noga, cbwala jego, i zaàycic siç. Si tu es à ton aise, vu recourir toti prochain; 



si tu es riche, tu es aussi par cela nièuic libre. Travaille ainsi plein de confiance en Dieu; pro- 
cure-toi une maison, où se trouvera la bénédiction de Dieu, sa gloire et ton bonheur. — 4. Bra- 
tersko ba/li z tymi, ktôrzy ruio oLrabiaja. — utow iui: ut'n reie statecauttt w o]iatrzuo»é i ukrzepiajcie 



m.l- — bo kto j^iidy tworzy, ten wsjy w zy^kn urieé miifii! Vivez eu frère» avee cettx. qui labon- 
rent la terre. Dites-leur (jn'il se tient à la providence divine et perfectionnez- ?ons par votre tra- 
vail. Car celui qui produit des kuteD, uo gagnera que des poux. — - 5. Podpierajcie tyeh, co 
rôle obrabiaj% - niôwcie iui: utajciu stateezuie w opalrauosé Bi»g* i ukrzepiajcie »iç ho aby 
nie zgnusniul czlowick, on czynuym byc mu«i. Soutniez ceux qni cultivent votre terre. Dites-lenr: 
coutiez-vous à la provideuce divine et fortifiez- voas-en: car pour que l'homme ne devienne paa 
oisif, il doit etre toujours actif. — K, Suteeznie wodnwtosc z miçsa wywarzajcie — kto 
scierwo, jak dziki, iaié b^dzie, teu bardzo o6tr>'>/nie zyc muai un gôraeli. Tâchez do bien cuire 
la viande; celui qui lu mangera crue comme un sauvage, doit faire attention, surtout s'il habite Ich 
montagnes. — 7. Statccznie gorule otrôzuytui byé niaja, — tam wymugu *iç szczefi;oluie niodhtwa 
z duazy urwana. Mes montagnards doiveut être toujours préoiiutionués Là pilucipulement il faut 
prier Dieu de tout son coeur. — Statecznie zieniiç przepatrywac naiezy, kroezac po uiéj, wyrayna- 
jac onç dobrze, i chapiac skaly — uiywaj^c szezegôLaie owéj, ktôr% OllWaM I5«»ga ozywila. Il 
faut toujours bien soigner la terre eu uiareliaut dessus, en la labourant comme il faut, et en 6tant 
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les pierre». Mais n'employez qne celle que la gloire de Dieu a vivifiée. — '' 9. Stateczn% ziemi% 
jest ta, co rodai i wonne wydaje ziarka a trawç. La meilleure terre est celle qui produit tou- 
jours et porte de riches moissons et de bonnes herbes. — 10. U tych, ktorym stwôrca dawaé 
zwykl urodzaj sa ich modly, oiyja nawet i gôry. Chez ceux, à qui le créateur aime à donner 
de bonnes récoltes pour leurs prières, même les montagnes seront vivifiées. — 11. U tych da siç 
wszystko nawet tam, gdzie kruk chodzi — u nich znblyénie wszystko pozadane, i micé siç bçdzic 
wszystko wedle wiary — miéjcie to sobie za slowo! Cher, eux il y aura toute sorte de produits 
même aux endroits où vit le corbeau; touB leurs souhaits seront remplis et tout ira d'après la foi. 
Je vous l'assure. — 12. WszyBtko tam wôwczas zasadzisz — wszystko zespojisz — wszystko 
z dzikosci przetworzyBZ. Vous y serez en état de planter tout, de joindre tout et de transformer 
les produits sauvages. — 13. Cztowiek modlacy siç, mnsi byô przedsiçbierczym — statecznym 
jest ten, co w nieudaniu siç nawet, wiarç Boga przejçtym jest zawszc. L'homme qni prie Dieu 
doit être entreprenant. Celui est vraiment persévérant, qui ne réussissant pas, ne cesse cependant 
d'être pénétré de la sainte foi de Dieu. — 14. Sama malutka chwaln, nchodzi cztowieka — sa- 
ma malutka modlitwa, ostaja go — sama malutka modlitwa ozywia go i tysiacznym sposobem 
oswieca go prawami Boga. Une toute petite prière a le pouvoir de réfréner les passions de 
l'homme, une toute petite prière le rend constant, une toute petite prière le vivifie et l'éclairé de 
mille manières par les lois de Dieu. — 15. Kiedy nie mozesz byé wszedzic przytomnym, nalrAy 
siç miec wspôlnika — z tego nastanio gospodarka oplatna. Si l'agriculteur ne peut être présent 
partout, il faut qu'il prenne en aide un économe surveillant; voilà d'où l'économie payée provient. 
16. Trzeba do tego zaufania — trzeba do tego polegania — przy chwale Boga, obie strony 
uleczç siç. Pour cela il faut qu'il ait confiance en lui, il faut qu'il puisse se reposer sur lui-, par 
la grâce de Dieu ils seront content l'un et l'autre. — 17* Kar% dobroczynna, moina sic tu nawza- 
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jem leczyé, — niajac zwlaszcza wioski majçtne. On peut s'entr'aidcr en donnant libéralement des 
contribution-, surtout si l'on a des villages riches. — 1H. Wszyscy nier h lyfa dobrze — eudzyiri 
niedawaé, wyjawBzy temu, coby siç wxial do roli i krwiscie darl sir. Que tout le monde vit* 
bien; ne donnez rien aux étrangers, excepté à celui qui s'applique au travail agricole et s'empresse 
dans l'économie. — IV. Tu ôw, co Boga cbwali, nieda byle co — da on ma nzbieraé coè z pio- 
dôw roli. Celui qui glorifie Dieu, ne donnera pas à un tel homme un don quelconque, mais il lai 
fera cadeau d'une partie de sa récolte. — 20. Udrçczylzeby bogobojnego, nie mu nie da. 11 ne 
lui donnerait rien, s il tourmentait un homme pieux. — 21. Ktoby mial otroka doroslego i Boga 
chwalacego, ten plody wyjmowao bediie, jako prawdziwy mteszkaniec. Un fils grand glorifiant 
Dieu doit exploiter la terre comme un vrai membre de la communauté. — 22. Miçdzy rzadnymi. 
bogatymi, i Boga chwalçcymî, wioski nlecaa siç. Parmi les hommes do conduite, riches et glori- 
fiant Dieu, les villages prospéreront aussi. — 23. Chwulç Boga nadany, mieé siç ma uzdrawiajç- 
cym — takowy mieé bçdzie wielu uleezonych. L'homme adonné à la gloire divine doit secourir 
moralement et physiquement les malades; il anra le plaisir de voir beaucoup d'hommes se réjouir 
de la santé. — 24. Chwahj Boga uadaDy, powinien byé wiarç przeniknionym — takowy mieé 
musi wwystko seczere, do rozprowadzenia plodôw. L'homme adonné à la gloire divine doit être 
pénétré de la sainte foi: il sera entouré d'êtres lui souhaitant do bien et l'aidant à propager les 
produits, — 25. Miçdzy ty mi, eo wszystkiemi urwia&owi zajmia -ic i statecznie iao hed%. konie- 
cznie wonnoéc Boga wydawaé sie musi — to orxekl Bog stwôrca — to siç staô mnsi z tymi, co 
\\c\ih\ do tego ta m raju ziemskiego. Parmi ceux qui s'occuperont de tonte sorte d'arbrisseaux et qoi 
faucheront avec persévérance dans les champs, l'abondance de produits se trouvera sans aacnn 
doute. C'est oc que le Dieu créateur a proclamé. Cela s'accomplira chez chaque homme qui 
entrera dans on paradis terrestre. — 26. Urwiatkami, twa moo siç nada — pan domu, ktôry cic- 
bie wzi%l do praey, mieé za to bçdzie milosé ezystéj wody. Par l' agriculture on gagnera de la 
puissance. Le maître de la maison, qui t'a loué pour le travail, aura un homme attaché en toi- 
27. Plodowi zienii twa moc siç nada — pan gospodarstwa nada sobie rozkosz z czystéj krwi rasy. 
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Les produite de 1a terre augmenteront votre puissance. Le maître de l'économie se réjouira du 
sang de la race. — 28. Zajmajac «iç trso<L), przestoruym zawsze byé trteba - gdyz twa tu oc 
i twe ogniwo swiçte, obdarey siç wszystkiém. En élevant des troupeaux il faut être extrêment 
prudent; car votre puissance et votre foyer sanctifiées s'enrichiront de tout — 29. Ptastwo wy- 
siadujac przebieraé ualeày — majac szkodliwe, opicraé >W niem przy stole. Il faut trier la volaille 
couvant, si l'on trouve des imparfaites, il faut s'en servir pour la table. — 30. Majac podstarzale, 
niées siç starzejc i tnczy — majac uoBzace siç, niech siç po drodze nosi — majac pawiow, wszy- 
stkie niech kroezq — ntajac uczonych golçbiéw, niech one lataja po gôrach. Ayant de la volaille 
déjà vieille, laissez ht encore plus vieillir et s'engraisser: ayant de La volaille pondante, laissez La 
pondre où elle voudra; ayant des paons, laissez les vivre; ayant des pigeons savants laissez les 
voler au dessus des ruontagues. — 31. Otôz, mioc sic przez to mu«i sama pierwszosô, i to peina, 
serdeezna i wyradzajaca sie — ohwala Boia znjrzy tàm gdzie siç rozradzaja goiabki. Voilà com- 
ment on atteindra la perfection de la race pleine, saine et se propageant. La gloire de Dieu 
visitera les lieux, où les pigeons se propagent. — 32, A ci zaiywiacze, bic je hed% • - lud 
w ogôlnoâci micô siç musi bogato. Ceux qui soigneront les pigeons, auront un bon aliment pour 
la table. Le peuple en général doit être riche en tout. — 33. Otéi, tniec siç tu muai duAohéy 
osiadla ua dobre — prtepadaie wôwczas wcielanie siç wen wladcôw. Voilà comment on atteindra 
la grandeur de la volaille bien élevée. Alors cessera la mauvaise habitude des propriétaires de 
satisfaire leurs désirs charnels moyennant la grande volaille. — 34. Oto, nie bçdzie tain wladcôw 
sssczegôlnych — wtudca duiym mieé siç bçd&ie teu, co rasiednie bytowac liçdzie. Il n'y aura 
pas de propriétaires prépondérant». Celui s'appellera un grand propriétaire, qui saura vivre 
avec ses voisins. — Przejçty chwah) Boga byc musi pracowitym, aby mial drogoéc daréw 

Bozych — wielkim wlndca. ten tylko tam bçdzte, ktùry siç postara kazdemu udzielic i n. -traie. 
L'homme pénétré de la gloire de Dieu, doit être diligent, pour avoir toute chose de la grâce 
divine. Celui y paraîtra un grand propriétaire, qui sera affable et aidera son prochain. — 36. Pntc- 
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jçty chwahj, byé uinni pracowityin, — aby ni« dorobil drogoéci — wielkim zas wladca, teu tylko 
siç okaie, ktôry i we énie pokarm biednyni udzieli. L'homme pénétré de la gloire de Dieu doit 
être diligent poar avoir tonte chose de la grâce divine. Celui s'y appellera un grand Seigneur, 
qni même pendant la nuit apportera de la nourriture nux pauvres. — 37. Kiedy masz wiele 
lud/.i , obdzialywaj siç uinii, spioehôw oczyszczajac z leuistwa. Ayant beaucoup de gens, 
nacbez vous en servir prudemment, en corrigeant les lendores de leur oisiveté. — 38. Kiedy masz 
takicb, niecb siç ma tam i cbwala Boga — dorznçwszy bydle zirytowane, podaruj go. Ayant de 
tels hommes tâchez de les pénétrer de la gloire divine. Dounez-leur en cadeau la bête tuée 
à temps. — 3H. Niema aie tam mieé bydlc takic, coby zdrzewialo — pîlnowaé go, ogrzewaé, i 
dac mu pasé siç wolno. Vous ne devez pas permettre, qu'nuc bête crève lentement: soignez -la, 
réchauffez- la et ïaites-la paître librement, — 40. Miçdzy tém, miaiozby zapasc w drodze. nie daj 
go dobic bez zawierzenia siç. Dans la route, si uue* bête tombait malade, n'attendez pas qu'elle 
meure, mais tuez-la sur le champ. — 41. Czasami, niecb siç oue chwah) Boga zazywia — 
dawac mu tylko, aby siç przyjçl ciaiem — kto siç ma do wysznkania àrodkôw, teu moie otlro- 
dxié. Pariois elle en revient par la grâce de Dieu; mais il faut la bieu nourrir, pour qu'elle s'en- 
graisse. Celui qui est habile à trouver des moyens, pourra la guérir. — 42. Zbyteczna gorli- 
woécia. ubic moiesz jarzmo wolôw — weia tylko zmozonego okrwiù siiami moina. Par un travail 
exagéré vous pouvez tuer une paire de boeufs sons le joug. Et ce n'eut que le serpent, qni demi- 
morts peut reprendre ses forces. — 23. Kto tak myéli, ten i prawami Boga siç nada, i ugniwo 
jego chwaty stwôrcy wzroénie — kto zas to depeze, oby nie istaial. Celui qui pense ainsi a conçu 
les lois divines et fera croître son foyer dans la gloire de Dien; mais que périsse celui qni foule 
aux pieds ces saintes pensées. — 44. Kto tedy Boga chwali, ten pracowac rausi, aby siç w iy- 
wiol roiniezy zaopatrzyt i swiatu go wydai — nie bçdac zas takim, ogniwo jego nie przckarmi i 
syna awego, — on go oddac musi na wyrobek. Aussi faut-il que celui qui adore Dieu, travaille, 



afin de se pourvoir d'élément» agricoles et de les propager. Celui qui n'adore pas Dieu, ne pourra 
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ménic nourrir son propre fils dans won foyer, il sera force à le faire mercenaire. — 45. I z puj- 
takicm zacznji pracowac, a nie bçdziesz (Ûugo z nim pracowa). Entreprenez une économie, quoique 
même vous «oyez cinq compagnons; vous ne travaillerez pas long- temps avant de parvenir a vous 
établir. — 46. Zacznji jeno nmowaé, a zrobiwszy sic dniym, ju* tego nie bçdziesz mial potraeby. 
Commencez seulement à bien réfléchir, et devenus riches, vous n'aurez plus besoin de vous toor- 
menter. — 47. Zacznji tylko wydawaé z trudami produkta, a zbogaciwszy sic , ju£ nie bçdziesz 
mial tego potrzeby. Mettez-vous seulement à exploiter la terre avec beaucoup de peine, et devenus 
riches, vous n'aurez plus lœsoin de vous tourmenter. — 48. Okolo zywiolu pocznij tylko chodzié, 
pracowac — duiym magnatem zrobiwszy sic, jnz tego nie bçdziesz mial potrzeby. Occupez-vous 
de l' accroisement de votre bétail tellement, que devenus riches, vous n'ayez plus besoin de vous 
tourmenter. Pocznij tylko iyc czysto, a oczysciwszy sie zupelnie, juz tego nie bçdziesz 

mial potrzeby. Commencez seulement à vivre vertueusement et lorsque vous serez purifies, vous 
n'aurez plus besoin de vous tourmenter. — 50. Blogosmwionym stai'i siç przy pracy — a wkrotoe 
nie bçdziesz mial potrzeby. Pénétrez-vous de lu sainte foi pour votre travail et bientôt von» n' aurez 
plus île besoins. - RI. Aby teraz zjadl co, musisz tego dorahiac siç wodij na czole, mysl wiçc, 
a staniesz sic niezawisryiu, niepodlcgrym. Pour avoir maintenant votre pain, il faut que vous le 
gagniez à la "sueur de votre front. Pensez-y bien et vous deviendrez indépendants. — 52. Tu 
odrzekl Zoroastr — przyjm Boic modly moje — dobroczynnemu stwôrcy. cary swiat modry skia- 
daé ma — o, dobroczynny stwôrco — przyjm modly moje! Zoroastre répondit: Recevez, Dieu, 
mes prières! Tout le monde doit rendre hommage au Dieu bienfaisant Oh Dieu bienfaisant, 
recevez mes prières! — 53. Wszyscy cbwale Boga oddani, nicch ufaja. statccznie, ie jeaé tam dobrze 
bçda — nawet schronieni na gôrach, jesc bçdç — nawet osiedli w oromych gor szparach, joMs wy- 
godnie bçda — gnidami nawet drçczeni, przy pracy, afaé moga, ie siç udzierza. Tout le monde adonné 
à la gloire de Dieu doit espérer fermement, qu'il aura à manger, même les réfugiés des montagnes 
auront à manger, même les habitants des étroites vallées n'y manqueront pas de nourriture, même 
les gens tourmentés aujourd'hui de vermine, pendant leur travail, peuvent espérer, qu'Un existe- 
ront — 54. Zc srebrnycb naczyn powstaja, zlociste, gdy sie ma, co siç cb.ee. Des vasea d'argent 
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deviennent des vases d'or, lorsqu'on a ce qu'on désire. — 55. Nie to uluduia zietnia i rodzi, 
aie jedne rajenie sie, i iyczliwosé! Ce n'est pas la terre qui fait eroitre l'or et l'argent, mais 
l'assiduité au travail et l'amabilité de l'homme. — 56. Gdy to sic przyjçlo, pros Boga o bydel- 
ko — a gdy sic i te przyjçlo, to miéj sic stale. .si les» semailles ont réussi, priez Dien pour le 
bétail, et si l'état du bétail est favorable, continuez à travailler constamment. — 57. Gdy ci aie 
przyjçlo pielçgnowanic dziatek staraj sie, aby sic don przyjçly scrdeeznc slowa twojc. Si vous 
avez rén-s à soigner vos enfants jusqu'à leur sortie de l'enfance, tâchez alors qu'ils se pénètrent 
de vos conseils paternels. — 5*. Oto to jest, na czém wszystko «toi, i utrzymuje siç! Voilà le 
fondement de l'existence du monde. — 5!>. Oddawszy siç im, lujdz i-i^çlc peina, wîara. Boga 
przejçtym - udwoj dlan twe iycie i uzdrawiaj one! Adonnés à l'éducation de vos enfants, soyez 
toujours pleins de confiance en Dieu; doublez votre vie pour eux et guérissez-les de corps et 
d'âme. — 60. Przyjçloi siç to w twych dziatkach, raiewaj z niémi rozmowç, jak siç prowadzié 
majt} - niech nie oddawaja wedle upodobania wszystkiego w spotkaniu — nicch siç nie oddaja 
w unieBieniu — wcdlc wziatku obrazy, niech nie oddawaja wet za wet. Si vos enfants sont déjà en 
état de vous comprendre, dites-leur, comment il» doivent se conduire dans le monde. Qu'ils ne 
fassent pas de cadeaux de oc qu'Us possèdent au premier venu, qu'ils ne se mettent pas facile- 
ment en colère, qu'ils ne se vengent pas pour un outrage. — 61. Wiara. Boga badz przejçtyn' 
miedzy swymi — ostoi siç z tego to, co naleiy — nie bçdzie tam potrzeby slow gotowych ! Soyez 
pénétrés de la sainte foi parmi vob compatriotes, de cette manière vous aurez ce qui vous 
est nécessaire. On n'aura pas besoin d'écrire beaucoup. — 62. Do bydclka bierz siç kaidy — 
do hydclka bierzeie siç wszyscy. Que chacun tâché d'avoir du bétail, que tout le monde tâche 
d'en avoir. — 63. To jest do iywiolu plodnego — do zywiohi rolniezego. C'est-à-dire 
comme élément productif et comme élément agricole. — (54. T. j. do iywiolu jadalnego - i do 
zywioln siennego. C'est-à-dire comme élément nourrissant et comme élément transportant le foin. 
65. Bydlo wyrzynanc raaowemi, nigdy sie na pokann tizywaé niema. Le bétail de bonne race ne 
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doit jamais servir pour la nourriture. — 66. Chwala, Boga prowadicie sie wiçc zaw&ze! Con- 
duisez-vous alors par la gloire de Dien. — »>7. Z chwah} Boga tyjcie miedzy sofa} i oddawajcie 
sie marienstwn. Pour la gloire de Dieu vivez ensemble et mariez vous*. — 68. Przy chwale 
Boga drzyjcie siç okolo roli. Pour la gloire de Dieu donnez-vous de la peine au travail agricole. 
69. Wszyscy chwalcie Boga zawsze! Que tout le monde adore Dieu toujours. — 70. Za pravra- 
mi Zoroastra uczonego idzcie Wogo, iyjcie cnotliwie i udzielajcie siç! Suivez les lois du savant 
Zoroastre, vivez vertueusement et soyez bienfaisants. — 71. Jeéé wy tam musicie td i owo — 
po kruczemu, smaczuo. Vous y mangerez tout ee que vous voudrez avec beaucoup d'appétit 



XI. 

1. Trzy rzcczy miec trseba oiywione i do piodzenia udobne, aby siç zaiyc. Pour s'enrichir 
l'agriculteur doit avoir trois choses bonnes et fertiles. — 2. Bydlo rôinego rodu, konie i peina, 
cbwalç Boia. Du bétail de différentes espèces, des chevaux et la confiance en Dieu. — 3. Bydlo 
i otiarna lampa. zazywia sie. La lampe sacrée fait réussir le bétail. — 4. U tycb, gdzie sie ma 
iywio) plodorodny — u tych, gdzic sie sie zrodzi cos rasowego, niecb sie pielçgnuje. Chez ceux 
qui ont de l'élément productif, chez ceux qui ont gagné des êtres de bonne race, tout cela doit 
être bien soigné. — û. Kto miec bçdzie istotç pozçdanç, nie bçdzie prosic o darowiznç na czas — 
o potyczkç. Celui qui aura un mâle parfait, n'aura pas besoin d'en emprunter. — 6. Otôz ty 
mas* wziaé i utrzymywaé samice, putraki chwaly godne, oraz maciory peine, oielne. Ainsi tout 
agriculteur doit avoir et soigner des femelles, des milles dignes d'être élevés et des vaches pleir" 
7. Kotï targnmi zazywia sie. Le bon cheval se paye bien au marché. 
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8. Niema bnhaj zarywaé, gdzieby sobie upodobal — nierna zarywaé o dojrzaléj — niema 
zarywaé i u niedojrzaléj. Le mâle ne doit pas couvrir toute femelle, qu'il veut; il oc doit pas 
couvrir d'après bod caprice ni la femelle mûre, ni celle qui ne l'est pas encore. — 9. Kto mieé 
bçdzie zawierzonego, nie bçdzie siç tak dziaé. Celui qui aura un économe surveillant, ne sera pas 
dans cet embarras. — 10. Im wiçcéj mieé siç bçdzie obdzialywajacych siç klacz, tym wiçcéj sam- 
côw do karezowania onych. Plus on a des femelles, plus on aura besoin des mâleB pour les 
couvrir. — 11. Chwal wiçc Boga i wjadlo siç zaiywiaj kazdy. Adorez donc tous Dieu et pour- 
voyez-vous de nourriture. — 12. Voir ci-dessus No. 4. — 13. Kto mieé bçdzie wszystko dobre, u 
tego siç wszystkiém obdarzyc musi. Celui qui n'a que des races de bonne qualité, réussira en tout 
14. Byloiby navet coà takiego, coby warto spalié na czysto. S'il avait même des choses, qu'il 
vaudrait mieux brûler. — 15. Dziewiçé mogloby byc spalenia godnych gatunkéw, — aie ja 
jestem ten, ktôrego cbwaltc i prosic trzeba, a wszystko dojrzeje. On pourrait même avoir neuf 
espèces dignes d'être brûlées; mais il faut m' adorer et me prier et je ferai tout prospérer. — 
16. Jui mieé bçdzie pokarm Boga chwalacy, — îiiech tylko darno drze i zyvrioi rozkrzewia — 
Bog stwôrczoéci przekanni go, nie wysuszy na kij — co on micc ma, to mu siç da. Celui qui 
adore Dieu, aura de la nourriture poursûr; mais qu'ils défriche la terre et propage les éléments 
agricoles. Le Dieu créateur le nourrira; il ne lo laissera pas sécher comme un bâton; il lui don- 
nera ce qu'il doit avoir. — 17. Kto mieé tedy bçdzie darno do darcia, ten siç zaiyô musi — lub 
niecb rzuci siç do czego innego, na wodç, lub na co innego — majae dzieci, Bog stwôrca one 
przekanni — nieda im wyschnac na kij — da im owszeiu, co im daé naleiy. Celui donc qui 
anra un terrain pour défricher s'enrichira; autrement qu'il entreprenne quelque autre métier, qu'il 
tire de l'avantage de l'eau ou de quelque autre chose; s'il a des enfants, c'est Dieu qui les nour- 
rira, qui ne les laissera pas sécher comme des bâtons, mais qui leur donnera ce qui leur faut. — 
1«. Nie dojdzic on do tego, aby mu miano zajçto — najc siç tam gospodarz — najedza, siç rataje, 
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i eiana uzbieraja. Il n' arrivera jamais au point d'avoir ses biens confisques pour ses dettes. Le 
maître aura à manger, ainsi que le» laboureurs, qui lui moissonneront beaucoup de foin. — 
19. Otôi, majac miano zaiyé siç mogace, aie perne karczôw i nirowisk, — wielce serdecznie 
wyrzynac one potrzeba. Ayant un bien qui peut enrichir l'homme, mats qui est plein de souches 
ot de fourmilières, il faut de toutes ses forces les déraciner et purger le terrain. — 20. Usitaj 
wiçc, a iywiol przctwarzaj — przepasanemu do pracy i Boga chwalaeemu, karezowanie udac siç 
musi. Tâchez donc eo tout faire prospérer les éléments agricoles, car celui qui travaille, le pan 
à la ceinture, et adore Dieu, réussira dans le défrichement. — 21. Niema twej woli? pros Boga 
zawsee — oto i wçia utrwalié moina, jeieli go czterech karmem oiywia. — niedaje trzeciéj czçsci 
owa dobrze wykarczowana ziemia! Si les affaires ne vont pas selon ta volonté, prie toujours Dicn 
et travaille pour quatre. Même le serpent demi-mort peut être revivifié, si quatre hommes se 
mettent à M ranimer. La terre bien défrichée et cultivée ne vous donnera pas trois grains 
pour un. -- 22. Tam. ta i ôwdzie znajdzic siç zelazo pozadauc. Vous trouverez même par-ci et 
par la des mines de fer. — 23. Voir §. X, 52. — 24. Kto niedbary, ten nie podje — w dwoje 
zas i w troje da siç usilujacemu — w ezworo uawet, w szeécioro, w siedraioro, w dziewiçcioro i w dzie- 
Biçcioro wiçccj nada siç pilnemu — kto blogoàc wydaje, ten blogo jesé musi. Le paresseux n' aura 
pas pour se rassasier, mais le diligent aura sa nourriture doublée, même triplée. La nourriture 
sera multiplée quatre fois, six fois, sept fois, neuf fois et même dix fois à l'agriculteur appliqué. 
Celui qui produit beaucoup, aura à manger ce qu'il voudra. 25. Kto tylko cingle chwali i prosi 
Boga iywego, ten siç ubytni, temn siç da wszystko, i tego cialo siç przyjmie — kto w imie moje 
okolo roli praenje, temu rodzié siç musi! L'homme glorifiant et priant toujours le vrai Dieu, 
affermira son existence, aura tout et fera florir son foyer. Celui qui travaille en mon nom dans 
les champs aura un succès général. — 2b'. To jest temu, co zawsze usiluje — co zawBze Boga 
chwali — co zawsze wspôlpracowuikora ziarka daje, ato chçtnie zawsze. C'est-à-dire celui qui 
le travaille, qui aime à adorer Dieu et qui aime à récompenser humainement ses laboureurs 
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27. Nicch siç tylko ma przy mnie zawsze — niech siç tylko oddaj% modry blogoslawione i 
«erdecznc — wazcdïszy tain wiçc do tcgo raja, wy mieé siç musicie ozywionynii, oéwieconymi, i 
wszystko smaczno jedzacymi. Mais que l'on ne m'onblie pas, qne l'on me prie et adore toujours 
du fond du coeur; alors entré dans ce paradis terrestre, on sera regénéré, éclairé et doné d'un 
bon appétit — 28. Jani wonny i we wszystko obfity. Je suis le Dien créateur tout-puissant et 
— 2l>. Jam wonny i we wszystk© obtity — wiçc wchodzciei do tego raja na 



abondant en tout 

posadç. Je suis le Dieu créateur tout-puissant et abondant en tout; ainsi partez pour ce pays et 
itablissez-vous-y. — 30. Oto to, co znaé uiaja. prawowierni — oto jedyna rada — nastanie 
z tego toi owo. Voilà ce qui les vraiment éclairés doivent savoir; voilà le seul conseil; cela voub 
portera profit. — 32. Wezcic siç wiçc do tego, co wam przystoi — drzyjcie Biç ciagle okolo roli. 
Appliquez-vous donc à ce que vous convient et occupez-vous du travail agricole. — 32. Jam we 
wszystko obtity. Je suis abondant en tout. — 33. Prawowierni i jasnoscia, stwôrcy nadani, na 
wzôr Zoroastra zyc maj% wydajac dzicci Boga, tkajac przyzwoicie. Les fidèles et les éclairés par 
la lumière divine doivent vivre à l'exemple de Zoroastre, en engendrant des enfants pieux et en 
consommant le mariage. — 34. Przewracajcie wiçc ziemiç Wogo — badicie doradnymi — i ob- 
jainiajcie siç, umujcie, i upodobajcie sobie zyc lubo z sasiadanù. Labonrez volontiers la terre, 
soyez prudentB, éclairez-vous les uns les antres, raisonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voi- 
sins. — 35. Lubujcie siç ze wszystkimi Wogo — badzeie litosnymi — i uezeie siç, rozumnjcie, 
i upodobajcie sobie w sasicdztwic. Aimez-vous mutuellement, soyez miséricordieux, apprenez, rai- 
sonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voisins. — 36. Z doradnoscia^ jest i wolnosé — i wy 
jnl nie zaspicie w tém ani miesiace, ani lata serdecznie — tylko nezeie siç, rozumujcie, i upodo- 
bajcie sobie w zyciu saBiedniém. La riebesse donne l'indépendance. Voua n'y passerez aucune 
année ni aucun mois à dormir, si vous apprenez, raisonnez et si vous vous plaisez à vme aveo 
vos voisins. 
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87. Oto, co siç ma dla prawowiernycb — oliwa i lampa niech sic ma dla mnie — môwcie 
o tém! VoUÂ ce qui est destiné pour les vrais fidèles. Que l'huile et la lampe soit toujours pré- 
parée pour moi. Dites cela à tout le monde. — 38. To jest, o czém prawowierni znac majç: 

e o iém. Les fidèles doivent 



Oliwa x lampa. dla mnie palic siç ma — powtarznjcie o tém. Les fidèles doivent savoir que 
l'huile et la lampe doit toujours brûler pour moi. Répétez cela à tout le monde. — 39. Oto to 
uratuje. i nastaé musi z tego to lub owo miçdzy wydajacymi plony — môwcie o tém! C'est ce 
qui enrichira tout le monde et apportera une abondance générale aux agriculteurs. 
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1. Zastçpujcie tych, ktôrzy rozumem dziaiaja, — ktôrzy coé pozytecznego wydaé usiiuja. — 
ktôrzy trzody podtrzymuja — ktôrzy wainc myâli podaja — ktôrzy przychodowe projekta maja — 
oraz, ktôrzy wxkazuja, jak pozytecznie okolo roli pracowac naleiy. Protégez ceux qui agissent 
avec leur esprit, qui tâchent de créer et de publier quelque chose, qui soutiennent des troupeaux, 
qui donnent de bons conseils, qui fout des projets avantageux, ainsi que ceux qui indiquent, com- 
ment il faut travailler danB les champs pour en avoir des fruits. — 2. Przyzwoicio laczyc siç 

{arom bydlçcym dawajcie — wszystkie maja, siç w zdatnoéci wyroznmowac, aby korzystne trzody 
ydla rogatego wydawaly. Sachez bien accconpler le bétail; il faut savoir distinguer tonte sorte 
de bétail, pour que les troupeaux ne produisent que de bons êtres. — 3. Dalsze ryczaltem laczyc 
siç dawajcie — t. i. wszystkie duiuchne, wiecéj dnic, i zupemic dnio wyrosle. Qnant aux 
antres bêtes, c'est-à-dire la volaille petite, plus grande et même très-grande, laissez-la s'accoupler 
librement — 4. Miçdzy wami, droga ku temn, omôwienie swiçte. Le moyen d'y parvenir est 
de bénir tout de saintes paroles. — 6. Tylko siç oswiccajcie i rozumnjcic. Seulement éclairez- 
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vooa et raisonez toujours. — 6. Miçdzy podobnémi istotami — miçdzy napomiuajacymi — miçdzy 
grzeszacymi — miçdzy posiadaczami pemymi i miçdxy coà coâ posiadajacymi, poiadliwoéé ustaé 
masi. Quant à la volaille, quant aux créatures douées de la parole, quant aux hommes péchant 
d'habitude, quant aux grands propriétaires et quant aux petits fermiers, — les uns ne doivent pas 
servir pour la satisfaction des désirs charnels des antres. — 7. Naleiy siç tylko ustatkowao, a 
jam w wonnoici wszechmocny. Il faut seulement être vertueux; moi, Dieu, je suis tout -puissant, 
pour vous aider. , € 



XIII. 
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1. Jeden z waszych ma byé prawodawca. miçdzy prawowiernymi, i to jasnoscia stwôrcy 
oswieoony, — aby na wzôr Zoroastra wydawaly siç dziatki, tkajac, w ciclajac siç przyzwoicie. 
Un de votre communauté sera le législateur des fidèles, mais un législateur éclairé par la foi 
divine, pour que l'on mette au monde des enfants à l'exemple de Zoroastre, en consommant 
le mariage. — 2. Ustatkujcie siç, omawiujac siç swiçtémi slowy — ustatkujcie siç, zegnajac siç 
swiçtémi slowy. Tâchez d'être vertueux en bénissant tout de saintes paroles. Etablissez-vous 
pour toujours en bénissant toute entreprise de saintes paroles. — 3. Bogu stwôrcy wonnie holduj- 
cie, i blogo ku niemu miejcie siç, — a wszystko siç wam blogo uczyni. Rendez hommage au 
Dieu créateur et soyez ses enfants bien aimés, et vous réussirez en tout — 4. Blogim sposobem i 
szezerze rajcie siç jeden drugiemu i przekarmiajcie biednych. Soyez affables les uns pour les 
autres et nourrissez les pauvres. — 5. Kto iyc tam bçdzic pielçgnujacym sposobem wszedtezy, 
u tego miec siç musza. krowy, miec siç musi przyplodek, mieé siç musza, éwictne zrzebce, mieé siç 
mnsz% swietne ogicry i klaeze, rodzac to, co siç chee. Celui qui y entré soignera tout, aura pour- 
sûr des vaches, des veaux, des poulains allègres, des étalons et des juments jolis; c'est ce qui lui 
produira tout ce qu'il voudra. — 6. Bçdac swhjtobliwyin, spokojnym i blogim w wierze, ton : 

16' 
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byc musi. Celui qui sera pieux, vertueux et constant dans la foi, m'appartiendra. — 7. Bydlo 
yat ustalone, takowe jakie jest, pielçgnowaé trzeba. H faut bien Boigner le bétail formant déjà 
une race distinguée. — 8. Jui i dary stwôrcy rodu ienskiego, w iycie weszle, opajaô i iywié 
potreeba. Il faut allaiter et nourrir les femelles une fois nées, comme don de Dieu. — 9. Miçdzy 
zas utreymywanémi istotami a «wietnémi, wazystko chowac, wstystko iywié potreeba. Quant aux 
êtres que l'on tient pour Bon amusement, il faut les soutenir et les nourrir. — lu. Prowadzac siç 
upornie, przeciwuie temu, — swieta ziemia ftywioi wyrodzi Bzkodzacy. En faisant le contraire, 
la sainte terre produira des êtres nuisibles. — 11. Dobierajac iyciu udatne pary, zawsze mieo siç 
musi staie bydlo. Celui qui saura accoupler le bétail le plus convenablement aura des rejetons les plus 
parfaits. — 12. Nie wyda siç zcû plôd nikczemny — nie wyda siç plôd wywodniony z sokôw 
rasowych — chceBZ sluchac praw jasnoéci, miéj wszystko doborowe. Un couple bien choisi ne 
proeréera pas d'êtres vilains, ne produira pas d'êtres exempte de sèves distinguées. Si vous 
écouter avec fruit les lois divines, tâchez d'avoir des êtres de bonne race. — 13. Aby 



aie ustac, nieustannie trzeba siç zajmowaù czynuoèci%. Pour ne pas être perdu, il faut s'empres- 
ser Bans cesse à l'économie. — 14. Kiedy wydajesz plôd z wadami, staniesz sic nieuratôwa- 
nym — nikt podobny nie wyda czystosci — môw o tém! En propageant des êtres avec des 
défauts vous ne vous enrichirez pas; de cette manière vous ne produirez jamais d'êtres purs. Dites 
cela à tout le monde. — 15. Hastycznie drzac siç okolo roli, hastycznie pozytkujac, bastycznie 
zbogacic sie mozna. Celui qui s'empresse assidûment à l'économie et qui tire studieusement de 
l'avantage de toute chose ne tardera pas de s'enrichir favorablement. — 16. Kiedy co wydajesz, 
wydawca. byc musisz — kiedy co wynajdujcsz, wynalazc% bçdzicsz — kiedy zas kopiesz siç okolo 
gospodarki, hastycznie ogniwo twoje zbogacic musisz. Si tu produis quelque chose, tu seras un 
producteur, si tu iuveutes quelque chose, tu seras un inventeur, si tu travailles avec empressement 
Sans les champs, tu enrichiras bientôt ton foyer. — 17. Kiedy co wymyàlasz, musisz byô rzeczni- 
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kiem — kiedy pogrzeszyleé, kare. odebraé rousisz — kiedy wyzv&kuieBz drugich, cnotliwym byé 
nie moiesz — powtarzaj: ie jedyna drogoàé sarçczona bywa. Si ta conçois de grandes idées, ta 
dois être an bon avocat, si ta as péché, ta seras puni, si ta empiètes sar les droits des antres, ta 
ne peux plus être vertueux. Répète à tont le monde, que la vérité seule est garantie. — 18. Oto 
to jest, to jest, — o czém môwil Bog stwôrca s Zoroastrem — tego zacheowajcie! Voilà ce dont 
le Dieu créateur est convenu avec Zoroastre. Veuillez l'apprendre. — 19. Wszçdxie bywaj i 
swiatkuj — wszçdzie bywaj i przcpedzaj czas wesolo — wypytuj siç tam o prawach stwôrey i 
Zoroastra. Fréquentez partout et amusez- vous; fréquentez partout et soyez gais, questionnez là sur 
les lois du créateur et de Zoroastre. — 20. Oto to jest, to jest, — o csém mowil Zoroastr, usilu- 
jac podaé prawa enoty, a wyrozumowane. Voilà ce dont Zorosstre a parlé, en voulant dresser 
des lois raisonnables de la venu. — 21. Voir ci-dessus No. 19. — 22. I ten czéms byé moie, 
kto wedle jasnosci stwôrey i Zoroastrowsku podawac bedzie prawa enoty wyrozumowane — 
jednakie inné sa. owe wyrozumowania, ktôre podaje Zoroastr. Celui qui d'après la clarté divine 
et à l'exemple de Zoroastre produira des lois raisonnables de la vertu, peut devenir grand; mais 
il y aura une grande différence entre ces raisonnements et ceux de Zoroastre. — 23. Zawierzyé 
trzeba wodzie — zawierzyé i urwiçtkom — zawierzyé zupelnie trzeba Bogu Btwôrcy; bo on dai bydelko, 
on i czlowieka blogoslawionego stwôrzyl. Il faut attribuer une grande puissance procréative à l'eau, il 
fiant l'attribuer aux arbres, il faut l'attribuer aussi au bétail réussi, et complètement il faut l'attribuer 
au Dieu créateur, ayant donné le bétail et ayant créé l'homme béni. — 24. Zawierzyl jni temu 
Zoroas'.r — zawierzyl on i klaezom wydajacym konie — zawierzyl do zazycia i potrzebnym ogie- 
rom — zawierzyl on wszclkiemu zaiywiajaccmu sic stworzeniu, ktôre siç znacbodzi przez wyrzy- 
nanie blogie — t j. on zawierzyl we wtykanie stwôrcze. Zoroastre en est déjà convaincu; il 
cette puissance aussi aux juments produisant des chevaux, il l'attribue aux étalons 
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saireB pour la propagation, il l'attribue à chaque créature, qui est venue au monde par une accoupla- 
tion convenable; c' est-à-dire il l'attribue à l'action de couvrir parfaitement — 85. Wiar% stwôrcy 
oswiecony, aby stal siç prawdziwic oswieconym, na stopç Zoroastra rozprawiaé ma miçdzy wspôi- 
wierzacymi. L'homme éclairé par la foi du créateur, pour être vraiment éclairé, doit raisonner de 
la manière de Zoroastre parmi ses semblables. — 2ti. Asystujac wszçdzie i o wierze wsrôd swoich 
uvfierzajac. C'est-à-dire en fréquentant ses voisins et en parlant avec conviction de la foi. — 
27. Niech im asystujc umem, myslac sam czysto — niech im asystuje w przedsiewziçciach, prze- 
konyvfajac ich o dobru — niech im asystuje w dzielach szkodliwych — niech ich podrraymuje 
prawami jaanoéci, radzac im zasypiaé wspolnie w chuciach i niewdawaé siç w mrzonki. Qu il les 
aide de son esprit, en pensant sincèrement; qu'il les aide dans leurs entreprises, en leur montrant 
le bon; qu'il les aide dans les oeuvres mauvaises pour les corriger; qu'il les soutienne par les lois 
de la clarté divine, en leur conseillant de faire endormir les désirs et de ne pas penser à des 
impossibilités. — 28. Zachcialoiby siç tobie dziatek blogich, — to najuchwatniejsza miçdzy ro- 
wiennieami, i urodziwa a godna wejâé w dom jako cnotliwa, one wyda — zwlaszcza, gdy o Bogu 
môwi po Zoroastrowsku. Si vous voulez vous marier pour avoir de beaux enfants, vous en 
aures en choisissant la fille la plus parfaite entre Bes compagnes, belle et digne d'être votre 
femme à cause de sa vertu, et surtout une fille qui parle de Dieu comme Zoroastre. — 29. Bogu 
Btwôrcy, wszeikie Wogo prayczyniaj, przypisnj — a abys byl ostojalym w dobraeh, prawa stwôrcy 
rozpostrzeniaj statecznie! Attribuez toutes les causes au Dieu créateur, et pour que vous soyez 
sûrs dans vos biens, propagez les lois du créateur assidûment. 
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1. Boga stwôrcç omawiajcie, proscie go o wszystko — ruiaua posiadacz, wyzyskujac go, ma 
byé ratuiacym — a i wioski posiadacz, ktôra wyzyskuje, ma byc milosiernym — a i zazyjçtka, 
miastcczka wyzyBkiwacz, ma byé dobroczynnym — ai pieniadz wyzyskujacy, wekslarz, ma byc 
akuratnym. Demandez à Dieu toute chose nécessaire. Le propriétaire d'un bien, en profitant, 
doit être miséricordieux; le propriétaire d'un village doit être miséricordieux, mais aussi le pro- 
priétaire d'une petite ville doit être bienfaisant et l'homme d'affaires doit être consciencieux. — 
2. Dziewicy poganianéj, aby byla uratowana, trzeba wmawiac — trzcba ja prawami stwôrcy 
oswiecaé, aby i ona stala sic szcze41iw% i do pary dobrana. Il faut persuader et conseiller à la 
fille dissipée; il faut l'éclairer des lois du créateur, afin qu'elle devienne heureuse et puisse se 
marier. — 3. Aby jeèo miata niestatecznym sposobem, niajac ziemiç, — ten co jéj niema, niech 
ja zabierze. Au lieu de vivre impudiquement possédant une terre, qu'elle bc marie avec un homme 
qui n'en possède pas. — 4. Ocierajac siç ona i woiac bezustannie, niech siç uratuje — niech 
jéj wméwh>, £e ogieû porody do Boga nalezy. Au lieu de mener une vie vicieuse et être 
poussée d'un coin à l'autre, qu'elle se corrige et apprenne que le feu de la procréation appartient 
au Dieu créateur. — 5. Bylaiby ta jéj gospodarka gotowa, z parobkôw okolo siana cbodzacych 
a ludzi blogoslawionych zlo&ona, i z przçdck len ciçgnacycb, niech siç uratuja. — powtarzajcic 
o tém. Si elle a une économie se composant d'ouvriers récueillant le foin, d'un peuple éclairé 
par la foi et de fileuses, — qu'elle tâche de les rendre vertueux et heureux. Dites cela à tout 
le monde. — 6. Bylaiby ona wobia i miala ratajow, to i oni niech siç uratuj% — powtarzajcic 
o tém. Si elle est libre et a des ralliais (des paysans ayant sous leur surveillance quatre chevaux 
et une voiture) qu'elle tâche de les rendre vertueux et heureux. Dites cela â tout le monde. — 
7. Aby siç powiçkszylo wyjadanie, z praw jasnosci stwôry niech siç korzysta, aby nie uratowaô — 
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môwcie o tém! Ponr augmenter les aliments il fant savoir profiter des lois de la procréation 
divine. De cette manière on deviendra riche. Dites cela à tout le monde. — 8. Ratowanie sic 
wmawiajacy, sam uratowanym ostac mnsi — omawiajac wszyBtko èwictémi slowy, — zaiywajac 
siç groBzem, — prowadzao Bie godnie, — starajac siç wycelowac, i usirajac micô wszystko dobo- 
rowe. Celui qui conseille de s' enrichir honnêtement, deviendra riche lai-même; d'autant plus s'il 
bénit tout de saintes paroles, s'il économise l'argent, s'il se conduit vertueusement, s'il tâche de 
prépondérer et s'il s'efforce de gagner les races les plju distinguées. — 9. Aby posiasé wielkosé, 
omawiaj prawa jasnosci stwôrcy, — majac zwlaszcza mlodzikôw, ratajôw, kossarzôw i praadki. 
Pour atteindre la grandeur, prêchez les lois de la procréation divine, surtout quand vous avez des 
jeunes gens, des rathais, des faucheurs et des fileu&es. — 10. Na okolo, niech siç uwyja orna- 
wianie éwietenri slowy a wgzechmocncmi, — aby siç udatne bydelko nadalo, — aby w cielilo siç 
pozadane i stateczne. Tâehez de répandre dans les environs l' habitude de bénir tu ut de paroles 
saintes et toutes-puissantes, afin que le joli bétail réussisse et se couvre avee succès et d'après 
les races. — 11. Na okolo siebie wszystko obdzialywajcie. Perfectionnez tout ce qui vous appar- 
tient — 12. 0 tyoh myslach obmyslonych, myslcie — o tém rozmawiajcie — o tém uwierzajcie 
siç! Raisonnez sur ces raisonnements bien raisonnés, discutez et approuvez-les. — 13. Oto to 
jest tobie, abye mal, te Bôg stwôrea na wlos nie chybia, lecz odpowiada, i daje to, o ©o go 
prosza. ci, ktôrzy pragna. byé azczçéliwymi. C'est à vous de savoir que le Dieu créateur ne man- 
que point; mais qu'il répond et donne tout ce que demandent ceux qui désirent d'être heureux. — 
14. To tobie daé Biç mole to ciç zaopatrzy — to twoje, — modlitwy tyiko doswiadczaj! 
Vous pouvez avoir tout cela; vous pouvez vous en pourvoir; tout est à vous, mais employez pour 
cela la prière. — 15. To siç do ciebie przyjmie — to ozywi tw% potçge priez Boga stworeç. 
Voub serez entourés de tout cela d'une manière inconcevable; cela augmentera votre puissance par 
la grâce du Dieu créateur. — 16. Ty bçdziesz szczçsliwym, posiadsjac rzcczy poladanc — ty 
bçdziesz szczçéliwym, majac tw% silç okolo rzcczy, ktôre obdzialaleé! Vous serez heureux en 
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possédant ce que tous avez désiré; vous serez heureux, en voyant votre grande puissance dans 
les ohjcts que vous avez procréé» et perfectionnés. — 17. Zablysna, szczeéciem wszysey twoi — 
zablysna. szczçsciem wszysey wolni i swobodni! Alors le bonheur éclatera parmi vos semblables, 
le bonheur éclatera parmi tout le monde, car il est libre et indépendant! — 18. Bydelko udatne, 
dla miçsa dotad ubijajaee aie, Wogo chowac siç ma — doswiadczajoie tego! Le bétail, dont vous 
êtes servis avant pour la nourriture, doit être bien soigné et élevé. Essaye» cela. — 19. Pro» 
wadzac siç na wzor Zoroastra uezonego, przyjsc musi blogi byt i goriiwoéô w gospogarstwie — 
doswiadczajcie tego. En voub conduisant, suivant le savant Zoroaatre, vous atteindrez nue bonne 
position et aurez de l'assiduité dans l'économie. Persuadez-vous-cn. — 20. Jeté siç tam bedzie 
po kruezemu, i to jedzenie ciqgie. Vous aurez de ia nourriture sans cesse et vous la mangerez 
avec plaisir. — 21. To bedzie tym, co w Boga uwierzç, to ich uratuje — to obrodzi wszyatko. 
Ce sont ceux qui croyant en Dieu, qui auront tout cela; c'est ce qui les enrichira, c'est ce qui 
produira tout. — 22. Ja sam$ blogosc daje! tylko wierzeie w Boga i doéwiadezajele go! Moi, 
je ne veux que la prospérité de tout le monde; seulement croyez en Dieu et connaissez-le. — 
23. Ja was tam doprawadze — tylko ucnotliwic siç musicie, zegnajac wszystko — doéwiadczajcic 
Je vous y conduirai; mais il faut que vous soyez vertueux en bénissant tout. Essayez 
— 24. Stancie bïç przemawiajaeymi po Bogu i doswiaczajcie tegol Apprenez à parler 
pieusement et pratiquez cela. — 25. Przemawiaiac zas stale, podawajcie i prawa jasnosei 
stwôrcy! En discutant pieusement, enseignez les lois de la clarté divine. — 26. Voir ci-deasus 80. 
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1. We wszystkicb waszych czynnosciach , omawiajcic siç éwiçtémi.slowy — stawcic zajutrznie, 
lampe, — ona zbawia — ona umarza wady wdzierczo — ze smakiem oswiecajcie siç i umuj- 
oie — jest szczeéliwym ten, oo siebie i wszystko i^gna âwiçtémi slowy! Bénissez toutes vos entre- 
prises. Dressez la lampe matinale, elle sauve l'homme et détruit les défauts enracinés dans 
l'homme; celui est heureux qui se bénit lui-même et toute son entreprise de Baintes paroles. — 
2. Glupiego do roli przyuczajcie — mole i on siç zazyc i byc szczçsliwym. Accoutumez l'étranger 
ignorant vos lois à l'agriculture, il peut devenir aussi riche et aussi heureux que vous. — 
3 et 4. Voir ci-dessus §. XIV, 10 et 11. — 5. Niech tylko oliwa i lampa wszystkie blogie 
rxeczy uswiçca ciagle, a to wszystko was uratuje i uéwiçci, swiatobliwymi uczynit Que l'huile et 
la lampe sanctifient seulement toujours toutes les bonnes choses; cela vous enrichira et vous rendra 
heureux. — 6. Rolnictwo zawsze ratuje, aie trzeba siç z niém oswoié — wôwczas wszystko zbo- 
gaca i ratuje — wszystkie zwhiszcza wielkie sztuki zywiolu zbogacaja! L'agriculture enrichit 
toujours l'homme, mais il faut savoir s'y prendre; alors elle enrichit et rend heureux tout; mais 
partout le grand bétail enrichit l'homme énormément. — 7. Prawowierni a oswieceni po Zoro- 
astrownku nauezao maja, — aby wydawah gjç Bogu dzieci, tkajac jak nalezy. Les fidèles et 
les éclairés doivent, à l'exemple de Zoroastre, enseigner ses semblables, pour que l'on engendre 
des enfante pieux et vive dans le mariage. — 8—10. Voir §. I. 66—68 de „Jasna." — 11. To 
jest dla tych, co w Boga uwierzyli — jeno o lampach rozmawiajcie! Toutes ces paroles se rap- 
portent à ceux qui croyent en Dieu; seulement n'oubliez pas la lampe. — 12. Ten w Boga 
uwierzyl, kto siç na lampie opicra — powtarzajcie o tém. Celui a mi toute sa confiance en Dieu, 
qui s'appuit sur la lampe. Parlez-en. — 13. To ratuje i wydaje plody miçdzy rolnikami — pow- 
tarzaj to kaidy! C'est ce qui enrichit et produit des élémente agricoles. Que tout le monde 
répète cela. 
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I. Oeiadlszy na dobre, wyjmujcie plody roli i rafinujcie one! Ktablis ponr tont de bon, enle- 
vé* les produite à la terre, et raffinez-les. — 2. Zegnaj wszystko, uswiçcnj, blogoshw 1 iyj 
cnotliwic, a mieé musisz zbawienie. Bénissez et sanctitiez toute entreprise, vivez vertueusement, 
alors vous serez bienheureux. — 8. Wsrod iyjjjcycb, strzei siç swiata, a bçdzie&z ustrzezo- 
nym — prawa zas podanc a wonne, rozpostrzeniuj, jako jasnosé stwôrcy. Parmi les vivante pre- 
nez garde an monde et vous serez sauvez. Mais propager les lois dressées et bénies, comme la 
clarté divine. — 4. Jedzenie miec siç musi w tym tara raju ziemskim, — tylko oàwiecajcie siç 
ciagle. Il fant qu'il y ait de la nourriture dans ce paradis terrestre, seulement éclairez-vous tou- 
jours. — 5. Bog Btwôrca da tam pokarm leruu, ktilry mieé bçdzie gorliwosc i chçé do pracy. 
Le Dieu créateur y donnera une nourriture abondante à celui qui travaillera assidûment et volon- 
tiers dans son économie. — 6. Tym sposobem znajda. siç pozçdanc rzeczy w domu, a za domem 
czesaé aie bçd% plody rolnicze. De cette manière vous aurez de jolies choses dans votre maison, 
et hors de la maison on vous préparera des produite agricoles. — 7. Wy tam bçdziecie szczçsli- 
vrymi i moznymi, wierzac w Boga a zlcgo bojac siç! Vous y serez heureux et riches, en croyant 
en Dieu, et en méprisant ce qui est mauvais et défendu. — 8. Czysto postçpuj — istnij li tylko 
dla Boga, — bo kto siç oswieci w uprzedzeniu ewojém, ten blogoslawionym byé musi — i ten co 
nie niema, mo£e siç wzniesc i staé pierwszym — wtedy on odpocznicl Vivez vertueusement, 
n'existez que pour Dien, car celui qui reuonocra à sa superstition et à sa vie primitive, sera bien- 
heureux: aussi celui qui n'a rien du tout, peut se relever et devenir le premier, alors il pourra 
se reposer. — ». Mozna siç dorobiè, kto idzie cnotliwie — wiçc iyj li tylko dla Boga, i uzdréw 
siç z uprzedzenia, a Wogoslawionym bçdziesz — i ten co nie niema, ustoic sic moze! Celui qui 
vit vertueusement, peut devenir riche; ainsi n'existez que pour Dien, renoncez à vos préjugés, et 
ferez bienheureux; aussi celui qui n » rien du tout, peut s'enrichir. 
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10. Oto to jc&t dla pomycb wiary — ktoby ognia chaci szukal a zwierz&t, tego oglaszajcie! 
Voilà ce que les hommes pleins de foi doivent savoir. Celai qui voudra satisfaire ses désirs 
charnels avec les bêteR, doit être dénoncé. — 10. To rataje i wydaje ptody miedzy rolnikami — 
powtarzaj to kaidy! Cela enrichit et apporte des produite aux agriculteurs. Que chacun répète cela. 



XVII. 

3 & -C(Û)^Qg, .^iiilà .ç^^j»^» .«jfl, •C«» J to^5 J »fi «H* 

1. Boga srworcç wszechmocnego, aby siç nratowac, doéwiadczajcie, chwalcic! Pour échapper 
à la misère, connaissez et honorez le Dieu créateur tout- puissant. — 2. Mlodziana adatnego, 
wielkicgo i dojrzalego, a ktôry zwykle bywa uprzedzonym , oienié. Mariez le jeune homme qui 
est beau, nubile, grand et présomptueux. — 3. Do dawcy wonnoéci szczç&cia, niech sie on uda. 
Qu'il s'adresse à celui qui est le tout-puissant distributeur du bonheur. — 4. Niech aie wzmoze 
i bçdzic uratowanym — niech zajatrzniç pali z godnoéci% — niech wszelki zywiol hodujc, a ra- 
zem istoty mysiace — slowem, zawsze niech wszystkiego doâwiadcza. Qu'il s'enrichisse pour 
être heurenx, qu'il fasse brûler la lampe matinale et prie Dieu avec conponction; qu'il élève tout 
élément agricole et aussi des créatures douées de la pensée, en un mot qu'il essaie tout — 
5. Na wzôr Zoroastra blogoBlavrionego , aby sie uratowaé, badzeie! Agissez comme le béni Zoro- 
astre pour devenir riches. — 6. Wzbogacajcie siç i ratujcie sie, a lampy ze czeia. palcie — ho- 
dujcic wszelki iywiol rolniczy i w blogoslawione malienstwo'wchodzcie. Enrichissez- vous, sonteuez- 
vous mutuellement et faites brûler la lampe avec respect; élevez tont élément agricole et liez- voua 
par des mariages bénis. — 7. Na wzôr Zoroastra Wogoslawionego, 
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A l'exemple du béni Zoroastre; occupez- vous de l'agriculture. — 8. Na wzor Zoroastra cnotliwy- 
mi badzcie! A l'exemple du béni Zoroastre, Boyez vertueux. — 9. Na wzôr Zoroastra podania 
Boie rozpostrzeniajcie! A l'exemple de Zoroastre propagez les lois divines. — 10. Na wzôr 
Zoroastra wierzcie w Boga i tkajcic po ludzku! A l'exemple de Zoroastre croyez en Dieu et 
consommez le mariage. — 11. Kiedy staleé siç rolnikiem, i juz poczajes sic krzqtac, — pierwsze 
dary Boga uwazaj za blogoôc. Devenu agriculteur et ayant commencé à t' empresser à l'économie, 
regarde le premier don de Dieu, comme un bonheur. — 12. Rôbcie dziatki na chwalç Boga, 
radzeie im dobrze i przekonywajcie one! Engendrez des enfants pour la gloire de Dieu, donnez-leur 
de bons conseils et pénétrez-les du bon. — 13. Wspaniale myalcie zawsze! Pensez toujours 
honnêtement. - 14. Starajcie siç zdçiyô i wejsé tam do tego raju ziemskiego. Désirez et tachez 
d'entrer dans ce paradis terrestre. — 15. Cbçtnymi w wierze badzcie! Soyez créduleB dans 
la foi divine. — 16. Swiatobliwymi a wonnymi i wolnymi byé UBihijcie! Tâchez de vous faire 
pieux, vertueux et indépendants. — 17. Starajcie siç rozprowadzaé iywioh Tâchez de propager 
les cléments agricoles. — 18. Picrworodnego zywiolu nie umarzajcie! Ne tuez pas le bétail primi- 
tif. — 19. Badzcie dobroczynnymi dla milosei Boga! Soyez bienfaisants pour l'amour de Dieu. 
20. Ogniwa dziatek Boiych zakladajcie. Fondez des foyers d'où naissent des enfants pour la 
gloire de Dieu. — 21. Ciek wonuéj krwi stwôrcy szanujcie. Estimez la sève du sang béni, 
donnée aux créatures par le Dieu créateur. — 22. Baczcie sami, jak zarywa ogier w* stadzie grze- 
jaca siç klaez. Soyez présente, lorsque l'étalon monte la jument dans votre haras. — 23. Na 
krowy raaowe dawajcie bacznoéé. Soignez bien les vaches de bonne race. — 24. Pracownika 
starego, do rady zdatnego przekarmiajcie! Nourrissez le vieux paysan, expérimenté et habile 
au conseil. — 25. Bydlo udatne szczegôlnie, rozprowadzajcie ! Propagez le bétail extraordinaire- 
ment réussi — 26. Voir ci-dessus No. 19. 
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27. Majstrami pelno bydla wyclmwywujijcymi badzcie. Soyez de» maîtres propageant le bétail 
en grand nombre. — 28. Czysto iy6 Btarajcie siç! Tâchez de vivre saintement — 20. Umiéjcie 
rozrôznioc roznorodnosé wychowania. Sachez distinguer la différence de réduction. — 30. Aie- 
byàcie w wonnoéci iyli, cnotliwie i éwiatobliwie prowadzcie siç! Afin que vous puissiez vivre 
dans le bonheur, conduisez- vous pieusement et vertueusement. — 31. Przojtnujcie siç wielk% wiara 
za dary Boga! Soyez pénétres de la sainte foi, à la vue des dons de Dieu. — 32. Spokojn 
upragnionymi badzcie. Désirez la paix. — 33. Wiatrcm badzeie dla swiçtego celu! Pour la 
cause sainte ressemblez à l'ouragan indompté. — 34. Voir ci-dessus No. lî). — 35. Oddajcie 
siç zupclnie wonnyni prawom jasnosci stwôrôy! Rendez -vous des corps et d'âme aux lois de la 
clarté divine. — 36. Przejmujcie siç w calku szczçsciem od Boga pochodzacém. Pénétrez-vous 
entièrement du bonheur venant de Dieu. — 37. Starajcie siç celowac. Tâchez de voua distin- 
guer. — 38. Starajcie siç miec familiç. Tâchez de vous entourer d'une famille. — 39. Sta- 
rajcie siç ziemiç udo&konalié. Tâchez de perfectionner la terre. — 40. Starajcie siç byé mçdr- 
cami swiatobliwymi. Tâchez d'être des savants pieux. — 41. Opiekujcic siç szczcgôlnic zrzebiç- 
tami swietnemi! Occnpez-vous principalement de poulains excellents. — 42. Chçtuie przy nich 
Btawajcie, aby zywo wrzynali siç. Soignez-les bien, afin qu'ils puissent couvrir parfaitement. — 

43. Znalazlszy siç przeirytowany plôd, on siç zazyé moze, — zwlaszcza, kto szezerze okolo niego 
chodzié bedzic. La créature nouveau-née maladive peut être rétablie, si on la soigne bien. — 

44. Kaz wszcdtszy na mieszkanie, usilujcie miec siç dobrze, pielegnujac wszelki zywioi swietny a 
jadalny i udobny. Ayant foDdé votre ménage agricole, tâchez de vous enrichir, en Boignant tout 
clément parfait, bon à manger et désirable. — 45. Chwatnie dawajcie im zué — ciekaoa woda 
oiywia drzewa. Faites le paitre sur l'herbe nourrissante. L'eau courante vivifie les arbreB. — 
40. Kiedy ebeecie byc prawodawcami, nauczajciez pojetnie — pracjmcie siç rzcwnosci§ — Btancie 
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sic podobnymi owcj bachantce, ktôra zawsze toi samo daje. Si tous voulez faire des lois, expri- 
mez-vous clairement, pénétrez-vous de la tendresse et imitez la fille de joie, qui n'offre que tou- 
jours la même chose. — 47. Zawsze szezepeie drzewa — zawsze otrzymtijeie je w zielonosci. 
Plantez des arbres et soutenez toujours leur verdure. — 48. Zasczepiwszy raz one, dbaô o nicb 
potrzeba. Les ayant plantés, il faut en avoir soin. — 49. Zaniemogtoîby i nie przyjeloby siç 
jak naleiy, szastnijcie toporem po wybujalych chwastach. S'ils ne réussissent pas ni ne pous- 
sent, comme il faut, frappez les branches inutiles de la hache. — 50. Uzytkujcie zc WBzelkiéj 
wody — uzytkujcie tez i ze wszelkiego drzewa. Faites usage de toute eau, faites usage de tout 
arbre. — 51. Uzytkujcie ze wszelkiej rzeczy. ktôra blogoâé daé moze — uzytkujcie ze wszelkiéj 
rzeczy, ktôra istotne blogo wydaje. Profitez de chaque chose qui puisse causer votre bonheur, 
profitez de chaque chose qui cause votre bonheur. — 52. Starajcie siç, azeby wszelka 
istota iiiysla obdarzona, zenila siç koniecznie — kto blogosé wydaje, Mogoslawionym hyc musi! 
Exigez que toute créature douée de la pensée se marie absolument. Celui qui produit le bonheur 
sera bienheureux. — 53. Starajcie siç powstrzymaé wlasna. wodnistosc (onanizm) — ona zjada 
spokôj éwiçty. Tâchez de retenir votre sève génitale, car Ba perte détruit la sainte tranqnillité de 
l'homme. — 54. Starajcie siç powstrzymac wszelkç silç wodnistoéci i u drugich istot teranéj — 
Bog Btwôrca ona, blogoslawi! Tâchez de sauver la sève génitale dos autres créatures; le Dieu 
créateur en bénit l'homme. — 55. Rwalieby tu stoga — rwalieby wyorywacz — rwalieby, kto 
popadl, — musialoby siç tu wykaczywaé cialo nasienne i drogie, ktôre ma mieé swoje siemie — 
myto z tego, bylaby goraczka, — bylaby i szkoda! Si un domestique la violait, si un laboureur 
la violait, si le premier venu la violait; on perdrait la chère semence qui doit produire des êtres. 
La pénitence en serait la fièvre chaude ou la perte. — 56. Boga stwôrcç chwalcie zawsze, aby 
byé nratowanymi z biedy. Adorez toujours le Dieu créateur pour échapper à la misère. — 
57. Omawianie swiçtemi stowy a wszechmocne, czyni udatnoâé przedsiçwziçcia! En bénissant tout 
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de paroles saintes et toutes-puissantes, vous réussirez dans vos entreprises. — 58. O ez<'ni*iç i 
nie sni, one hlogoslawia, i ratnj%, zbogacaja! Ces paroles sanctifient, rendent licureux et enri- 
chissent môme de manière, à laquelle vous n'avez jamais rêvé. - 59. Rolnictwo jest blogim 
sposobem do uratowania siç z biedy. L'agriculture est un bou moyen d'écbapper la misère. — 
60. W imie Boga badzeie radzaeymi i przekarmiajacymi biednc sicroty. Au nom de Dieu donnez 
de bons conseils aux pauvres orphelins et nourrissez-les. — 61. Voir ci-dessuB No. 30. — 
62. Twe ogniwo, nicch wyradza li tylko dla Boga dziatki, dla uratowania >tç. Que vos foyers 
ne metteut au monde que des enfants pour la gloire de Dieu, pour vous enrichir. — 63. Ogniwo 
Boie potrzeba strzedz inoeno! Il faut bien surveiller le foyer divin. — 64. Ogniwo wonne 
wycierac tçgo potrzeba. Embrassez bien votre chère femme. — 65. Ogniwo Boie, plody 
godnc wydawaé powinne. Le foyer divin doit produire des êtres dignes. — 66. W ogniwie roi- 
niczém, pilno siç wozié potrzeba. Daus le foyer agricole il faut avoir l'oeil à tout — 67. Goa- 
podarz spoié siç ma zc swéni ogniwem. L'agriculteur doit se sacrifier de corps et d'âme à son 
foyer. — 68. Przez przymierzc wszcchwladne pojawszy zone, koehaé ja. statecznie trzeba. Après 
s' être lie du noeud indissoluble avec une femme, il faut l' aimer constamment — 69. W ogniwie 
catéj gospodarki rolniczej, gospodarz Bogu oddauy, starac siç powiuien, aby dziatki wszelkiéj 
czcladzi oieniouéj dla Boga siç wychowywaly; bo nie kaide ogniwo jest ogniwem Bozém! Dana 
le foyer rurale le maître dévoué à Dieu, doit se soucier que les enfants des domestiques mariés, 
soient élevés dans la crainte de Dieu, car chaque foyer n'est pas un foyer de Dieu. — 70. Woda 
wonna, wchodzacego a Bogu oddanego, niech blogoslawi! Que l'eau sainte asperge l'homme dé- 
voué à Dieu, en entrant et en sortant de chez lui. — 71. Wszclka woda, jako utwor Boga, blo- 
goslawi kaidego — wszelkie drzewa, jako utwory Boga, hlogoslawia, czlowieka. Tmitc eau, 
comme un don de Dieu, enrichit l' homme; tout arbre, comme un don de Dieu, enrichit l'homme. 
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72. Majajkmvi, wioskowi i miasteczkowi schodzié si§ razem powinni,'aby si»; radzic i àyé na 
wzôr Zoroastra. Les propriétaires des fermes, des villages ou des petites villes doivent se ras- 
sembler pour se conseiller et vivre à l'exemple do Zoroastre. — 73. Wszyscy w Bogu zyj%cy, 
razem trzymac siç maja, — wszyscy do uratowania siebie zdaiaé powinni! Tout le monde vivant en 
Dieu, doit se tenir ensemble, tout le monde doit tâcber de s'enriebir. — 74. Rolnictwo zawsze 
ratuje, aie go pokoehac potrzeba — wszystko ratuje czlowieka i zbogaca, — aie wszclki zywiol 
wielki, ratuje zawsze! L'agriculture sauve l'homme, mais il faut s'y plaire. Tout élément enri- 
chit et sauve l'homme, mais tout élément grand l'enrichit poursûr. 



1. Da siç to moim, ktorzy bydlo tejze wody maj$ i ciclçta chowaja. Tout cela se donnera 
anx miens, qui ont du bétail de la même race et qui élèvent des veaux. — 2. Aie niech siç uie 
umarzaja, mlode trzody — zdajcie siç w tém na tego, ktôrego li mysla, pojmowac moina, i 
kochajcie go! Mais que l'on ne tue pas le jeune troupeau; dans cette circonstance fiez- vous à 
celui que l'on ne conçoit qu'avec la pensée et aimez-le.") 



') Remarque. Dalsze sluwa, si} to urynki ze w*z%d pozbierane i bez zniasku orzeezone — uiy one 
opuszczaroy nadul, wyjijwszy waiue i zwiçzle. — Le» phrase» suivantes, écrites en petites lettre* dans l'ouvrage 
de Mr. Spiegel, n'ont pal de rapport les unes avec les autres et sont drja répétées plusieurs fois; nous les omet- 
tront dorénavant, excepté celles qui sont d'une certaine importance et logique». 
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1. Prosi, pyta siç Zoroastr Boga stworcç — Boie stwôrco, ktôrego li mysla, pojac moina! 
Dawco éwiata gajem rozpostrzenionego, zostawaé cnotliwie przeznaczonego ! Zoroastre parlant 
à Dieu, lai demande: ..Seigneur et créateur! Toi que l'on ne peut concevoir qu'en esprit, toi qui 
as créé le genre humain, semblable à une forêt d'arbrisseaux destinée à rester pure! — 2. Coby 
to moina orzee i wskazac — o stwôrco, Boie! aby mieé rzecznika w zastçpstwie? Que faut-il 
dire, que faut-il faire, oh Dieu créateur, pour avoir un bon président dans la communauté? — 
3. Coby opiekowal siç bytem ozlowicka — coby obstawal za woda, za ziemù), za bydlem, 
i za drzewami — coby opiekowal siç Boiemi sierotami, oraz mçzami blogoslawionytni — coby 
uinial powgtrzymaé prawa pioche, krew mieszkancow przestrajajace — coby umial opiekowaé sie 
tém wszystkiém, co ma w spokoju zostawaé — slowcm, coby umial w blogosci zachowao 
wszystkie dary Boie a nieodbycie potrzebne? Un président qui se soucierait de l'existence de 
l'homme, — qui s'occuperait de la terre, du bétail et des arbres, — qui soutiendrait les orphelins 
de Dieu, ainBi que les hommes bénis par la religion, — qui saurait supprimer les mauvaises habi- 
tudes, qui corrompent le sang des habitants, — qui serait en état de protéger les créatures, qui 
ne doivent pas être touchées, — en un mot qui saurait conserver le bonheur de tous les dons de 
Dieu extrêmement nécessaires?" — 4. Na to odrzekt Bôg stwôrca — Beg btogoslawiony byé 
tym moie; aie ma miec peina, jak oni, wiarç — o uezony Zoroastrze — on takitn rzecznikiem 
niech bçdzie. Dieu lui répondit: „Un bègue (président) pourrait l'être; mais il doit être autant 
pénétré de la foi qu'eux, oh savant Zoroastre, qu'il soit leur président. — 5. Voir ci-dessus 3. 
fi. Takiego miec trzeba Bega, coby mial peina Boga wiarç, uezony Zoroastrze! on orac roli nie- 
ma — on pielçgnowac iywiolu nie bçdzie — niech on sobie iyje na czysto! D faut choisir un 
bègue qui soit pénétré de" la foi, oh savant Zoroastre; il ne doit" pas labourer la terre, ni soigner 
le bétail, qu'il vive de son appointement. 
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7. Sto arebruikùw naznaczy mu astanowiona rada Sonata ta to, — jako on jest nieorzacym, 
iywioru niepiclçgnujacym , a jeno na czysto iyjacym. Les nombres mariés de la communauté lui 
assigneront cent pièces (d'argent), parce qu'il ne labourera pas ni soignera le bétail; seulement 
il doit vivre de son appointement. — 8. Aie, oralieby sam i iywioi wychowywal, — wiçc, aby 
iyl czysto i przyzwoicie, dziesiçé srebrnikôw inni ratujacy sic gospodarze mu zloiç. Mais b'U 
labourait lui-même et élevait du bétail, alors pour qu'il vive honnêtement et commodément, les 
autres riches possesseurs de fermes ne lui paieront en tout que dix pièces. — 9. Aie mialozby 
siç tak, ie dumny, niby jedyny na éwiccie, zostalby obranym, o uezony Zoroastrzet na Bega, dla 
tego, ie ma wasza. wiarç, — a tym czaBem onby morzyl, nawet usmiercial i drçczyt do émierci — 
wôwczas, ten dreezony wyzdrowialieby, — to oczyszczenie, procès prawy niech nastaniel Mais si 
, un homme fier et prétendant d'être l'unique du monde, était élu bègue, ô savant Zoroastre, étant 
de la même croyance que vous, — et s'il affamait, s'il bâtonnait et tourmentait les hommes jus- 
qu'à la mort, — l'homme tourmenté, lorsqu'il sera rétabli, doit chercher son droit devant la justice 
de la communauté. — 10. Trzy osoby straszne, wyznacza, Biç na to — one, rzeczy skradzione 
kaz$ aprowadzié i wyrôwnaj$ sprawç w imie moje, jakom Bog stwôrca wszechmocny! On y 
désignera trois personnes pleines d'autorité; elles feront apporter les objets voléB et applaniront 
l'affaire en mon nom, qui suis Dieu créateur tout-puissant — 11. A nicch wprowadza, rzoczy, 
jak byry — niech one wprowadza. na dobre, a to wprowadzcnie ma'byé swietne! Qu'ils fassent 
rendre les objets aux propriétaires, qu'ils fassent rendre les objets pour toujours, et que cette exé- 
cution soit accomplie en public. — 12. Mialozby siç tedy, ie jakis dumny i zarozumiahy, zostalby 
wybranym, uezony Zoroastrze, na Bega, dla tego tylko, ie ma tçi sama, wiarç, — on niccbybnie 
drçczylby przemoca. swojego pierwszenstwa. Dana le cas qu'un homme fier et prétendant d'être 
Tonique du monde, serait élu bègue, ô savant Zoroastre, étant de la même croyance que vous; 
il tourmonterait poursûr les hommes à force de sa puissance. — 13. Onby przystçpii do polowy 
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majçtku — albo do trzeciéj czçéci, albo do czwartéj, albo tei do pi%téj. II s'approprierait soit 
la moitié, la troisième, la quatrième ou la cinquième partie du bien d'un autre. — 14. Niech 
jego cialo oddal%, — niech go zazwa, w imio moje, jakom Bôg stwôrca — urwane zas rzeczy, 
niech wejda, do tego, komu naleia,. Qu'on le prive de sa puissance. Qu'on le destitue en mon 
nom, qui suis le Dieu créateur, et qu'on restitue les biens usurpés aux propriétaires. — 15. Niech 
bçdzie tém, czém byl wéràd braci swoich — niech si.; oddzicli byt jego — tak niech iyjc, jak 
iyl uprzednie — niech aiç tcraz stara o byt swôj, aby siç czéms odznaczyl wsrôd braci! Qu'il 
soit tel qu'il a été parmi ses frères; qu'il perde toute son influence; qu'il vive ainsi qu'il a vécu 
avant; qu'il pense à son existence d'avenir, pour se distinguer par quelque chose entre ses frères. 
16. Miçdzy tém, znalesc siç mozo môwca, i rzeknie: on jest umny — on umie siç ratowac — 
on do czego siç nie wezmic, staje siç obdarzony skutkiem! Eu attendaut un orateur pourrait * 
paraître, disant du président destitué: „H est prudent, il sait s'enrichir, il a un bou succès dans 
tout ce qu'il entreprend. — 17. On korzysta i wody, korzysta z ziemi, korzysta i z drzew a roslin. 
Il sait profiter de l'eau, de la terre, et de la végétation. — 18. Bydlu czworo-plugowemu, on 
siç Btatecznie oddajc. H tâche de toutes ses forces d'avoir et d'élever de bons taureaux pour le 
joug. — 19. Z ludem blogoslawionym, on bezprzcstannic iyje. Il vit toujours avec le peuple 
béni." — 20. Owszem, to siç przemoze! on tworzy scierwo, iegnaniu woda swiçta, oddajac siç! 
Au contraire, ces vertus passeront. II ne produira que des cadavres, quoiqu'il asperge, suivant 
l'habitude, d'eau bénite. — 21. Wsrôd moich, wszyscy powinni byé uspieni w namiçtnoàciach — 
wszyscy maja, zdrowo myilié i môwié! Parmi mon peuple le» passions doivent être assoupie», 
tout le monde doit penser et parler sainement. — 22. We wszystkiém, czlek blogoslawiony, ma 
byc statecznie przedsiçbierczym , aby czéms stal siç i potrwal. L'homme béni doit entreprendre 
tout avec persevérence, pour devenir et rester riche. — 23. Grzeszni, szkodliwymi sa, dla ludu 
«twôrcy. Les pécheurs sont nuisibles au peuple du créateur. 
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24. Bylozby tedy, ie siç on pokazywal przedgi<Jbierczym i ciaglc usirajacym, — a czasanii niowca, 
wymownym i srogim jak zwierz. S'il s'était montré quelquefois entreprenant et 8* efforçant, et même 
un orateur éloquent et sévère comme un animal. — 25. Niech on sobie iylby jeden — on ma- 
jac nmysl przedsiçbierczy, to znaczy, ie chce byô widnym, — chce, aby swiat cary pod nim zosta- 
wal. Qu'il rive senl; car s'il a nn esprit entreprenant, cela veut dire, qu'il désire d'être illustre, 
qu'il désire d'avoir tout le monde sous sa domination. — 26. Zachcialoiby siç sadowi ndaé bïo 
i ukaraé niegodnego, co tu i 6wdzie byl irytujacym do émierci trzod plody. Si les juges voulai- 
ent punir le vilain qui tourmentait les produits du troupeau jusqu'à la mort. — 27. Przytomny 
niegodzon, ma orzee wérôd rzecznikôw: r mialcm chçtkç, alcm nie ubijal" — takiego niegodzona, 
jak kmka zlodzieja, ukaraé — nastanie z tego, ie on znowu wejdzie do towarzystwa. Il faut 
qu'ils forcent le présent vaurieu à avouer devant les témoins la vérité en ces mots: J:\i eu l'en- 
vie de tuer, mais je n'ai pas tué!" Il faut qu'ils punissent ce mauvais sujet comme un corbeau 
voleur, et la suite en sera, qn' étant corrigé, il entrera de nouveau dans la communauté. — 
28. Niechby on sobie, idae drogç, i mruczal. Qu'il murmure même en s'en allant, après avoir 
reçu sa punition. — 29. Jcst u niego, prawda, wielc potrzeb, ktôryin oddaé siç musi, dla ratowa- 
nia siç — wiçc, aby przeczynil, niech siç polcci Bogu stwôrcy, i niech mniema, ie i on, jako 
pierwszy, obdarzonym byé moie! Il est vrai qu'un tel sujet a beaucoup de besoins, auxquels il 
doit penser pour avoir de quoi vivre; — mais pour se corriger, il doit se fier au Dieu créateur et 
avoir la conviction, qu'aussi bien que le premier, il peut être doué des dons de Dieu. — 30. To 
jest, jcàli zajmie siç wychowem, wyczynienicm wszelkiego iywiolu wielkiego — to znaczyé bçdzie, 
ie on siç obdarzyé musi darami Bozemi. C'est à-dire s'il s'occupe d'élever tonte sorte de grand 
bétail, il sera comblé des doua do Dieu sans doute. — 31. To jest, dla stwôrcy niby usilowa), 
zeby on i dla dobra swiata, a tym czasem mialby trzy iBtoty, w ktôreby tkal, — niecb sic on obedrze, 
jako zlodziéj — cztek podobny, niech przemiuie — czlek podobny, niech idzie na wyrobek. Maw 
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s'il soignait trois bêtes, en ayant l'air de le faire pour le créateur et pour le bien du monde, 
mais en vérité pour commettre des masturbations à l'aide d'elles, qu'il Boit couvert de ballious 
comme un voleur, qu'un tel bomme périsse de faim ou bien qu'il aille travailler en mercenaire. — 
32. To jest, bçdac cudzoloiuikiem, — wiçc przyczynia siç, aby zasiewaly sic grzecby szkodliwe 
duBzy. Car étant un adultère, il contribue beaucoup à ce que les péchés nuisibles à l'âme s'en- 
racinent — 33. Niech on tak idzie, aby dla siebie zasiewal! Qu'il se conduise de façon, qu'il 
ne sème que pour lui-même. — 34. Skoro on jest dobroczynnym, niechie czyni dla stwôrcy — 
to jest tém, czém siç obdarzy. S'il veut être bienfaisant, il doit faire des aumônes de ce qu'il a 
gagné au nom du créateur. — 35. Samowladnic dla Boga niech on pracuje, — tedy stwôrca, 

Sotçznym i samuwladnym go uczyni — drogocenne Biano, niecb on wyrabia! Qu'il travaille au nom 
e Dieu de Bon autorité privée, et le Dieu tout-puissant le fera riche et indépendant; qu'il cultive 
les prairies pour avoir de bon foin. — 36. Bylozby tak, te on zarywal uczacych siç piçcioro, i 
wen tkal. S'il était précepteur et s'il employait pour sa masturbation les cinq garçons qui lui 
sont confiés. — 37. Wsz^scy z nich powiedza. w imie Boga, ie on ich zarywai — niech to powiedza, 
w imie Boga stwôrcy! Que chacun d'eux avoue, au nom de Dieu, son crime et qu'il le dise 
au nom du créateur. — 38. Wprowadzona. przez Boga wiarç Boga, niecb on opowiada dzicciom, — 
wprowadzone zas goraczki, niech wykorzenia! Qu'il enseigne aux enfante la foi divine instituée 
nar Dieu, et qu'il déracine les vices habituels. — 39. Zakorzenione wystçpki, wybyô siç maja 
s posrôd ludu, karç — powtarzajcie o téml Les mauvaises habitudes enracinées doivent être 
détruites parmi le peuple à force de punitions sévères. Képétez cela à tout le monde. — 
40. Miaryzby siç tolerowaé pozadliwoscie wsrôd ludu. Si la concupiscence parmi le peuple était 
tolérée. — 41. Nieostaloby siç domostwo — nieostalyby siç psy — i niebyloby nie krwistego! 
Les foyers ne pourraient se maintenir, les chiens ne pourraient être conservés, rien qui doit être 
plein de sang et robuste n'existerait pas. 
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42. Nalazryby sic wtencxas Bekty — niebyloby plodôw ziemi — nalazryby siç sanie grzcchy. 
Des sectes paraîtraient alors, les produits masqueraient, on ne trouverait que des péchés mortels. 
43. Niebyloby praw Boga, niebyloby i nowo narodzonego plodu dla pielçgnowania go. Il n'y 
aurait pas de lois divines, il n'y aurait rien de nouveau-né pour l'élever. — 44. Byloàby tak, 
to môw slowy stwôrey: te z poiadliwosci pochodzaca wcnera, ma trzy wodne natory — czwarta 
jest pstra, a piata i ratujaca, rai siç do nleczenia. aby przeciac noiem. Si l'état était tel, citez- 
leur les parole* de Dieu, que le mal vénérien, suite de la concupiscence a trois espèces liquides, 
la quatrième est grise, la cinquième et la moins dangereuse donne de V espérance pour la guérison 
en la coupant avec nn couteau. — 45. Chc&c uleczyô owe natury wodne, to tylko umem i wy- 
ciqganiem ognia pracowaù naleiy. On ne peut guérir ces espèces liquides que par la raison et en 
tâchant de leur Ôter le feu. — 46. Chcac uleczyé ow% pstrokatoâé, ogniwa goapodarz, ma siç 
poradzic z kosarzami sianoiec, dla dostarczenia trawek. Pour guérir l'espèce grise, le maître du 
foyer doit consulter les faucheurs, afin qu'ils lui préparent un remède de différentes herbes. — 

47. Wszelkie rozjatrzenia, tymie sposobera niech siç pielçgnuj% — nawet kobiety btogie, gdy 
majç cos podobnego, bçdac namôwione do grzechu. Toute irritation doit être traitée de la même 
manière; même les femmes vertueuses ayant été séduiteB et ayant quelque chose de semblable: — 

48. Kadzacy inaczéj, a ktôry tnorzy chorego podaniami, niech siç tu pokloni. Celui qui con- 
seille autrement, nuit au malade avec ses fausses sciences et ne doit pas être écouté. — 49. Za- 
niedbawszy tç szkodliwosô, onaby siç éwiatu przedala. En négligeant cette maladie contagieuse, 
elle pourrait se communiquer aux autres. — 50. Ci ktorzy sa, radcami w majatau, w wiosce i w mies- 
cie, — niech wyszh} do rady piçciu uczniôw Zoroastra. Les supérieurs des fermes, des villages on 
des villes, doivent envoyer au conseil cinq élèves de Zoroastre. — 51. Zebrawszy siç tu oni, i 
ktoby z nich inaczéj radzil, a po Zoroastrowsku czterech, — ta rada Zoroastrowska, bçdzie tu prze- 
wyiszajac*. Ceux-ci rassemblé», si un d'eux conseillait différemment et les quatre autres seraient 

19 
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de l'avis de Zoroastre, leur sentence doit valoir. — 52. Ci ktôrzy byliby radcami z majatku, 
% wioski i miasteczka, i znalezli siç tam ci tylko we czterech z uczniôw Zoroastra. Mai» si les 
supérieure des fermes, des villages on dcB villes ne se rassemblaient qu'an nombre de quatre 
élèves de Zoroastre. — 53. To kiedy umem WogOBlawionym mniemaliby leczyé, oni sa pierw- 
szymi. Alors ceux qui conseillent de traiter la maladie par l'esprit béni, doivent être obéis. — 
54. Kiedy kto radzi leczyé ziôlkami, on mçdrzec èwiatobliwy. Celui qui donne le conseil de se 
guérir moyennant des herbes, est un savant pieux. — 55. Kiedy s ziôlek plastry ustanowilo biç, 
to bçdzic rzecza najpierwsza — oddawajcie siç onéj. Si l'on ordonnait d'employer des emplâtres 
d'herbe, ce remède sera le meilleur. — 56. Stwôrca powiedzial: ozém Biç leczyé uradzilo dla 
btoga, tak mniemaé ma lud éwiata! Dieu lui-même a dit: „Tout le monde doit se fier à ce 
qu'on a choisi pour la guérison/ — 57. Ile orzeklo siç srodkôw leczenia siç, lud weszty na 
mieszkanie, odobrzyé ono powinien. Le peuple ayant établi son ménage doit approuver tous les 
moyens donnés par la communauté pour la guérison. — 58. Ilorakiémi tylko a blogiémi srodkami 
leczyé bîç mozna, wszyetkie odobrzyé potrzeba! Il faut accepter tous les moyens bénis, tant qu'il 
en aurait* — 69. Prezydenta wiçc pemego wiary, wybierac zawsze trzeba. Il faut alors toujours 
choisir un président plein de foi. — 60. Posiadajacy wiarç utrzyma czystoéc wsrôd ludzi, oraz 
bçdzic opiekunem dla oicnionycb i wszystkich w ogôlnosci! Celui-ci possédant une ferme croyance 
saura soutenir l'honnêteté du peuple et sera le tuteur des mariés et de tout le monde en général. 
61. Wéwczas jesé siç bçdzie smaczno i spokojnie! C'est alors qu'on mangera avec plaisir et 
qu'on vivra en paix. 
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1. 0 rzckl posrednie Bôg stwôrca: jam w wonnosci darach wszechmocny — wejdzcie wy 
tylko do téj tara ziemi, a przesila, siç klçski na wonne dary szczçscia waszego — wejdzcie do nié) i 
czyncie dobrze, a ta chçc moja bçdzie cbçcia szczçscia waszego — skoro wy tam wejdziecie Ha 
dobre, to przyzwoitém lijczenicm îywiolu roluiczego, wy tam zicmiç obrabiac bçdziecie. De plus 
le Dieu créateur a dit à Zoroastre: „Jc suis tout-puissant pour donner la prospérité. Entrez seu- 
lement dans ce paradis terrestre et votre misère se changera en bonheur. Entrez-y, et faites le 
bien, et ma volonté, dont je suis pénétré pour vous, vous pénétrera aussi pour votre bonheur. 
Aussitôt que vous y serez établis, vous serez en état, à force de l'accouplation convenable du bé- 
tail, de labourer la terre favorablement — 2. Ustawszy wy w dobréj woli, ustac musi znpemo 
ustalenie siç wasze — wszelkiémi zas biogiéuii postçpkami dla waszego szczçscia przeczyniwszy 
siç, to zuaezyé bçdzie; ze statecznoéô przy wszelkiém zdaianiu do szczçscia, jui siç przeezyuila! 
Si votre bonne volonté cesse, votre établissement cessera aussi. Si votre envie de vous taire riches 
par tous les moyens possibles a changé, cela vous prouvera que votre constance dans le travail, 
enrichissant l'homme, vous a abandonné. — 3. Komu siç uda wejsé tam, ten przerobiô musi 
wszelkq madrosé wszclkiego madrego. Tout homme ayant réussi d'y entrer doit s' efforcer de sur- 
passer de son esprit tous les savants d'aujourd'hui. — 4. To dokonanemu, wszechwladnosc uczyni. 
Celui qui arrivera à ce bnt aura de la puissance et l'indépendance. — 5. To staloby siç zbawie- 
niem Wogiém, to uczyniwsxy. Celai qui saura atteindre cette hauteur, se procurera le plus grand 
bonheur. — 6. To byloby smakowitém, dokonawszy — to musiaioby zaiyô w troje rôd zaplodniony. 
Voub étant perfectionnés de cette manière, vous gagnerez des aliments savoureux et vous rendrez 
trois lois plus fertiles tous les êtres. — 7, Wmawiaj to wazystkhn sluchaczom slowa Bozego — 
wmawiaj to w imie Boga! Dites cela à tous ceux qui aiment à entendre la parole divine, dites- 
leur cela en mon nom. 
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8 — 10. Voir §. XIX, 56 — 58. — 11. Prczydenta ustanôwcie Bobie, wszedlszy tam. Une fois 
y arrivés choisissez-vous on président. — 12. Starajcie siç Bzczegôlnie wejéé tam! Tâchez de 
toute» vob forces d'y parvenir et de le faire. — 13. On ntrzyma czystosé zycia — on bçdzie 
opieknnem miçdzy ionatymi i miçdzy wszystkimi. 11 saura soutenir la rie honnête; il sera le 
tuteur des marié» et de tout le monde en général. 

XXI. 
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1. Jasnym umem mowic maja, owionieni dnehem Zoroastra — jedzcie po kruczemu, to znaczy: 
usilujcic ciaglo s tac siç oéwieconymi, bo to idzie od Boga — uczynié siç wiçc jasnym, to znaczy: 
miec knic/a cbçc do wyrobienia sobie darôw Boiych za pomoca, oswiecenia. Tons ceux qui sont 
pénétrés de l'esprit de Zorastre, doivent parler d'un esprit éclairé; mangez avidement, c'est-à-dire, 
efforcez-vouB avidement de vous éclairer et Dieu vous aidera. Or, s' éclairer, veut dire, avoir l' envie 
de s'enrichir des donB de Dieu à l'aide de l'étude. — 2. JeBt to nabycie pielçgnujace siç — 
aby go posujsc, idzie siç Mogo, powoluteûku i spokojuie — na najpierwBuj jasnoéé one, siç przeczy- 
nia. Cette étude fait des progrès lents et ressemble à l'éducation d'un petit enfant. Pour l'acquérir 
on va avec patience, doucement et tranquillement. Elle conduit l' homme au plus haut degré de la 
perfection. — ■ 3. To jest, ze umem tylko wzmaga siç czlowick i w troje w leb sobie tka — 
o WBzystkiém môw jasno — a czém nabywa siç jasnoiié? o to segnaj i uéwiçcaj wszyetko — 
potém to siç wyswicci! C'est-à-dire par l'étude on s'enrichit et on infuBO l'esprit triplé danB la 
tête. Raisonnez clairement sur tout. — „Et par quel moyen acquiert-on la clarté divine?" — En 
bénissant et en sanctifiant tout. Après, chaque produit vous en convaincra. 
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4. Otoz ta rzekla stwôrczoac: UBtal kto w usilnosci? ustaé on musi w czémby niebyol. Le Dieu 
créateur y ajouta: „Celui qui a cerné dans son empressement, cessera aussi dans tonte antre 
chose. — 5. We wszystkiém usiluj wyzyskiwaé tworczoéé aRogda! Tâchez d'exploiter de ton- 
tes les manières la procréation et Dieu donnera tout — 6. W czém siç wzmozeta i jak, to po- 
téin nazwicsz — potém rozpowicsz. Quant à la dénomination des produits, dans lesquels tous avez 
réussi, vous la raconterez plus tard. — 7. Ustalieby potém w cbeciach, powiedz mu: as tac a was 
musi wszclka blogosé nabyta, bywala i byé jeszcze mogaca! Si quelqu'un ne voulait plu» travailler, 
dites-lui: „Tout ce que tu as, tout ce que tu as eu et tout ce que tu peux avoir passera." — 
8. Wszedlszy t&ui do kraju, wchodz w rzeczy, a potém siç powio — wchodz i w stworzenia plodne, 
a potém siç powio — kto tam wszedl blogo i cbçtnie, don wejsé musi blogoslawienstwo ! Quand 
serez entrés dans ce paradis terrestre, occupez-vous d'affaires et après vous en parlerez; cou- 
les éléments procréatifs et après vous en parlerez. Tout homme qui y parviendra beureu- 
et avec l'intention de travailler, sera favorisé de la bénédiction divine. 



XXII. 

1. Bioratka zawsze bierzeie, gdzie jest zajutrznia, oliwa — wychowujoie dzieci na chwalç 
Boga, rajac im dobrze i przekarmujac, oraz zegnajac ich swiçtémi slowy. Employez toujours là 
lampe avec l'huile. Occupez-vous universellement d'enfants pour la gloire de Dieu, en leur don- 
nant de bons conseils, en les nourrissant bien et en les bénissant de saintes paroles. — 2. Aby 
•te przyjçta chwala Boia i stala siç udatna, médlcie siç swiçcie! Pour que votre prière soit i 
et efficace priez Dieu sincèromenL _ b. Aby siç przyjçio bydlo dziwne i udatne, bk 
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go swiçtemi »towy. Pour que votre joli bétail réussisse, bénissez-le de saintes paroles. — 4. Aby 
sic udaly i drzewa, ebociai jeszcze nieopytane, lecz aby byry udatne, blogoslawcic one! Pour qae 
les arbres n'ayant pas encore de nomination portent des fruits abondants, bénissez-Ics de saintes 
paroles. — 5. Najlepszéj wonnoàci (oliwy), aby siç brala zajutrznia, dolewajcie, — aby sic roz- 
radzal iywiol jeszcze uieopytany nazwjj, i aby Biç udawal, blogoslawcic! Prenez-la meilleure buile 
afin que la lampe matinale brfllc à l'intention de la réussite des éléments agricoles n'ayant pas 
encore de noms spéciaux et t'énissez-les. — H. Xajczystszéj do lampy oliwy uiywaé, przygoto- 
wujac niodlitewna, wodç — swiçtém uwaiajcie to! Servez-vous de l'huile la meilleure en préparant 
l'eau sainte pour le bénitier. Regardez cette action comme la plus sainte. — 7. Blogoslawionc 
s% uzywaue dotad mozdzicrze, î uiezle, — leez lelazne moidzierze sa. najlepsze i rôwnic blogosla- 
wioue. LeB mortiers dont vous vous êtes servis jusqu'à présent sont bénis et pas mauvais, mais 
les mortiers de fer sont les meilleurs et de même bénis. — 8. Aby mieo drzewa owocowe, trzeba 
one szezepié i piclçgnowac, — uniarzajac ratowaniu szkodliwe — niech uwicrza tu wierni prawont 
btogim, mazdajaanym! Pour avoir des arbres fruitiers, il faut en planter et les soigner, en coupant 
les branches les empêchant de croître. Quo tous les vrais croyants et éclairés par la foi divine y 
ajoutent foi. — !). Malzcnstwa czyste, zaszczepiajcie chçtnie — niech one iyj% doradnie w obo- 
polnéj tnilosci. Propagez volontiers les mariages honnêtes, qu'ils vivent et jouissent de l'amour 
mutuel. — 10. Potreeba miec siemiéjstwo stateczne — Mogoslawionéni jeat takovre ogniwo, w ktôrém 
dzieci Boie! Tâchez d'avoir une famille durable et constante. Car les foyers d'où naissent 
des enfants pieux sont bienheureux. — 11. Wszelkie wonno btogie dary Btwôrcy potraeba niech 
sic, uàwiçcaji}. Sanctifiez tous les favorables dons de Dieu. — 12. Upodobajcie Bobie w Rogu 
stwôrcy — zegnaniem Biç swietemi slowy, ucnotliwiajcie zycie wasze — ogniwo Iiofce powinno by6 
doradne, bogate — niech siç wioc strzese ten, oo chee aie zazyô. Plaisez-vous en Dieu créateur; 
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rendez vertueuse votre vie en vous bénissant de saintes paroles. Tont foyer sacrifié an 
bon Dieu doit être riche et bien coudait; chaque homme ainsi qui veut être riche doit agir avec 
précaution et prudence. — 13. Blogoslawcie dary, o ktorycb siç i nie snilo — abyécie siç hogato 
uratowali, przewracajcie ziemiç chçtnie, a bçdziecie doradnymi! Bénissez les dons, auxquels vous 
n'avez pas même rêvé; tournez la terre en labourant, afin que vous deveniez riches et indépen- 
dants. Alors vous serez utiles au monde. — 14 — 23. Voir ci-dessus No. 2 — 11. — 24. Upodo- 
bajcio aobie w Ho pu stwùrcy — badzeie rajacymi siç i karmiacymi biednych, zegnaj$c siç zawsze 
swiçtemi slowy. Plaisez-vous eu Dieu créateur, raflinez-vous dans la vertu, nourrissez les pauvres 
et bénissez-vous toujours de saintes paroles. — 25. Majstrowie bydla wiele zaprowadzaja.cy, za- 
spokojeni bçda. w ich chçciach. Les agriculteurs devenus maîtres propageant le bétail en grand 
uombre seront satisfaite dans leurs souhaits. — 26. Posiadajac w trzodzie klaeze, a te miaryzby 
rajeuit siç, niech tam zarwic ogicr im odpowiedny. Ayant dans le haras des jument» désirant 
d'être fécondées, faites-les monter par un étalon qui leur convienne. — 27. I ptastwo piôrowe 
bodujcie, aby wam sktadary jaja — wymieniwszy ten dar, wyjdzie zen ptak — to was znagli 
swia^tobliwie myslié. Elevez aussi de la volaille qui vous donne des oeufs, et ce don couvé des 
poussins en proviendront. Cela vous apprendra à penser saintement. — 28. Roziywajcie siç i 
ucnotliwiajcie siç darami stwôrcy — blogoslawcie prawa wonne Boga, a jasno widzçcymi bçdzie- 
cie! Enrichissez- vous et sanctifiez- vous à l'aide des dons du créateur. Bénissez les lois magnifi- 
ques de Dieu et vous serez clair-voyants. — 29. Swiatobliwi to majstrowie, ktôrzy blogo wyrzy- 
naé przykaza. istoty dawcze i wydawcze — ktôrzy na wzôr Zoroastra vfydawaé bçda, istoty drogie, 
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mlekiem opajane — ktôrzy trzymaé siç bçd§ praw wonnych stwôrcy, wedle woli Zoroastra — 
swisjtohliwi to gospodarze, ktôrzy wazkiém darciem siç, t. j. krôtko, praw jasnoâci stwôrcy pozywaé 
dadza, — éwiçtobliwi to gospodarze, ktôrzy nicsnitemi nawet darami Boga, krwistosci sil nabieraé 
hedç, iyjac blogo w czystoéci i zbogacajac sic ciçgle darami stworzcnia! Pieux sont le» maîtres 
qui feront conrrir convenablement les mâles ainsi que les femelles; — qui à l'exemple de Zoro- 
aatre, engendreront des créatures se nourrissant de lait; — qui d'après la volonté de Zoroastre 
observeront les lois bénies dn créateur. Pieux sont les maîtres qui d'une manière courte; c'est-à- 
dire facilement nourriront l'esprit des hommes; pieux sont les maîtres qui, étant doués des dons 
immenses de Dieu augmenteront leurs forces pour le travail, en vivant pudiquement et en s' enri- 
chissant sans cesse des dons le la nature. — 30. Ogniwo, ma Boga stwôrcy dziatki wychowy- 
waé — takowe tylko ogniwo Bozén nazwac siç moze; bo nie wszelkie ogniwo jest Boiém. 
Le foyer fondé pour la gloire de Dieu doit élever des enfants consacrés à Dieu; ee n'est qu'un 
tel foyer qui peut s'appeler un foyer de Dieu, car chaque foyer n'est pas agréable à Dieu. — 
31. Gôrzyste wawozy, damiuç u spodu majace, daja Boze dary — i tam wszystko pozadane. 
Les détroits des montagnes bordes de gazon produisent les dons de Dieu, ainsi que toute chose 
désirée. — Tain we wszystko rooioa byé zaopatrzonym, stale sazyrym, blogoslawionym i mysl%- 
cym po ludzku. On peut y être pourvu de tout, on peut s'y enrichir et être heureux en vivant 
honnêtement. — 33. Tylko przez wgla,danic wc wszystko i pielçgnowanic, moina karlowato 
nawet zrodzone istoty w czwartém pokoleniu, do pierwszéj rasy doprowadzié, praypnsczajac 



stôsownego do stôsownéj — nieba bliskim jest pilny gospodarz — powtarzajcie to domownikôm 
zawsze! Ce n'est qu'en soignant bien tout et en ayant l'oeil à tout qu'on peut même aux créa- 
tures abâtardies de la quatrième génération rendre la primitive qualité, en les faisant couvrir con- 



génération rendre la primitive qualité, en les faisant couvrir 
L'agriculteur appliqué est près du ciel. Répétez cela toujours à vos 
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L Swiçty jest byt gospodarza gorliwego, ktôry cclnje — takim on bçdzic n majçtkowego, 
wioskowego i u w miescic zyjacego, skoro oni wszçdzie sami wchodzié bçda,. La vie d' nn agri- 
culteur tâchant de se distinguer est sainte. Do même est sainte celle des propriétaires des fermes, 
des villages ou des villes, ayant 1 habitude de surveiller tout en personne. — 2. Ktoby goBpo- 
darstwo rolnicze w zupetnoâci wydarzal a ktoby wodç rasowa, wydarzal — ktoby iywiol rol- 
niezy wydarzal — ktoby do uiycia godne dziatki wydarzal, zawsze wierzyé ten i spodziewaé siç 
musi, — ze woda ich rasowoéci przeirytowaé siç i zniszczyé moic. Celui qui donnerait à fermo 
son entière économie agricole, qui affermerait les races, qui louerait les éléments agricoles, qui 
mettrait en pension ses enfante qui pourraient travailler, — doit toujours croire et espérer que 
le genre de ces êtres peut s'irriter et se corrompre. — 3. Szacunku sa godni, gospodarze, ktôrzy 
rozradzaja. iywiol, zcgnajac go swiçtémi slowy — nlekazdy bowicm blogoslawionym jest, ktôrcgo 
myâli sa, odmienne wierze trwaléj, Boiéj! Les agriculteurs propageant les éléments agricoles, en 
les bénissant de saintes paroles, sont dignes d'estime. Car l'homme dout les pensées sont diffé- 
rentes de la vraie foi divine n'a pas de succcb dans ses entreprises. — 4. Szacunku jest godnym 
ten, co rozradzajac iywiol rolniczy, nie umarza go nagle po woli Zoroastra uezouego, mialozby siç 
kawçczyé konisko bolami, niech siç wysle na trawç, wedle przepisu Zoroastra — nie wszelki 
bowiem jest blogim i zazylym iywiolein, ktôry pochodzi z pierwszéj rasy. Celui est digne d'estime 
qui d'après la volonté de Z oroastre ne tue pas sur le champ le bétail se propageant. S' il y avait 
un cheval maladif qui serait surmonté de douleurs, faites-le paître sur l'herbe, selon le conseil de 
Zoroastre. Car même la créature de la première race peut être faible et maladive. — 5. Sza- 
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cnnku sa godni wszyscy blogoslawicni a pilni gospodarze, a ktôrych œialoihy co czlonek zlamac 
i tuiby tam na ziemi mnsialo przeirytowaé siç na smierc jednakze oni oddadzç to niewiescie, ralo- 
dcj dzicwicy, ahy teu zywiol sianem pielegnowala, wnadziei: ie jeszcze wyiyje i doni zaiywi, — 
ktôry, jesliby pominntnie obumieral powoli, musialby nie istnicc, w braku jasnosci i nmn! Dignes d'estime 
sont les agriculteurs bénis et studieux qui, si chez enx une bête s'était cassé le pieds, au lieu de 
la laisser créver à terre, la confieraient a une fille pour la soigner et nourrir avec du foin, en 
espérant qu'elle vivra et augmentera encore leur ménage. Autrement clic expirerait lentement et 
mourrait à la fin à cause du manque de conseil et de soin. — <5. Szacunku sa, godni ci, ktorzy 
blogiém przypuszczaniem, nawet karlowatosé czwartego pokolenia, do pierwszéj rasy przyprowadzaj^, 
|i tylko bacznoscia, — nieba sa bliskimi ci gospodarze — oni, jako pilni, stajç siç panami plo- 
dôw ! Dignes d'estimes sont ceux qui à force d'une accouplation régulière rendront aux races abâtardies 
de la quatrième génération la qualité de la première, tout en les soignant et en les surveillant. 
De tels agriculteurs sont près du ciel; étant appliqués, ils deviendront les maîtres des produits. — 
7. Szacunku sa, godni wszyscy d^içcy do ratowania siebie i drugich. Dignes d'estime sont tous 
ceux qui souhaitent du bien à eux-mêmes et aux autres. — 8. Szacuuku ssj godni ci wszyscy, co 
wonne, drogie plody wydaj%, — ufajac zawsze w moc Boga i rozpladzaniem zywiolu zajmujac 6iç, 
bo kto tylko oéwiecil siç i zdrowo rzeczy na nm bierze, nastaé musi to, ie on tam na dobre 
wszedl. Dignes d'estime sont tous ceux qui récueilleut des produits chers et beaux, ayant toujours 
de la confiance à la puissance de Dieu et s' occupant de la propagation du bétail. Car tout homme 
éclairé et bien raisonnant aura le bonheur d'y entrer pour son enrichissement. — 9. Bogu wierni, 
rol% tylko zajmowaé siç maj% i siebie koehaé! Les vrais fidèles ne doivent s'appliquer qu'à l'agri- 
culture, et à l'amour de leur prochain. 
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1. B"gu stwôrcy modlac siç, moina miec jedzcnie swoje. En adorant le Dieu créateur, on 
peut avoir la nourriture quotidienne. — 2. Modlitwa ma *wa, nagrodç, utrzymujac zwlaszcza.rolnik 
lampç z l 'liwa i zajmujac sic rozradzaniem bydla udatnego. La prière a toujours sa récompense et sur 
tout la lampe avec l'huile brûlant et quand on s'occupe de propager le bétail. — 3. Przyjmie 
siç przez to bydelko dziwne, i stanie siç zdatném do roli. De cette manière le joli bétail réussira et 
deviendra propre à labourer la terre. — 4. Przyjmia. siç przez to drzewa jeszcze nieopytanc i 
.-'.■tua siç zdatnemi do owocôw. Les arbres Bans dénomination croîtront et porteront de bons fruits. 
5. Najlepszéj oliwy dolewac do zajutrzni i przytém chwalié Boga, i rozprowadzac iywiol jeszcze 
nieopytany, a to wszystko stanie siç zdatne w gospodarce. Ajoutez l'huile la meilleure dans la 
lampe, adorez en même temps Dieu et propagez le bétail manquant encore dénomination. Tout 
cela vous rendra de grands services dans l'agriculture. — 6. Najlepszéj oliwy uiywaé na upro- 
-z en u- wody przy cbwale Boiéj. Employez l'huile la meilleure pour demander au bou Dieu de l'eau 
pour la gloire de Dieu. — 7. Ulywane dota ! muidzierze sa, nie zie, aie zelaznc sa lepsze moi- 
dzierze. Les mortiers dont vous vous êtes servis jusqu'à présent ne sont pas mauvais; mais les 
mortiers de fer sont les meilleurs. — 8. Aby mieé drzewa owocowe, trzeba one szezepic, obei- 
najac wypustki chwastowe — wierzyé temu powinni wierni btogim prawom jasnoàci stwôrcy. 
Pour avoir des arbres fruitiers, il faut les transplanter et soigner, en coupant les branches trop 
poussées. C'est ce à quoi doivent croire les vrais adorateurs des lois de la clarté divine. — 
y_10. Voir §. XXII, 21— 23. — 11. Dobranemi pararni oddawajcie siç malzenstwn, a bçdzie 
ebleb i blogoslawieàstwo. Mariez-vous en formant des couples assortis. Vous aurez du pain et 
vous serez bienheureux. — 12. Otôi dyé miec siç muBi przekarmienîe siç, aie oddajcie siç Bogn 
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— zaiywajcic siç, iegnajac wszystko éwiçtémi slowy, jako Bwiatobliwi — blogo woicio 
siç w gospodarce — btogo zrywajcie plody — ogniwo utrzymujcie dla Boga stwôrcy — doradnie 
Btrzezcie wszystkiego - — osiadlszy raz na dobre, wy statecznoscii} ustoicie eiç — i praytém oswie- 
cajcie siç, umujcic i upodobajcia sobie w sasiadach waszycb! Il y aura poursûr de la nourri- 
ture; mais fiez- vous au Dieu créateur; enrichissez- vous en bénissant toute entreprise de saintes 
paroles, comme des hommes pieux; soyez partout dans l'économie; moissonnez avec plaisir les 
produits de la terre, entretenez-le foyer pour la ploire du Dieu créateur; surveillez tout prudem- 
ment; étant établis fermement, vous garantirez votre existence par votre constance; en même temps 
éclairez-vous, raisonnez et plaisez-vous à la société de vos voisins. — 13. Otôi dyé mieé bçd% 
prxekarmienie uczniowie Zoroastra uczonego, woiae siç blogo w gospodaratwie — tylko uczcie siç, 
îrierzcie na rozum, i npodobajcic sobic w sasiedztwie. Voilà la nourriture prête pour les disciples 
du savant Zoroastre qui ont l'oeil à tout. Seulement apprenez, raisonnez et plaisez- vous à vivre 
avec vos voisinB. — 14. Mnsza oni tam mieé wszystko oiywcze — niewszyscy bowiem blogosla- 
wionym sposobem iyjç, ubijajac Wogosc, ktôra moglaby siç jcszcze zaiyé, — bo okolo niej, cho- 
dzac czlowiek na to przeznaczony, paslby ten iywiol trawkç i zaiylby siç z nim razem. Ils y 
auront poursûr des êtres sains et bons; car ce n'est pas tout le monde qui vit honnêtement, 
tuant la créature qui pourrait encore se rétablir. Si un pauvre homme l'avait, il la soignerait et 
nourrirait avec du foin et pourrait se rétablir par la créature rétablie. — 15 — 24. Voir ci-dessus 
No. 2—12. — 25. Wiçc iegnajcie jeno swiçténii slowy wszystko — a staniecie siç moznymi 
z zywiolu udatnego, i wieki pozyjecie, i wicki w familii przetnvacie! Ainsi bénissez toute entreprise 
de saintes paroles et vous deviendrez riches par le bétail réussi et vous vivrez des siècles dans 
votre famille. — 26. Kto w wonne dary Boga obfituje, a mysli ma szkodliwe, taki niech precz 
ucbodzi! Celui qui abonde en dons de Dieu, mais qui cache des pensées hypocrites, qu'il 
■'en aille. 
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27. Otôi dyé pukarm gotowy, > — aie, musiez okoio niego chodzié w maja,tku — musist siç 
on eddawaft, majac pastwmka i trzody, ktôre siç taiywiaj% bh.goslawionyin sposobe* — tak 
postçpujac, takim czlek bçdxie! Il 7 a de la nourriture préparée, mais il tant surveiller son 
ménage, il faut ae oui sacrer ayant dea praniea et des troupeau qui ne propagent favorablement. 

Votre conduite y sera la mesure de votre position. — 28. Owo dyé pokarm gotowy, — aie 
tylko temu, ktôry wonnym darem Boiym cingle sic zajmuje, poprawiajac w czwartém nawet 
pokoleniu kariowatosé, ktôra istotnie bloga. siç staje! Il y a de la nourriture préparée, pour 
les agriculteurs s' occupant de tout produit divin, réparant les espèces abâtardies même de la 
quatrième génération, qui en effet peuvent encore devenir excellentes. — 29. Dyé owo chleb 
gotowy — aie rôbcie dzieci dla Boga stw6rcy — radzeie im szezerze i przekarmiajcie biedne, 
uezac ich zdrowo myàlic, przyzwyczaiwszy ich do zegnania wBzystkiego swiçtémi myslami — 
lecz przytém uezete siç, umujcie, i upodobajeie sobie w B%siedztwie! Il y a du pain préparé ; 
mais mettez au monde des enfants pour le Dieu créateur; donnez-leur de bons conseils et nour- 
rissez les pauvres orphelins; apprenez-leur à penser sainement et habituez-les a bénir tout de 
saintes paroles. Mais en même temps étudiez, raisonnez et -plaisez- vous à la société de vos 
voisins. — 30. Dyé tain chleb gotowy — dla tycb nawet, ktorym siç ani ànilo, zbogacié siç — 
tylko niech przewracaja, ziemie wszedhay tain na dobre! Il y a du pain préparé même pour 
ceux qui n'ont jamais rêvé à s' enrichir. Qu'ils tournent seulement la terre en labourant, après 
être entrés dans ce paradis terrestre. 
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1. Omawianie éwiçtémi slowy a szczere, ndatném jest La prononciation sincère des saintes 
paroles fait prospérer. — 2. Aby aie chwala Boga przyjmowala, badzcie do niéj zdatnymi! Ponr 
que la gloire de Dien s'augmente, adorez-le en tout — 3. Aby sic rozkrzewilo bydlo dziwne, 
stancie siç dofi zdatnymi. Afin que votre joH bétail se propage, sachez tous y prendre. — 

4. Aby siç przyjçly drzewa jcszcxe nieznajome, stancie siç do nprawy ich zdatnymi! Afin que 
les arbres n'ayant pas encore de nomination réussissent, sachez vous prendre à les soigner. — 

5. Najlepstéj dolewajcte oliwy, aby siç jasno palila zajutrznia, przy modlitwie — i przytém roz- 
radzajcie zywiol rolniczy a jeszcze bez nazwy — do tego badicie zdatnymi! Versez -la meilleure 
huile dans la lampe matinale de la prière pour qu'elle brûle clairement, et en même temps pro- 
pagez les éléments n'ayant pas encore de nomination. Sachez vous y prendre. — 6. Najlepszéj 
oliwy dolewajcie ne uproszenie wody, i umiéjcie przytém chwalié Boga! Ponr demander à Dien 
de l'eau, employez d'huile la meilleure et sachez bien adorer Dien. — 7. Utywane dotad 
mozdzierze szanujcie. Estimez les mortiers ayant servi jusqu'à présent — 8. Aie nabyte ie- 
bune, szanujcie wiçcéj! Mais estimez d'avantage les mortiers de fer achetés. — 9 et 10. Voir 
§. XXIV, 8 et 9. — 11. Przyjmie siç i utrwali ta familia, ktôréj ogniwo chowa dziatki dla 
Boga stwôrcy — wszystkie w niém Mogie dary Boie a potrzebne, znajdç siç! La famille sera 
durable et bénie dont le foyer met an monde des enfants pour la gloire da Dien créateur. Tons 
les dons de Dien bons et nécessaires s'y trouveront. — 12. Dla milosci Boga radzeie wszystkim 
dobrze i karmeie biednych. Par l'amour de Dien conseillez sincèrement à tout le monde et nourrissez 
les pauvres. — 13. Voir ci -dessus 1. — 14. Majstrami wiele bydla rozradzajacymi badzeie, i 



Digitized by Google 



13» 

-»e*3$*»c >iifv»)Jy .c«»^» -i^W o J-w ,CjiM*ti> M)»» °_J**> 

iadajcie spokoju. Soyez de« maîtres qaant à la propagation da bétail nombreux et tendex à la 
tranquillité de la vie et à l'indépendance. — 15. Zyczac sobie swietnç rasç kobyl, moina raié, 
aby one jeden zarywal ogier. Si vous voulez avoir une excellente race de juments, laissez-vous 
dire qne vous l'aurez en les faisant monter par le même étalon. — 16. W ptastwo blogie, zao- 
palrzcie aie,, — t j. w ptastwo wprzôd jaja dajace — ptastwo terajace jaja odrézniajcie, — a zlegte 
jaja, wydadza, ptaki udobne — kiedy siç to u was Btanie, bçdziecie swiçtémi myèlami przejçcil 
Pourvoyez-vous de la volaille utile; c'est-à-dire de la volaille pondant toujours; distinguez bien 
la volaille enfouissant les œufs; les oeufs pondus produiront de jolis poussins. Quand vous aurez 
gagné cela, vons serez pénétrés de saintes paroles. — 17. Rozzywajcie siç na czysto darami 
Boiemi, a blogo! oraz prawami wonnemi jasnoéci stwércy zajmujcie siç! Enrichissez-vous honnê- 
tement et heureusement dee dons, de Dieu; en même temps appliquez-vous à approfondir les lois 
bénies de la clarté du créateur. — 18. Mçdrcami éwia.tobliwymi a biednych przekarmiajacymi 
badzeie — starajcie siç dary Boie wydawac, darzeie na wzér Zoroastra — drogie istoty mlekiem 
opajajcie — prawami wonnemi jasnosci Boga oèwiecajcie one — nawet ztoto rozdawajcie, jako 
âwiçtobliwi mçdrcy — i waakie droiki prawami Boga oèwiecajcie — w przekarmianiu okazeie siç 
mçdrcami awiatobliwymi — nawet we suie starajcie siç byé krwistymi i dobrymi w obdarzaniu 
darami Boiemi — rozptadzajcie w czystéj rasie zywiol rolnicxy, i probnjcie cingle wydawanie da- 
rôw Boiyeb. Soyez des savants pieux et nourrissant les pauvres; tâchez de produire les dons de 
Dieu; soyez libéraux à l'exemple de Zoroastre; allaitez-les enfants trouvés; éclairez-leB par les lois 
bénies de la clarté du créateur; faites des aumônes même avec l'or, comme des savants pieux -, 
éclairez aussi les hommes habitant les détroits des montagnes; montrez-vous des savants pieux en 
nourrissant les pauvres: même pendant la nuit soyez diligents et infatigables pour faire des 
aumônes avec les dons de Dieu; propagez continuellement les éléments agricoles de la race pure 
et enlevez sans cesse les doDS de Diea à la terre. — 19. Swe wlasne ogniwo, w ktérém siç 
dzieci Bogu wyobowuj*, starajcie siç pielçgnowaé dla nratowania siç. Soignez vos propres foyers, 
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d'où naissent des enfants pieux pour votre bonheur. — 20. Qgniwa dla chwaly Boea bodriace, 
podtrzymujcie! Soutenez et protégez le» foyers pour la gloire de Dieu. — 21. Wcalku oddajcie 
siç ognivyu. Cousacrez-vouH entièrement au foyer agricole. — 22. 1 wawozy gôreyste chowaja, 
w sobie dary Bc-ie — tain pokarm eîagry dla pilnychT Aussi les détroits iiMUtngneux renferment 
les dons de Dieu. Il y a toujours de la nourriture pour les hommes diligents dans l'agriculture. 
28. Wcalku, myslami blogietni zafmnjcie aiç etagle! Soyez animé* tous de saintes pensée*. 



24. Wcalku, blocoslawioném rnalienstwein , zwiaicic sic na zawsze! Liez-vous tous pour toujours 
par des mariage* bénis. 

* - * 

XXTL 



1. Btawazy 8ÏQ wonnoscia, Boge obdaironym onotliwie i swietobuwie wozoie no okoto 
darstwa. Etant doués des dons de Dieu, tâche* pieusement et honnêtement de tous adonner 
à l'agriculture de plus en pins. — i. Bôjcie sic i afajcie zawste Bogu — czy to w majatku, 
esy w wiosce, czy miasteczku, wchodscie we wszystko na wzôr doskouaiy Zoroastra. Craignez Dieu 
et fiez- vous toujours à lui; ayant une petite ferme, un village on une petite ville, occupez-vous de 
teste chose à l'exemple de Zoroastre. — 3. Wszystkiémi istotami pierwszego rxedu, opiekujcie 
sie nadewssystko — goapodarz oddany Bogu, to ozynié musi dla twôrczoéci! Ayez principale- 
ment soin de tous les êtres de la première qualité. L'agriculteur adonné à Dieu est contraint à le 
faire pour la propagation des éléments procréatifs. — 4. Wielkiémi przeciei istotami, wssedhoy 
tam na dobre, zajmujcie sie sa czysto! Occupea-vons singulièrement d'élever des êtres grands, 
après y être arrivés - 5. To jest: s wyzdrowionémi, s krwistémi, i zdolnémi do uprawy roli! 
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C'est-à-dire des êtres guéri» (de la fatigue de la route) des êtres sanguins et propres à cultiver 
la terre. — 6. Nastac muai z tego najczystsza krwi woda. Il en résultera la pureté la plus 
grande des races. — 7. Z blogiemi a wonuemi darami, czysto a swiçcie wozié Biç potrzeba! 
11 faut soigner diligemment et saintement les dons bénis et utiles. — 8. U tego, ktory iegna- 
niem éwiçtém a wszecbmocném dziala, udac siç mu xi wszystko! Celui qui bénira tout de pa- 
roles saintes et toutes puissantes, réussira en tout. — 9. U niego ustrzeie siç wszystko znako- 
mite, i plodniste, w imie Boga! Chez loi se conservera toute chose éminente et productive 
an nom de Dieu. — 10. Kto postçpowaé bçdzie blogo, dajac tkaé w pierwszosc rasy, temu 
pierwszego rzçdu iywiol wyrodzic siç mnsi! Celui qui agira comme il faut, en faisant couvrir la 
première race," produira poursûr des êtres de la première race. — LL Postçpuj%c dobrze z sain- 
cami i z samiczkami, mozna siç do dobra dobraé — tam siç podanie ustali — wiço z nowonaro- 
dzonemi istotami wozic siç, to i owo probowaé trzeba! En se souciant bien tant des mâles 
que des femelles, on peut gagner la fortune pour son foyer. Là s' enraciocront les traditions des 
lois divines; ainsi soignez les êtres nouveau-nés et essayez tous les avantages de l'agriculture. — 
12. Kto bçdzie zawsze jednéj weny, to jest: ochoty. Celui qui aura toujours la même envie de 
travailler. — 13. U tego bydlo udatne ucielaé siç musi. Aura sans doute des petits de son joli 
bétail. — 14. Kto zawsze niieé bçdzie ochotç, ten siç w bydlo zbogaci ; lccz niech blogo napomiua 
i wszçdzie siç wozi. Celui qui aura toujours la même envie de s'appliquer à l'agriculture, s'en- 
richira de bétail; mais qu'il exhorte humainement les ouvriers et qu'il surveille tout. — 15. Na 
wzôr Zoroastra uezonego idac, bfogoéé peina, przy starannosci, znalesc siç musi. En vivant d'après 
le conseil du savant Zoroastre et en étant actif ou trouvent le vrai bonheur. — 1G. Kawçczac 
siç eborobç kouie twoje, woi siç z niémi pilnie. Vos chevaux tourmentés par une maladie, soignez- 
les bien. — 17. Zaopatrz sic w siano, postçpuj wcdlc przepisu Zoroastra, i oeboezo staraj siç 
okolo nieb. Pourvoyez- vous de* foin — conduisez-vous d'après les préceptes de Zoroastre et ayez 
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soin dos chevaux. — 18. Nieba jest bliskim ten, co postçpuje blugo z samcaini î samiczkami, 
gdyi moina bïç przez to do dobra dobraé, — i tam siç podanie ustali — tylko z nowonarodzo- 
ncmi istotami wozié siç potrzeba. Près du ciel est celui qui traite sensément tant les mâles que 
les femelles; il peut gagner la fortune pour son foyer. Là s'enracineront les traditions des lois 
divines; — ainsi Boignez les êtres nouveau-nés. — lt). Voir ci dessus 12. — 20. Voir Jasna 
§. XXIV, 14. — 21. Kiedy idzie niezywém ciele, niech go probuja, oiywic ci, ktôrzy blopiiu sposobem 
siç woia, w gospodarce. Si un veau très-faible vient au monde, laissez s'en occuper ceux qui en ont déjà 
l'expérience, ayant toujours réussi dans l'agriculture, et qu'ils tâchent de le revivifier. — 22. Wcalku 
mialzeby siç dom nieba bliski, dla swych enot, przeirytowaé na smieré, — potrzeba tam poslaé na- 
tychmiaat troje raçzczyzn i troje niewiast — niech oni tam uia wozié siç z samcami i samiez- 
kami tywiolu. Si une économie agréable à Dieu à cause de ses vertus, devait courir risque de 
se dépeupler, envoyez-y tout-de-suite trois hommes et trois femmes, afin qu'ils soignent tant les 
mâles que les femelles maladeB. — 23. Wszyscy ci, ktôrzy tam przynagleni byli pojsc, z bloga, 
starannosciç, maja, siç obchodzi£. Tous ceux qui y seront envoyés, doivent B*cn charger avec le 
plus grand soin. — 24. Wszyscy razem, w troje po parze tam odprawieni, blogo woziô siç po- 
winni. Les trois paires y envoyés doivent s'empresser consciencieusement. — 25. Wszystkimi raç- 
iami wiara, oiywionymi, opiekowac siç nalczy. On doit avoir soin de tout homme éclairé 
par la foi. — 2t>. Wszystkicmi niewia«tami wiara. ozywionenii, opiekowac siç trzeba. On doit 
aussi avoir soin de toute femme éclairée par la foi. — 27. Wszystkiemi mtodziutkiemi istotami, 
ktôre do pracy po»lui%, blogo opickowaé siç trzeba. On doit aussi soigner consciencieusement tout 
enfant qui pourrait servir pour lo travail. — 28. Wchodzié w ich potrzcby naleiy siç, i blogo siç 
z nimi wozié trzeba. Il faut s'informer de ce dont ils ont besoin et les en pourvoir. 
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J9. Zdatnie i tiafnie, bit go wchodzic w ich potrxeby nalcxy. 11 faut deviner et prévenir Icare 
besoin», pour lenr développement — 30. Z niezczyznami Bixzegôlnie Wogo obchodicie siç! Sor- 
tant occupez-vous consciencieusement d'hommes. — 31. I zienskim rodem, blogo takie obchodicie 
sic ! Il faut aussi se charger de femmes. — 32. Wstystkiemi biogiemi istotami, ktôre wonnie 
w cnocie i éwiçtosci iyja, opieknjoie siç! Ayez soin aussi de toute créature vivant vertueusement 
et pieusement — 33. To jest te, ktore siç zrodzily z matienstwa a moglyby umrzeé bex 
opieki — niocb sic one zazyja^ razem , i przejmia; siç wuuraj C'est-à-dire des créatures qui sont 
mises au monde d'un mariage et qui pourraient mourrir sans protection. Elevez-les chez vous et 
pénétrez-les de la sainte foi. — 34. Nad wszvstkiém w gospodarce opieknjoie siç blogo! Ayez 
soin de tout ce qui appartient à l'économie. — 35. Przy niezywo rodzacym siç plodzie bçdzcie 
przytomnymi, aby mu blogo radziél Soyez présents quand un être mourant vient au monde, pour 
le secourir. 
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1. Kiedy siç to stanie, wôwczas wBzystkim wielkim istotom oddajcie siç szczegôlnie — >tad 
miec siç musi ratunek i Bog stwôroa zamieszka z wami! Si vous agissez ainsi, élevez principale- 
ment des êtres grands. Vous vous enrichirez et le Dieu créateur habitera avec vous. — 2. Ktoby 
zamarzyl o Bogu domnieiuauym, nieoh mu skôrç wydra, — ktoby zamarzyt o moiuowladztwie, do 
krwi niech go udrç — ktoby zamarzyl o prawach wielkich szczegôlnie — ktoby môwiç zamarzyi 
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0 wszystkich prawach dla nowéj wiary, tego pries rôzgi pognaé. Celai qai voudrait raisonner 
aar an autre Dieu imaginaire, doit être bâtonné; celai qai voudrait usurper la principauté doit 
recevoir des coups de bâton jusqu'au sang, — celui qui voudrait faire des lois singulières et 
critiquer toutes les graves, pour produire une secte, doit passer par les verges. — 3. Dzieciom 
sierocym, w imie Boga, trzeba dobrze radziu i przeknrmiac one. Au nom de Dieu il faut 
donner de bons conseils aux orphelins et les nourrir. — 4. Dzieciom sierocym wmawiac trzeba 
iegnanie aie. éwiçtémi stowy. il faut inspirer aux orphelins l'habitade de se bénir de saintes 
paroles. — 5. Dziatki tnlode trzeba rozgf zacinac stary, uiech im zawsze rai i karmi one. Il faut 
se servir de la verge pour les entants. U homme vieax les doit bien élever et nourrir. — 6. Nad 
dzieemi, mai doskonary przewodzié powinieu. C'est toujours un homme parfait qui doit avoir 
la surveillance des entante. — 7. Mlode dziatki w&zystkiémi àwiçtémi uiyàlami obdarayé po trzeba 

1 naocayoJ II faut apprendre et inspirer aux petits entants des saintes pensées. 

NB. Tu |est jesooze ogrom slicznych wykrzyknikow, leoz poniewai odrywkami i z rôinych 
rozdzialéw ta sic wsadzify bez sensu i zwiazku z treécia catego tego rozdzialu, — vriçe i one 
opusezamy. — Il y a encore beaucoup de belles exclamations qui doivent. Mais comme elles 
■ont prises de différents chapitres et placées ici sans avoir rien de commun avec le précédant, 
nous les omettons, ainsi que ci-dessus. 
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Poema \v rodzie w Kassydy." — Poème dans le genre du „Kassida" arabe. 

Jedni myélç roznie — jedni môwia. roinie — jedni grzesza — mysïac, le to dobrze i po Zo- 
ro as trnv.sk h — wsrôd zegnania éwiçtémi slowy, oni a oienionych niiçsa zarywajç — nikt prze- 
oiez z cudzoloinikôw zbawionym byé nie moie. 11 y a des hommes qui pensent différemment, il 
y en a d'autres qui parlent différemment, et d'autres qui pèchent, en «'imaginant qu'ils agissent 
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bien et selon le conseil de Zoroastre — et qui commettent des adultères en se bénissant de 
saintes paroles. Et cependant ancun adultère ne sera sauvé. — 1. Starajcie Biç nabyé jestestwo — 
kto go nie ma, nstanie — zostancie zlaczeni zwiaskaini malzeùstwa — myslac o stwércy, pierw- 
sxym swiatobliwym stac siç mozna — zostajac w bezbotnoéci, do wazystkich grzechéw dopusciô 
siç moina — lad krwistym bçdzie ten, ktéry sobic upodoba w zarywaniu miçsa na drodzc przy- 
zwoitéj. Tâchez de vous établir; celai qui ne l'est pas encore, n'existera pas — liez- vous alors 
par les noeud» indissolubles du mariage. En pensant toujours au créateur, on peut devenir 
l'homme le plus pieux — en vivant dans l'impiété, on peut devenir capable de tous les vices. 
Celui qui se plaira à consommer le mariage honnêtement, Bera le plus robuste et se portera le 
mieux. — 2. Kto wiaé bçdzie po Boxemu, stwàrca w okolo niego czesac musi utwory, aby blogo 
mial siç — majacy, dawac powinien — niajac siç statecznie dobrze, znajdzie siç wiçkszo jeszcze 
miano — w siedmioro on siç z tego wzmoic — kto ma glodne sieroty, niech im daje pokarm. 
Le Dieu créateur fera prospérer les semailles de celui qui vivra vertueusement, afin qu'il soit 
heureux. Celui qui a, doit donner, car ayant du succès, sa fortune s'augmentera de plus en plus. 
Il augmentera Bon bien de Bcpt fois. Celui qui trouve des orphelins affamés, doit les nourrir. — 
3. Kto sumiennie mysli, musi byé ufny — on nabçdzio wonnoéci pierwszéj — kto siç oddal 
Bogu stwércy, ten musi mieé to, co zechee, unikajac zwlaszcza pogrzesznoéci — wierze oddany, 
uapokoil siç zupelnie — a moi sprzymierzeni zyj% w xabojstwic! Celui qui pense consciencieuse- 
ment doit avoir de la confiance en Dieu — il acquerra les meilleurs dons du créateur. Celui qui 
est adonné à Dieu, aura tout ce qu' il désire, en évitant les péchés. Voilà un homme consacré à la 
foi, qui vit en paix, — et mes autres enfants vivent encore dans le crime. — 4. Komuby siç i 
urwalo, mogac byé w wonnoéci, — niech siç odda Bogu, a mieé znowu bçdzie — mialieby on i 
grzecby, niech wydaje wtenezas twôrczoéé Bogu przyjemna, — niech wyzna takowe, ■ a mieé 
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bçdzie, co zechcc — on staé siç moie i wynalazc^l Celui qui n'a pas réussi dans quelques entre- 
prises doit se fier à Dieu qui l'enrichira. S'il avait commis des fautes, qu'il continue de produire 
des êtres immanquables et agréables à Dieu. Qu'il avoue ces fautes, et il aura ce qu'il voudra, — 
peut-être deviendra-t-il un inventeur. — 5. Mialaiby siç kiedy u ciebie i dzierakoéc, miéj aie. 



blogim, karm biednych — oieniwszy siç dla Boga i byfctebys jeszcze w uprzedzeniu, B; : 
czysto dla stworzenia — nie jest to madrosè byô wielkim, zarywajac pokatnie i krew 
przestrajajac tu i ôwdzie. Si vous aviez frappé quelqu'un dans votre emportement, réprimes 
votre colère ■ — soyez miséricordieux et nourrissez les pauvres. Une fois mariés, oubliez la vicieuse 
vie passée et vivez vertueusement pour vos enfants. Ce n'est pas une grande affaire d'être le 
premier à commettre des masturbations dans tous les coints et à gâter le sperme des êtres. — 
6. Wonnie iyj, ozcniwBzy siç, i majac co dawac, dawaj — ty zostaniesz obdarzonym drogiémi 
istotami — rzezwym badz u siebie, a obdarzonym bçdziesz tém, czém stwôrca obdarzyl Zoro- 
astra — on mu udzielit wyrafinowanie — wszechmoc Boia z tym, kto jest dobroczynnym, dbajac 
o chorych i udzielajac siç wszystkim. Vivez vertueusement dans le mariage et satisfaites les déairs 
de vos femmes, si vous êtes en état de le faire — vous serez récompensés de chera enfants. 
Soyez perspicaces dans votre économie, et vous serez doués de ce, dont le Dieu créateur a doué 
Zoroastrc — il lui a donné la perfection. La toute-puissance de Dieu seconde celui qui est bien- 
faisant, en se souciant de malades et en étant affable pour tout le monde. — 7. Da siç byt tym, 
ktôrzy wonnie zyé bçda, — oni w siedmioro wiçcéj mieé musza. — da siç epokàj tym, co konie 
hodowac bed%, majac one zawgze na oku — da stwôroa wszystko pozadane tym, ktôrzy czyste 
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madrosciq prowadzio sic liçda! Ceux qui vivront vertueusement auront les moyens de leur 
existence — ils auront sept foia plus qu'Us n'avaient avant Ceux qui élèveront des chevaux, en 
ayant l'oeil sur eux, seront à lair aise. Le Dieu créateur réalisera tous les souhaits de ceux qui 
se conduiront par la sagesse pieuse reconnaissant les lois de Dieu. — 8. Doszedlszy tam, to twe 
wéjscio w posiadlosc — komu siç tam uda wéjsé, ten bçdzie hoiym! — Boga poznaé, jest rzees 
nieodbita — czlowiekowi zas starajacemu siç zazyé, konieeznal — takim bçdac, moina byé swiet* 
nym — we wszystkiém staé siç moie lud zaopatrzanym i szczçéliwym. Entres dans ce paradis 
terrestre, vous trouverez votre possession — celui qui aura le bonheur d'y parvenir sera riche. 
Connaître Dieu est une chose nécessaire, et une chose indispensable pour l'homme tâchant de 
s'enrichir. En vous conduisant ainsi vous pouvez vous rendre illustres — les nommes peuvent 
avoir abondance en tout et être pourvus de tout. — î). Innym bçdac, nie bçdzie Bog stwérea 
s wanii — nawet to, co siç ma, inni w zlocie zabioraj — abyécie coâ mieé mogli, wejdzcie 
tam — komu szczçécie lube, wybierajcie siç, a w dzieeiçcioro siç ostoicie bogaotwyl — w jarzmie 
matieûstwa ba/lzcie starymi — wy przez to samowtadni i ukoehani! En vous conduisant autre- 
ment, le Dieu créateur vous abandonnera, — et on vous enlèvera même ce que vons avez en 
argent. Pour avoir quelque chose, allez-y, — si vous aimez le bonheur partez, et vous amasserez 
des richesses dix fois pins grandes. Supportez avec persévérance le joug du mariage et vous 
deviendrez puissants et bien-aimés, — 10. Bçdac w tém jarzmie, staé siç mnsiBz Bamoistnym, 
w oprywie wonnoéci — robiac dzieci, mieé one musiszt — rozptynçlaz siç tworczoâc Boza nad 
tobjj, badz dobréj mysli i wodç krwi rasowéj miéj za dar jedyny! — jesteâ w oprywie samowol- 
nym, zaopatrz siç w jadlo, i karm biednycb, wydobywajac z n'uni plody ziemi na czystol Etant 
sous ce joug, vons deviendrez indépendants et aurez abondance en tout, — en aimant votre 
, femme vous aurez dcB enfants. La procréation divine de votre bétail ayant réussi, Boyez de 
bonne volonté et estimez le sang de la race pure comme l'unique don de Dieu. Etant comblés 
d'indépendance, pourvoyez-vous d'aliments, nourrissez les pauvres et enlevez avec eux studieuse- 
ment les dons de Dieu a la terre. 
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11. Komu i po woli nie pôjdzie, niecb siç przeciei uwaia szczesliwym na wieki wieczne! — 
twoja, jest zawieze tworczosô Boia, — wiço nie szemrz, rzeczac: ie to by twém byé musialo! — 
podobne myôli od cicbie, dalcko, daleko nicch beda^ — tym Bposobcm lud, picrwszym ludcm na 
éwiecie byé motel L'homme n'ayant pas à son gré ce qu'il désire, doit cependant penser an bon- 
heur de l'éternité. C'est de vous que la procréation divine dépend — ainsi ne murmurez pas en 
disant: „Je devrais avoir encore ceci et cela!" Que telles pensées soient loin, très loin de 
voub — de cette manière votre peuple peut devenir le premier do monde. 



XXIX. 

1. Upodobajcic sobie w bydelku nowo ocieloném a piçknic widném — niema siç one na rniçso 
przetwarzaé, chociaz do ciebie naleiy — nie rozrzadzajcie sic oném, mnjac go nawet wiele — niecb 
zostanie w spokoju — niech sie hodnje dla roli a twéj mocy ! — to nie moje siano, cboszczka — 
to jest inné — wy osiadbizy na dobre, w blogie sianko zaopatrzcie sie! Plaisez -voue an bétail 
nouveau-né et beau — il ne doit pas être employé pour la table, quoiqu'il vous appartienne. 
N'en abosez pas même en ayant beaucoup, qu'il se repose, qn'on le soigne pour l' agriculture et 
ponr votre puissance. Ce n'est pas mon foin, — le foin grossier — c'est une autre foin, — après 
vous être établis, tâchez d'avoir du foin bon et délicat. — 2. Dla jakiegoz to iywiohi. spytal- 
iebyé? cboszczka dla mnlôw — a i ten zywiol ratuje! — dawac ja im wedle npodobania — 
takowc siano daje moc te mu iywiobwi! — kto tak siç poprowadzi, Boga u siebie ostali — kto 
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ten drogi zywiol wydawaé bçdzie, stanie siç bogatym! Peut-être me demanderez- vous: „Pour qui 
est donc ce foin grossier? u — Ce foin est pour les mulets, — aussi ces bêtes enrichissent 
l'homme. Il faut leur en donner autant qu'ils voudront — ce foin leur donne des forces. Celui 
qui se conduira d'après ces règles, fera que Dieu habitera avec lui — celui qui élèvera ces bêtes 
de prix, deviendra riche. — 3. Usilujac miec byt, nie porrzeba serdecznie oddawaé siç lenistwu — 
niech bydlo rozprowadza zawsze i rezonujc! — zbytcczna sihj, nie si; nie wydaje — kto wiçc 
pragnie siç zazyô, niech siç drze rzeiwa, pracç! — po kruezemu usiluj obdziatywae siç — a kiedy 
ebeesz siç zaiyé, dziwnie krzataj siç. Tout homme qui veut avoir son existence, ne doit pas 
s'abandonner de tout son coeur à la paresse — qu'il propage toujours le bétail et qu'il raisonne. 
Par force vous n'obtiendrez rien — celui qui veut être riche, doit travailler assidûment Travaillez 
donc avez autant d'avidité que le corbeau en met à manger — et si vous voulez être riches, empressez- 
vous le plus possible dans l'agriculture. — 4. Ty ze stwôrca, szachrujesz, ubijaja,c to, coby moglo 
siç zaiyé i plôd wydac w parzystosci — oddaj to mieszkaâcom ziemi ktorzy siç wyrzynaja, na 
dobre, za twe grzecby! — kto ich zaciera, Boga zaciera, — to mu siç nie uda — niech siç on 
nad tém zastanowi! Voub voulez tromper Dieu en tuant l'être qui pourrait vivre et produire 
une jolie paire. Rendez-le plus tôt à vos laboureurs qui se tourmentent pour vos péchés. Celui 
qui les néglige, néglige Dieu — il n'y réussira pas — qu'il réfléchisse bien là -dessus. — 
5. Skoro ci blogoéé ustala, w nadziei zostawaj i rozradzaj zywiol dla Boga, a dojdziesz do 
celu — mozna urwaô z iywiolu, majac go wiele, i to byloby nagroda. — aie udwoj wonezas 
twa, usilnosé — niema rzezwosci, ubijajac co moment zywiol — nie wezmiesz zen korzysci, dro- 
gosc niszczac na okolo! Si la prospérité cessait, ne perdez pas l'espérance et propagez le bétail pour 
Dieu — vous arriverez ainsi au but. C'est vrai que vous pouvez abattre quelques bêtes, si vous 
en avez beaucoup, mais doublez alors votre empressement. Vous agissez sans conséquence en 
tuant à chaque instant des bêtes — vous n'aurez aucun profit de tuer des êtres de valeur, dans 
un endroit premier venu. 
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7. Bylieby 6w, coby môwU: „Bôg stwôrca wydawaé ma plody, w miarç ufnosci w pracç roi- 
nictwa" — on siç, nie dorobi — on majac wszystko, nie da najeic siç ratujacym go — z tego, to 
nastçpié musi! — kjedy on chcc iyé praedsiçbierczo , niech siano zbiera — twôrcza jego potçga 
od tego zaleiyc bçdzic! S'il y avait quelqu'un qui dise: „Dieu doit nous récompenser de» pro- 
duits à mesure de la confiance que nous mettons à notre travail agricole. u II ne parviendrait 
jamais à la prospérité, — s'il possédait même tout, il ne douerait rien aux pauvres paysans — 
voilà le résultat d'un pareil blasphème. Mais s'il voulait vivre en bon entrepreneur, qu'il cultive 
le foin — son pouvoir procréatif en dépendra. — 7. Twa, povrinnosciç jest, byé pilnyru, — a Bôg 
madroscia. swoja,, uczyni twôj byt trwâlym — dla stworcy • ydelko cbçtnie rozpostrzeninj — kto 
przyzwoicie go splodzi, swiatobliwie zasuie — ktùt z tego blogosé mieé musi? — aie kto ta 
zada: dobrze tak, aie, ten przcpadnie! Ton devoir est d'être diligent et le Dieu très-hant dans 
sa sagesse rendra durable ton existence. Propagez volontiers le bétail pour le Dieu créateur — 
celui qui le fera naître d'une manière honnête s'endormira en homme pieux. Qui est-ce qui en 
tirera l'avantage, si ce n'est lui — mais celui périra, qui s' eu méfierait en disant: „Tout cela est 
bon, — il y a cependant un mais." — 8. Abyé byl inoim, idz rôwno w wszystkiém — kto tak nie 
pôjdzic, zasnie jako bydlc — Zoroastrem uczonym chciéj byé kaidy, a nigdy twôrczosé, wszedlszy 
do ciebic, nie wyjdzie — trawa, iyjacy zywiol oczysczajcie — stauie siç temu udatnoôc dwojua 
w wydawanin plodôw. Four que vous soyez à moi, conduisez-vous partout également — celui qui 
fera le contraire s' endormira comme une bête. Que chacun tâche de devenir un savant Zoroastre, 
et jamais la prospérité, une fois entrée dans votre foyer, n'en sortira. Soutenez la pureté du bé- 
tail vivant de loin — vous réussirez deux fois plus dans 1* accroissement du bétail. — y. U kogo 
siç bydlc ocieli swietnc, ten nadzwyezajnic obraduje siç w cbeciach swoich — prôzna, mowtj, czlo- 
wiek siç nie oczysci — powiunoscia, jego jest, byé kontentym z bytu swego — kiedy kann jest 
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u kogo obfity, on go ma rozdawaé^ aby i drudzy cieszyli siç ! Celui, chez qui une vache fera un veau 
excellent, en sera extrêmement content Les vains discours ne purifient pas l'homme — son devoir 
est de se contenter de son existence. Si quelqu'un a abondance en toute sorte d'aliments il faut 
qu'il en donne aux autres, afin qu'ils en jouissent aussi. — 10. W jarzmo malienskic wszedtezy, 
dla Boga kochaj siç — da siç przez to byt pomyslny tobie — stanie siç podobnemu Wogosc, 
ktôry iyje dla tego, aby spokoj dawal — aby twérezoâc byla za tobaj staraj siç celowaé w prze- 
karmianiu bicdnych. Etant mariés, aimez-vous, vous serez heureux. La prospérité se donnera à 
celui qui ne vit que pour la tranquillité du monde. Pour que vous réussissiez dans la propagation 
du bétail, tâchez de nourrir les pauvres. — 11. Gdzie siç okaie wonnosé szczçscia, mysl o prze- 
mocy — aie nie badi przemoznym! — wzcdlszy w jarzmo dla twôrczosci, upodobajcio w niém sobie, — 
to pôjdzio w nagrodç iycia — nie podoba siç to Bogu, abyâcie mieli koniecznie to czego zadacie — 
ratujcie siç sprawiedliwie, a osiçgniecie ecl wasz! Si quelqu'un parmi vous était au comble du 
bonheur, qu'il pense à la puissance, mais qu'il ne devienne pas prépondérant Après vous être 
soumis au joug du mariage, plaisez-vous-y, — ce sera la récompense de votre vie. Il ne plaît 
pas à Dieu que vous ayez absolument tout ce que vous désirez; enrichissez-vous honnêtement et 
vous arriverez à votre but. 
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1. Kiedy jcst takowe zwierze zyja.ce, ktôre stwôrca wydal, niech istnieje dla rozplodu — nicch 
Btatecznie bytuje dla Boga — niech oswieca èwiat, dla zbogacenia siç z niego — niech nmem 
pojmuje byt jego ten, ktoby zapragnal occnic ociclcnie siç jcgo! Si l'on a un animal vivant que 
Dieu a créé, qu'il vive pour la propagation. Qu'il existe pour Dieu — qu'il encourage le monde 
à s'enrichir. Que sur son existence raisonne l'agriculteur qui désire d'approfondir le mystère de 
la propagation. — 2. Oczyszczajcie rasç iywiolu, wszcdlszy tam na dobre — oswobodzcic j% 
z wad mianych! — nicmajacego wiary, karzeie — nieludzkicgo czlowicka iadajcie udrçczenia 
ciala — gardzeie niarnotrawca. majatku — niech siç upokorzy, aby siç ustahl potém. Tâchez 
de purifier la race du bétail après vous être établis — purgez-la de tous ses défauts anciens. 
Punissez tout homme manquant de foi en Dieu — exigez qu'un homme brutal soit châtié. Mé- 
prisez r homme prodigue, — qu'il s'humilie devant vous et qu'il se corrige dorénavant. — 
3. Bylieby takowy, co mjèïi po picnvszemu, chwytajac siç pozadHwosci, i bylby do nieoczyscze- 
nia — podobnemu radzic potrzeba, — bo grzechy jego, grzechami naszemi staé siç moga — 
udawszy siç wmôwic mu czesé (wstyd) za takowe grzechy, — juz on nie powiçkBzy one. S'il 
y avait quelqu'un parmi vous, qui d'après sa vie passée en Orient, avait des désirs charnels et 
s'il n'y avait pas moyen de le corriger. Alors il faut lui donner de bonB conseils — parce que 
ses péchés peuvent se communiquer à ses compatriotes. Si l'on savait exciter en lui la honte de 
ses péchéB, il ne les augmenterait plus. — 4. Przetrwalieby uporem w tych myélach, niech go 
ubija, jako pierwszego zlodzieja — oieniwszy siç, starajcie siç, aby siç obrobily takowe mysli, — 
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to jednorodnosc Indu utworzy — nieczystemu, niech dr% skôrç — to go przymusi blogo myslié i 
wéjûô na dobre w posadç! S'il persistait avec entêtement dans mm pensées qu'on le fasse mourir 
aussi bien que le premier voleur. Après vous être mariés, tâchez de propager la sainte idée du 
mariage — par cela vous formerez une nation homogène. Qu'on inflige des verges à l'homme 
impudique — de cette manière on lui inspirera des pensées honnêtes et ou le forcera à s'établir 
fermement. — 5. Ten co ma uiysli wierne, on oceni nieczystego w wierze - kto pojmie li 
mysla, pojçtcgo Boga, ten orzezwiajac siç, dbaé nie bçdzie o wszystko! — jestic tak, zeécie upo- 
dobali sobie w Bogu, — wiec majac szkodliwe du zy grzechy, wyzuajcie nne preed stwôrca,! C'est 
l'homme pénétré de la sainte foi, qui sera en état de jnger un homme rusé. Celui qui sera pénétré 
de Dieu, que l'on ne conçoit qu'en esprit, ne se souciera pas de toutes les petitesses du monde. 
Si vous êtes pleins d'amour de Dieu et avez des péchés qui tourmentent votre âme, confessez-les 
devant le créateur. — ti. Ten co nie ma czci, wXydu, niech go rozgrzesza. prawa podane, — 
on i tego nabçdzie nioralnosci — wypytujac mnie o tem? ufajcie, ie on ubijaé bçdzie — takowa 
wiara, nieczyste mysli podaje! — bylzeby on samowolnym, on zagladac bedzie do drzwi cudzycb — 
on bçdqc takim, ludzi morzyc na faakvâ bçdzie! Celui qui n'a ancune honte doit être jugé selon 
les lois de la communauté — de cette manière il deviendra plus moral. Si vous me questionnes 
but lui: soyez convaincus, qu'il commettra des meurtres — c'est sa fausse foi qui lui donne des 
idées criminelles. S'il est libre, il s'introduira chez les autres — un tel individu affamera les 
hommes jusqu'à la mort — 7. Niech wezecbwladna wbdza klanu, ubija podobnych, — aby blogo 
siç zylo! — a gdyby sic znalazl trup, niech siç. zmifa, — da siç spokoj poiadanym — stawszy 
siç takowe poszukiwanie, one pokaie. iz zadawca émierci, jest pierwotnych mysli! Que la ma 
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gistrature toute-puisBante de la communauté condamne à mort on pareil criminel, afin qu'on vive 
sans inquiétudes. S'il 8e trouvait un cadavre, croyez-moi, — qu'on aura la satisfaction, — parce 
que l'enquête prouvera que l' assassin a été poussé au crime par les pensées de la vie de 
l'Orient — 8. Majac obfity pokarm, niech on su} rozdaje — uiech ogol go zajada! — bçdac 
stwôrca z toba, wszecbwladnym, blogosé miana, niech sic blogo drngim wydaje — nie odsta.pt 
tego Bôg, ktory udziela; aby i drudzy Bzczçsliwymi byli! Ayant de la nourriture en abondance, 
il faut la distribuer, afin qu'on la mange en commun. Le Dieu tout-puissant étant avec vous — 
veuillez aussi, si vous avez une ferme riche, faire des dons aux autres. Car Dieu n'abandonne 
pas celui qui fait des aumônes dans l'intention de rendre heureux les autres. — 9. Ustaliwszy 
siç tobie wyjadanie, nie badz chciwym — kto jeBt wspôliyjacym, ten pracownikôw mied musi — 
stwarzaj istoty w imie Boga. a zbogacisz siç, ty z tego weîmiesz byt twoj — majac czego po- 
trzebç, bçdzie co ci potrzeba — czysto tylko iyj, a znajdzicsz majatek. Si vous êtes rassurés de 
votre entretien, ne soyez pas avares — celui qui est humain et aimable aura des ouvriers. Pro- 
pagez les êtres au nom de Dieu — vous vous enrichirez — vous affermirez votre existence. Vous 
aurez tout dont vous avez besoin, — vivez seulement vertueusement et vous trouverez votre for- 
tune. — 10. Dalolci siç iycie, niech go maja. i drudzy — jedynym bçdac dobrodzicjem, \vytepi°j 
nadnzycia i usypiaj wybnjalc nmyBry, gdzic tego potrzeba — kiedy masz osiadloâc obdzia- 
lywanç, a uiywasz do pracy ludu, sturaj siç. aby i oni cos mieli! - stworcy wola jest la, aby i 
oni zazywali siç szczçsciem i cuotq! Puisque vous avez reçu la vie, permettez aussi que les 
autre vivent, — tâchez aussi eu bienfaiteurs connus de réprimer les abus et d'apaiser les esprits 
outrés, où il le faut. Si vous avez une ferme, qu'il faille diviser pour la cultiver, — et si vous 
louez des gens pour le travail, tâchez qu'ils aient aussi quelque profit. La volonté de Dieu est 
que les ouvriers, aussi bien que vous, jouissent du bonheur et de la vertu. — 11. U tego za- 
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iyj^ siç i nowo ocielonc istoty, kto w imie stwôrcy datkuje wspôlmieszkaneom — cbwatnie 
ujçwszy siç, znajda siç drogie istoty — drogoceunie wiçc roziy waj siç ! — w miloéci iyj zawsze — 
bô kiedy ja. na doore ntaisz, nastanie z tego nstanie, oziçblosc! Chez celui qui Dut des aumônes 
à ses compatriotes au nom du créateur, les êtres nouveau-néB grandiront favorablement. Celui 
qui s'applique avec adresse, aura des êtres de valeur, — enrichissez-vous ainsi d'êtres de prix. 
Vivez toujours dans l'amour, car si vous en manquez, vous deviendrez durs. 
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1. Ten plôd od zarwanéj istoty, niech siç umorzy — to nie miçso — przykazaé go psom 
oddaé — zdarzyloiby siç, il kto zarwal niewiastç przez drugiego zabreemieniona,, plôd jej 
wymrze — zdarzyloiby siç les wszodi na micszkanie, zajrzywaj wszçdzie, aby tam bylo wszystko 
dla stw6rcy. Le produit d'une créature violée doit être tué — ce n'est pas de la viande — 
faites-lc jeter aux chiens. Dans le cas que quelqu'un accolerait une femme fécondée déjà par 
un autre, le fruit meurt Mais dans le cas que vous auriez établi votre ménage, ayez l'oeil 
à tout, afin que tout aille d'après la volonté du créateur. — 2. Jeélié modlacy siç, nie zarwiesz 
nie uieprzyzwoitego — kanba c^yniô po zwierzçcemu — kiedy wy wszyscy modlicie siç w gospo- 
darstwic, to uczyni, le Bôg wam uratujc pokarm — od stwôrcy pochodzi zakaaka — kto z nim 
bçdzie, poddzwignaé siç muai! L'homme pieux n'abusera jamais d'une bête — c'est une honte 
d'agir en bête. Si* vous priez ensemble le Dieu créateur, dans l'agriculture, Dieu vous donnera 
votre nourriture. C'est Dieu qui donne la bonne nourriture — celui qui vivra en lui s'enrichira 
pouraûr. 
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3. Jedz%c dar Boiy, myél co uadat ci trzcba — abys mUi rus, upodobaj sobie rano wsta- 
wac — kicdy zarywaô pocsniesz cudze a wydawcze istory, tedy twôrczosé wydawaô nie bçdzie — 
ona ci moie powiedzieé: aby istniala potçga twoja, miewaj to, i dzwigaj, co ci jest wspôlném 
do zarywania w loin marienstwa. En mangeant les dons de Dieu, pensez à l'avenir; — pour avoir 
quelque chose, plaisez-vous à être matinale. Si vous vous mettez à violer les créatures procréa- 
tives, la nature ne vous créera rien — elle peut vons dire: Pour que votre puissance se main- 
tienne, servez-vous et contentez-vous de ce que le lit nuptial vous offre. — 4. Jedz i badz zywym, 
a twôrczosé slniyc ci musi — chwal Boga, a bçdziesz spokojnym i w posadç wcszrym — iyjac 
podobnie, bçdziesz mieé co zechcesz — obdziarywaj li owe loie, ktôre do ciebie naleiy, nie siçgajac 
drngiego. Mangez et vivez, la nature vous servira bien sûr — adorez Dieu, vous aurez la tran- 
quillité d'âme et vous serez riches — en vivant ainsi, vous aurez tout ce que voos voudrez, — 
ne jouissez que du lit nnptiai qui vods appartient, en ne désirant pas celui de votre prochain. — 

5. OrAi tedy lnd moi niech wydaje plody, a twôrczosé mu powie: usirujcie dla mnie, a obdarzycie 
siç we wszystkiém — wydawajcie blogosô, a mieé siç musicie dobrze — oddajacemu siç pracy, 
korzysc sic znajdzic, tylko nie skçpcie siç — takiém jest twôrczosé i Bôg, ktôrzy, albo nie nie dajç, 
albo byt peiny. Que mon peuple exploite la terre et la nature lui dira: „Si vous travaillez pour 
moi, je vous pourvoirai de tout." Tâchez de mettre vos biens en bon état et vous serez heureux — 
celui qui s' applique au travail, trouvera son profit — seulement, ne soyez jamais avares. Le 
caractère de la nature et de Dieu est: ou de ne rien donner, ou de combler de l'abondance. — 

6. Obyscie jeno wcszli w posadç, i jako moi, plody wydawali — wy sami wôwczas powiecie: 
my madrzy w rozptadzaniu zywiolu, byleèmy go nie umarzali! — dla stwôrcy praenjac, mozna 
byé wielmoinym — znajdzic siç blogosé i u tego, co dzikosc rozpladza. Puissiez-vous seulement 



Digitized by Google 



177 



jyVyp* •v) J *«CB?y «{«y .«•fii Wh-« -cç)-iM»e> 

A •fCg.*H J *^* M J J 0 • ftj > » " «K>>{tH* *Wty£ .j<M*v*t2L* -c^-v 

•c^G^ej »f^M .j^jjj^u . ftiW tf .j«)>qm* -«^-Mfi .j^>jjjjui 



vous établir fermement et produire les dons, comme mes enfants — alors tous dires vous-même h : 
„Nous savons bien propager le bétail, pourvu que nous ne le tuions pas." En travaillant an nom 
du créateur, on peut devenir un grand propriétaire — aussi celui s'enricbira qui s' occupe des 
races abâtardies — 7. Abyécie aie zbogacili na pierw, zajmujcie si ç swietnym iywiolem, — to 
narai zadowolenie cbçci — kto s was krwisto odda sic pracy. ten obdarzy aie, hogata posad% — 
ta twôrczoéé li myéla pojçta, oiywia gospodarza, a nie owa urojona boskosç, co li goraezki daje! 
Pour vous enrichir le plus vite, élevez des êtres excellents — cela vous procurera la satisfaction 
de vos souhaits. Celui qui se vouera de tout son coeur au travail, gagnera une ferme riche. C'est 
la nature, que l'on ne conçoit qu'en esprit, qui ranime l'agriculteur, et non paa la divinité ima- 
ginaire qui ne fait qu'échauffer l'esprit. — 8. Kiedy jest twôj majatek pierwszym, twôrcsosc 
ostoi eiç n ciebie na dobre, i mieé siç musisz dobrze — lud postçpujac rym sposobem, mieé mnsi 
potçgç, — patrzac wszçdzîe wlasném okiem i nsitujac ciagle i zawsze — aie, bedac raz obdarso- 
nym, — on wymyéla z Bogiem i grzeszy! m votre économie excelle par ses bonnes races, la 
nature vous secondera toujours et vous serez heureux. Le peuple en agissant ainsi, deviendra 
puissant, en regardant tout de son propre oeil et en mettant du Boin à tout. Mais souvent l'homme 
comblé de bonheur oublie Dieu et pèche. — y. Twoim wylany badz, aby twoi w spokoju iyli, — 
a za bydlem ciagajcie siç wszyscy krwisto — myéleie zawsze o Bogu Btwôrcy — ebeacemu , daje 
siç droga! — sianem zajmujcie siç, bez wzglodu, czy idzie dobrze, czy nie — bez tego, nie bedzie 
siana. Envers vos gens soyez aimables, afin qu'ils vivent en paix — et quant au bétail, bâtez- 
vous à le soigner. Penses toujours au Dieu créateur — celui qui veut, trouvera les moyens. 

23 
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Cultives le foin sans égard, s'il réussit, ou non — sans empressement vous n'aurez pas de foin. 

10. Majac praeownikôw okolo siana i lnu, musicie mieé i przadki — dla Boga iy wego , lud niech 
siç do tego wezmie, a zbogaci siç — nie ma twôrczoèci bez siana — niecb aie on tém zawesmie, 
i niech umuje nad tzczçéoiem swojém. Ayant des ouvriers pour le foin et pour le lin, il faut qae 
vous ayez aussi des fileusea. Au nom Je Dieu, que tout le peuple s'y adonne, et il s' enrichira — 
sans foin il n'y a pas d'autres produits. Qu'il s'en occupe et qu'il raisonne sur son bonheur. — 

11. Nie udaje siç picrworodne stworsenie — one ocieliwszy siç, ciçzko ntlekiem siç opaja — usi- 
faq zawsze krwisto okolo twego miana, choéby one grozilo ustaniem zupelnie — byloiby to 
z twego grzechu, to dolôi tém wiçcéj nsilnosci — potrzeba tylko ufac wierxe Boga, a wszystko 
ait} da. Le premier veau, même de la meilleure race, ne réussit pas toujours — il est très-difficile 
de l'allaiter. Mais soyez toujours actifs dans votre économie, si elle menaçait même de la de- 
struction. Si c'est vous qui en êtes la cause, redoublez vos noins — il ne faut que te confier en 
Dieu et tout se trouvera. — 12. Potrzeba sobie powtarzaé: „mogç ja tu odebraé, albo dobre 
myto, — albo siç tet zawstydzç — albo co — wyda siç, albo tei i nie wyda — a moze ja % tego 
alocisty majatek odbiorç" — a nui, badz spokojnym, — mysl zdrowo, i pytaj siç: jak potrzeba 
siç mieé w podobnym stanie. D faut que l'agriculteur se dise à lui-même: „Je peux, ou gagner 
une bonne récompense, ou recueillir de la honte, ou bien quelque chose pire encore. Peut-être 
réusairai-je, peut-être non, ou peut-être amasserai-je une fortune d'or." Soyez ainsi tranquilles, 
réfléchissez sainement et demandez ce qu'il faut faire dans uu pareil cas. — 13. Kto siç miçdzy 
Indzmi zazywia, ten ich, lub stwérzyciela, niech prosi i wypytujc siç o to — ktoby, lub ktokol- 
wiek zytby w oBÔbnosei, a jest majçtnym, — ten jui swôj byt znajdzie — kto wfasném okicm do- 
glada ptçine stada, dobne siç uda, dobrac mu wyjma. siç i wszystkie plody. Cetai qui s' enrichit 
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parmi les hommes doit demander et questionner ou eux ou le Dieu créateur, pour savoir, comment 
il faut agir. Celui qui vit dans la Bolitude et qui est riche, trouvera lui-même le moyen de se 



tirer d affaire. Celui qui surveille lui-même ses haras immenses, réussira dans tout, et les reje- 
tons ee trouveront en bon état. — 14. Ten godnie uprosi Boga, kto iyje godnie i diiejczo — 
fcto dubrze utrzymujc plodowe istoty, z nich blogosé otrzyma siç — znajdzie siç tworczosé droga 
u tego, co «am sie. drzeé przy pracy bçdzie. Celui qui vit dignement et activement ne priera pas 
Dieu sans succès- Celui qui soigne les créatures fertiles de bonne race, en tirera un grand profit 
La nature sera favorable à celui qui lui-même travaillera à la sueur de son front — 15. Wy- 
praszac ma ten, co mniema, watpi — u niego drogic istoty, bogato znaleéc sie musza — duio 
zgrzeszy przeciw Bogu ten, co jest nie dsiejczym — on honora nieodnicsiel — siano içcia miejcie, 
raajae trzody — - wyrodzié siç musi z tego korzyéc dla was i dla drugich. Celui qui hésite et 
doute encore, doit prier Dieu avec ardeur — les créatures de prix se trouveront chez lui sûre- 
ment Le paresseux pèche gravement contre Dieu — il n'aura aucun honneur. Ayez des prairies, 
si vous avez des troupeaux — ce sera un grand profit pour vous et pour les autres. — 16. Kto 
siç wypytuje, ten eos poznac musi i uda mu siç do tyla, 4e siç wyda wielmoinym — kto iyje 
jak naleiy i wchodzi wszedzie, ten staé siç moie wydawcij, dla mlodzianôw, koni raeskich — 
zmajçtniaj siç! tworczoàô Boia karmi i owego nawet . u ktôrego sa grzecbyl L'homme qui 
questionne, apprendra quelque chose et pourra devenir riche. Celui qui vivra honnêtement et 
examinera tout, produira des chevaux vifs pour la jeunesse. Procurez-vous une fortune. — Le 
Dieu créateur nourrit même les pécheurs. 
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17. Muly takzc zaprowadzajcie, albo cos droisiego, albo tét wôréwniwajcie sam wielki iy- 
wioi — wydajac iywiol duiy, mowcie: kto go dobrze nie wyda, ukaranym bedzie — nie aawsze 
twôrczoéé Bota wonnoso udzieli, aby siç miec bogato! Introduisez aussi des mulets ou quelques 
créatures plus chères — ou perfectionnez le grand bétail. En vous occupant d'élever le grand bétail, 
répétez: „Celui qui n'y réussira pas, aura sa punition." La nature productive et divine ne produit 

18. Nie siç nie uda drogiego, bez ubù\- 



pas toujours des êtres parfaite, pour enrichir l'homme. 18. Nie siç nie uda drogiego 
noéci — to mçdrkowanie wydaje bydelko hojoe — wdawaj siç wiçc we wszystke-, oiywiajac, 
udzielajac sie, i datkujae! — iywiol duiy umierajac, znaczy: ii siç zaziçbit na sniegu. On n' ob- 
tiendra rien sans soin — un tel raisonnement produit de bon bétail. Occupez -vous de tout, en 
encourageant, en travaillant vous-mêmes et en récompensant les ouvriers. Si une grande bête 
meurt, cela prouve, qu'elle a pris froid dans la neige. — 19. Bydelko, ktôre sie zdrowo trzyma, 
musi byc wydajnem boskosc — rozradzajaccmu zywiol przy zachecaniu, wszyBtko przyjemném 
byô musi — twe ogniwo ma byc suche — twôrczoéé wyda ci wonnoéé, iywiol raczy. Le bétail 



sain ne produira que du bonheur. A celui, qui propage le bétail en y encourageant tout le monde, 
toute chose fera plaisir. Tachez que les c tables ne soient pas humides — car la nature productive 
vous y fera naître des créatures saines. — 20. Komu siç uda byé blogoslawionym wydawca zywiofa, 
temu mih} byô musi woda rasowa — drogie istoty majac, takowe miéj blisko, — a kiedy duzémi 
wyrosry, rozmawiaj z niémi ciaglc — twém szczçéciem uwazaj te drogie dziatki, — a kiedy 
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zgrzeszyly, ukarz i naucz one praw Boga. Le sperme de la bonne race doit être agréable à l'agri- 
culteur, ayant réussi à propager le bétail. Ayant de chers cnfentB, gardez-les toujours auprès de 
▼ous, et lorsqu'ils sont devenus grands, entretenez- vous sans cesse avec eux. Regardez ces en- 
fants comme votre plus grand bonheur — et s'ils ont péché, punissez-les et apprenez-leur les lois 
divines. — 21. Twôrczosci, udzieli B6g uowo ocielone istoty, ktôre umarzac nie potrzeba — pncy- 
bçdzie z nich cel poiadany, i zaspokoi siç wszechmoc czysta, cnotuwa — gospodarz wonny, i 
do drzwi ma zagladaé, w cela btogim, — boé li tylko 6w, co myéli grzesznie, urywaé musi! 
Dieu aide la nature à procréer des êtres, qu'il ne faut pas tuer. Ils vons donneront ce que vous 
désirez — et l 1 agriculteur vertueux en sera satisfait. L'agriculteur Btudieux dort fréquenter les 
étables dans un esprit vertueux — car c'est l'homme avec des idées impudiques, qui entre dans 
les étables pour commettre des péchés. — 22. Karaé trzeba i udatnycb — to siç godzi tym, co 
ich kanuia — uiech siç poprawia! — badz szczçtiliwyin i zdçzaj do potegi — przestrzegaj grzeaz- 
nych siedm razy w dzien — tego ci zyczy twôrczosc Bola — woi siç w gospodarstwie, a musisz 
siç ostoic w bogaetwie. Quelque fois on est obligé de punir de braves gens — celui qui les 
nourrit en a le droit — qu'ils se corrigent Soyez heureux et tendez i la puissance — répri- 



mandez les pécheurs sept fois par jour. Le Dieu créateur vous Bouhaite que vous soyez diligents 
dans l'agriculture, pour que vous deveniez riches. 



I. Kiedy cacesx, aby siç spotnily twe chçci, — to wyrzynaj siç praca,, a nie siedzac spo- 
kojnie — kiedy jestes moenym w prawach podanych, to myél zawsze po Boiemu, a zarwies* 

23* 
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plodow twôrczoscil — twôj lnd obdarzaj, aby i oni mieli, jako ty — niecb siç obdarza, hojnie ci, 
ktôrzy siç tobie oddali! Si vous voulez que vos voeoi soient remplis, travaillez avec 
énergie, et ne restez pas immobiles. Si vous êtes pénétrés des lois dressées, — pensez tou- 
jours pieusement et la nature vous favorisera. Récompensez vos gens, afin qu'ils aient quelque 
chose aussi bien que vous — et récompensez largement ceux qui vous sont dévoués. — 2. Abys 
mial, dla twôrczosei, Boga za sob%, iyj czysto, — a blogo mieé bit musiez! — wielmoinoéc 
z tego, napominajac zawsze — dodajac ueilnosci, musi siç osiagnaô rzeez pozadana! — swiatobli- 
wie siç majac, a spokojùe i w bezczynnosci siç trzymajac, — zawierzeie mi to: nie z tego nie 
bçdzie! Afin d'avoir Dieu pour vous à cause de sa puissance productive, vivez vertueusement et 
vous deviendrez heureux sans doute. En exhortant toujours vos ouvriers vous vous procurerez la 
grandeur — en étant diligents, il faut que voub arriviez à votre but. Quoique vous viviez pieuse- 
ment et tranquillement, si vous passez le temps dans l' oisiveté, croyez-moi: vous n'aurez rien du 
tout. — 3. Kiedy masz jadlo, pouezaj siç wszystkiefro — kiedy zgrzeszylcs, miec muBisz 
karç — kiedy masz wonnosé, bogaetwa, drzyj siç tem wiçcéj i miéj siç tu i ôwdzic — i grzesz- 
nym dobry byt dawaj — badz dla nich czysto wylanym, a miec siç bçdziesz w siedmioro. Quoi- 
que même vous ayez votre entretien ne cessez pas d'appreudre toujours — car commettant une 
faute, vous n'éviterez pas la pénitence. Ayant déjà amassé des richesses, travaillez d'autant plus 
studieusement et soyez partout. Même aux pécheurs donnez une bonne existence — souhaitez- 
leur du bien et vous profiterez sept fois plus. — 4. Niecb maja. hojny karm wspélpracujacy — ■ 
a ktérzy nie zyja. czysto, dawaé im chlostç — po zwiorzçcu wdajac siç, zuiyjc siç wounosc i 
ustanie blogosc — dla twôrczosci, chwaJ Boga — i staraj siç krwisto, nie przysiadajac, — a znaj- 
dzie siç to, czego pragniesz. Que vos ouvriers soient bien nourris et que ceux qui ne vivent pas 
vertueusement, soient châtiés. Mais en les traitant brutalement, vous perdrez votre richesse et 
votre bonheur cessera. Pour la faveur de la nature, adorez Dieu — efforcez- vous de tout votre 
coeur, en no vous reposant pas — voua aurez tout ce que von» désirez. 
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Ta rzecz, to obdarzeuie mieszkancôw: aby nowo plôd wydany, nie umarzati ~ bytteby 
çrzech podobny obzarstwu, niech siç daje kara podobnie royHlacym — oddany grzechowi 
orzeozonemn jcst tan, kto przecina, ubija drogi plôd, i pofcadany! Voici ce qui enrichit les habi- 
tante: qu'il* ne tuent pas lo bétail nouveau-no. Et si quelqu'un do tous commettait des péchés 
de gourmandise, qu'il soit puni. On est adonné à ce péché, si l'on coupe la vie des êtres chers 
et désirés. — 6. Wiele majaey jedxenia, nieeh bedzie ujemnym — takowy sie ucnotliwi, jettti 
takim bedzie — takic rozniawianie, do Boga dochodxi — postçpujcie podobnie! — aby wam slu- 
zyla tworezoéé, usilojcie — miéjeie mitose blizniego a wBzystko siç wydal Celui qui a beaucoup 
à manger doit être aimable — par cette conduite il deviendra vertueux. Une telle conversation 
parvient jusqu'à Dieu — - conduisez-vous :iinsi. Afin que la nature vous serve, n'épargnez pan des 
soins — aimes le prochain et soyez humains pour les bêtes, et tout réussira. — 7. Ktoby chcial 
jeso, nie nie robiac, — wydac sie musi obdzialywajaeym sie dzierczo — kto drze siç w pracy i siç- 
ga daleko, ten sie uenotliwi, i oo chee, miec bedzie — aby byl tobie Bég wylanym, twôrczosé 
znaglaj wydawaé plodyl Celui qui voudrait bien manger sans rien faire — ressemblera bien sûr 
à un tyran sévère. Celui qui s'empresse au travail et qui est prévoyant, déviendra vertueux et 
aura tout ee qu'il voudra. Pour être comblé de la grâce de Dieu, forcez la nature à procréer de 
bon» produits. — 8. Abys smaezuo pot\ wal, wyekowuj czyste sieroty — ty nagrodeonym bçdzieszt — 
kto z mieszkancôw rolniczych èniicjc sie, glupim jcst — bydelko Bega, pana najvryiszego, karmi! — 
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abyâ mial cos, i môgt byc moznym, — twôrczosé wyzyskuj dobrze! Pour pouvoir manger arec 
plaisir, élevés don orphelins propres — vous serez récompensé. Celui qui se moquera des habi- 
tants agriculteurs, eBt sot — le bétail de Bègue (Dieu tout-puissant), nourrit et enrichit l'homme. 
Afin d'avoir quelque chose et de devenir puissant, exploitez la nature. — 9. Stawszy siç duzym, 
iyj czysto i moim badi — takowym zdzialawszy siç, przywykniesz do krwiatoaci, do szczeréj 
pracy — opôj, woda bronna, byé nie powinna bioracym, dla uciszenia pragnienia — niech siç ona 
ma wonoécia, dla wszystkich — co wydawa rzeczy niepodobne, niech sic ma ogôlnie, — twôrczosc 
oiywi siç ta. uzywalnoéciç tém bardziéj! Devenus riches, vivez vertueusement et soyez à moi — 
(ians cette qualité vous prendrez l'habitude de travailler fortement L'eau ne doit être défendue 
à personne, qui veuille en prendre pour étancher sa soif, — qu'elle serve pour le bonheur de 
toute créature. Cette habitude doit ôtre pratiquée partout — car plus on exploite la nature, plus 
elle se revivifie. — 10. Ôw, co nie cbee sic ucnotliwié, zamrze — on w nieczystoéci pracujac 
okoto roli, nrysli przeciez zbogacic siç bydlem — zaopatruj siç i ehowaj trzody — darz drogo, 
abys byl obdarzonym — majac sianokos, staraj siç go wywodnic — raz wywodniony, on ci 
wyda blogosé! Chaque homme qui ne veut pas vivre vertueusement, mourra de faim — en 
agissant malhonnêtement dans sa ferme, il croit s'enrichir par le bétail. Pourvoyez- vous de 
bestiaux et élevez des troupeaux — douez les autres largement pour être doués vous-mêmes. 
Ayant des prairies, tâchez de les sécher — car une fois sécbccs, elles augmenteront votre 
richesse. — 11. Majac siç tak. nie zamrze h/. — dzialaj wiçc tak, komu jest mila drogosé — 
nie bçdzie kary godnym, takowy! — osis^glszy to, eo byô mialo, — niechle siç mlekiem opaja — 
niech siç orzezwia pokarmem! — komu siç uda wéjéé w posadç na dobre, tworczoéé tywiota 
oiywi go bogaetwem! Kn agissant ainsi vous ne mourrez pas de faim — alors conduisez -vous 
aiusi, si vous aimez la richesse — vous ne vous en repentirez pas. 8i vous avez un veau désiré, 
allaitez-le et fortifiez-le de nourriture. Si l'on a la chance d'établir un ménage, ou aéra comblé 
de richesses par la nature productive. 



Digitized by Google 



-il^^G .çm\»&'Lm)H 3 .«x^^jyui/, .Ji.y.jii»^* .^Wiivjfu,) 12 

& •fr>B^ •c^t- u fy J '^fî^é^ tpj y > * t} w *} .*àpJ)»l} .£ut(tp» .iutty^ço ^jiJJHo 

& .gfcttitySjMI .Ç ^y lm)^ .^«jj .jjoijj^jj^ .J(j>4WQg, .iwp^jjo 

i . i ' ' 

• , *i * , "« - ' • 1 

12. Kto siç oswieci, ten siç oczyéci i wejdzie w posadç na dobre — pogrzeBznoàc swç 
on umorzy! — aie miaJalby byé tworczosc grzeszna, powiadaj: kto iywiol nmarza nowo ocielony, 
ten usilnoôé swjj nbija! — abyâ zachowal n siebie goracosé krwi przyzwoitéj, miéj wiarç 
w twôrczosé czynna, — tçga wola znagla drngich! Celai qui s'éclairera eera purifié et s'établira 
fermement — il corrigera les fausses idées de sa vie passée. Hais si son bétail n'avait pas réussi, 
dites- lui ouvertement: „En tuant les êtres nouveau -nés, on tue l'effet de son assiduité." Pour 
conserver la pureté du sang de la première race, ayez confiance à l'activité de la nature — 
l'envie dn mâle excite l'envie de la femelle. — 13. Kto ebee byé bogatym, gorliwic niech siç 
krzata — nieczyste obcboilzenie siç wydaje wady — swiat zwykle morderczym bywa, bo zja- 
dajço twôrczosé, on rznie serec wydawcze — abys mial twoje, ma,drze oddawaj siç pracy — bo 
kto raz padl, ten darè siç musi na nowo. Si vous voulez vous enriebir, vous devez vous empres- 
sez assidûment — une conduite malhonnête produit des défauts. Le monde agit ordinairement 
en meurtrier, car en mangeant les êtres productifs, il coupe le coeur qui pourrait produire quelque 
chose. Pour avoir ce qu'il vous faut, appliquez- vous aux travaux sensément, — car celui qui est 
toacbé une fois est obligé de recommencer à travailler. — 14. Miéj wiçc gorliwosc, a to i owo 
bçdzie twojém — nigdy kawçczyé siç nie bedzie czlowiek pracowity, nigdy na prôino siç nie odda 
on przedsiçwziçciu — czysta wiare majacy, bywa dobroczynnym — takowy, wszystkie drogic istoty 
posiçze raz jeden — majac iywiol rolniczy, ojtowiadaj ciekawemu, jak go nabyleé — on row- 
t, przejrzy 



nie pracujac Bzczerze, przejrzy nakonicc Soyez ainsi assidus et tout sera à vous — 1 homme 
assidu ne souffrira jamais — il n'entreprendra rien en vain. L'homme pénétré de la vraie foi est 
toujours bienfaisant — il aura tout être de prix à la fois. Etant riches en éléments agricoles, — 
racontez aux curieux, comment vous les avez gagnés — lui, en travaillant sincèrement, deviendra 
clair-voyant — 15. Inaczéj, — wy nie nasi! kto écierwo tworzy, ten scierwo micô musi — 
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Abys dobrze jadl, oddaj siç pracy — aie nie dziejac, zebrac musiez o vrszyztko — twa rxeexa 
uprawiac rôle, abyè z niéj bral — swiat tym sposobem obdarzonym bçdzie. Autrement von» ne 
serez pas me» enfant» — celni qui produit de la salté aura de la salté. Pour être à votre aiac, tra- 
vailles — en ne faisant rien, vous irez mendier. Votre affaire est de cultiver la terre, afin d'avoir 
deB récoltes — de cette manière le monde sera riche. — 16. Hamuj tedy lenistwo, vmedlszy 
na poeadç — ten jui pewnie urwie plony, kto posieje w nadziei — iyezac sobie twôrczosci, Bôg 
ci ja da — aie nie chodziô tam powoli, a ndwajac krokn — abys wiçc mial jedzenie, drzyi siç 
tak i owak, — bo prôzniaczo iyjac, moinaz aie dorobio? Réprimez alors l'oisiveté — après vous 
être établis, — celui qni sèmera avec confiance aura des récoltes. En souhaitant la prospérité, 
Dieu vous la donnera — mai» il ne fant pas être lent — il faut redoubler se» pas. Pour avoir 
votre pain quotidien, empresBez-vous dans chaque circonstance; car le paresseux, peut -il avoir 
quelque choBe? 



1. Tak postçpujcie, jak w Boga wierzycie — kto bçdzie datkowaé, — s lndzi pierwBzym 
stanie »iç — radzeie grzesznym — roxiywajcie bîç prxy ciagléj pracy, a znajdzie siç Wogorfa- 
wienstwo — abyscie eoà mieli, umem nadrabiajcie, a znajdzie siç byt dobry i rzeiwosé. 
Agissez ainsi que von» croyez en Dien — celni qni sera miséricordieux Bera le premier des 
hommes. Donnez de bonB conseil» aux pécheur» — enrichissez -vou» d'un travail continuel 
et la bénédiction se trouvera. Pour avoir quelqne chose, raisonnez — vous serez actif» et heureux. 
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2. Sai u kogo wady, drogo one ôrzekajcic, albo co, — byloiby tam li coé podobnego — 
aby byé szczçâliwym. wyrzynajcie plody ziemi lub co innego, — a stao siç ni m mnsicie — twoja 
wiara rozradza — ofaj tylko Bogu, a zazyjeaz siç twôrcïoàcia. Si quoiqu'on a des pécbés, qu il 
les avone publiquement, ou autrement; — même s'il avait quelque choae de semblable au péché. 
Pour devenir heureux, défrichez bien la terre, ou occupez-vous d'autres choses — et voub serez 
heureux. Votre foi est productive — fiez -vous à Dieu et vous vous enrichirez par la nature. — 
3. Komu siç uda wejsc w posade, temu pope muni dobrze, — byle tylko rôle wyrzynal — do 
gpokoju i volnosci, prowadzi Boskosc. wydajac zwykle potçgç z zywiohj rolniezego — jest kto 
poeiadaezem tego iywiolu, on muai mieô wonnosc szczçscia — tylko nieeh siç w siano saopatrojel 
A eelui qui sera un boD fermier, les affaires prospéreront, pourvu qu' il laboure la terre. La divi- 
nité conduit à la paix et à la liberté, en procurant la puissance à l'homme par les cléments 
agricoles. Celui qui les possède, sera au comble du bonheur — seulement qu'il se pourvoie de 
foin. — 4. I kto ma tworczo.se za soba, a czysto zyje, i choéby grzeohy mial. — ten siç oczysci 
woda éwiçcona — cbcialiebys nieco roztrwonié twôj ïywiol, daj mu sie rozpladzac cingle, a nazbte- 
rass i dla drugiob — aby dojéc do wolnoôci i udzielnosci, — nadziejç mieé trzeba w bydle — 
wiçc sianoiecia oczyszczajcie z bagnisk! Celui qui est favorisé de la nature et qui vit vertueuse- 
ment, ayant des pécbés, s'en purifiera à l'aide de l'eau bénite. Si vous voulez accroître votre 
bétail, laissez-le toujours se propager, et vous aurez de quoi donner aux autres. Pour arriver 
à la véritable liberté et â l' indépendance il faut mettre son confiance dans son bétail — seulement 
tâchez de purifier les prairies marécageuses. — 5. Kiedy masz wszelki iywiot wielki a rasy 
ezystéj, zbawioném jest mienie twoje — woda niech niebçdzie drogoicia n was, a wszechmoc 
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wonna mieé siç bçdzie — kiedy rzeiwo kroczysz w przedsiçwziçciu, zaufaj twôrcxoéci — B6g 
jest wszçdzie! Si voua vous vouez à élever le grand bétail de bonne race, votre existence sera 
garantie. Qae l'eau ne soit pas une marchandise chez vous — et la toute-puiBsance divine vous 
secondera. Si vous vous occupez avec persévérance de vos entreprises ayez confiance à la na- 
ture — Dieu est partout. — 6. U kogo siç lampa pali a riezwo, on siç xbogaci i wejdzie na 
dobre, gdzieby to niebylol — to u niego mieé siç tnnsi! locz kto wyrzyna rozplôd iyniotu, ten 
siana buk miec musi — to tobie da B6g stwôrca — lccz drzyj siç na wszyBtkie strony, a bçdziesz 
przodkowal ! Celui qui fait brûler la lampe clairement et splendidement, s'enrichira et s'établira 
sur une terre quelconque. C'est ce qui lui arrivera — celui qui propage le bétail doit abonder 
en foin. Dieu vous le donnera — empressez-vous dans chaque circonstance et voub vous distin- 
guerez. — 7. A nie obdarzywszy ciç to wejscie na posadç, — wiço usiraj wiçcéj, — a twôr- 
ezose ciebic obdarzy — mieo bçdzie blogosé podobny, — kto czysto idzie i przodkujc, ten siç 
wzmôdz musi — nie wgladajac wcwnatrz gospodarki, nie nie wezmiesz — owszem , ukaranym 
bçdziesz — wiçc ratuj siç! N'ayant pas de chance dans votre économie ne cessez pas, mais 
efforcez -vous d'autant plus, et le Dieu créateur vous récompensera. Celui qui agit honnêtement 
et dirige tout, s'enrichira et deviendra puissant Si voub ne surveillez pas en personne votre 
ménage, vous ne récueillerez rien, — au contraire, vous serez punis — n'épargnez pas ainsi vos 
Boins. — 8. Miedzy moimi, ma byc wspôlne zalywanie siç — to osiçgnie ten, co blogo podob- 
nym sposobem miec siç bçdzie — kto pragnie posiaàé srwôrczosei jasnoid, niech ma to sobie, 
aby suie don zacbçeaé — da siç wam to, aie nie umarzajcie nowego plodu — trudicie siç mm! 
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Panai mon peuple on doit s' entr' aider — on ne le ponrra qn'en se conduisant honnêtement. Si 
▼oas désirez de vous éclairer par la clarté de la nature, ayez poar but d'y encourager tout le 
monde. Vous l'approfondirez, mais ne tuez pas le bétail nonveau-né — ayez-en soin. — 9. Kicdy 
est za tobç twôrczoàc, ty masz myslié blogoslawionym sposobem i serdccznie — peiadanie na- 
)çdzie siç li tylko, wszedlszy na dobre w posadç — przcdsiçbierz wiçc podobnic! — niiec sic 
mnsi ogniwo okurzone, ustalone, — pielegnujac pléd nowo zrodzony. Si l'on a les faveurs de 
la nature, on doit penser pieusement et sincèrement On ne les aurez qu'en étant établi ferme- 
ment — tâchez de le faire ainsi. On affermira son foyer en soignant le bétail nouveau-né. — 
10. Wszystko s ta le obdziaiywac ma ten, co zyje dla zbogacenia siç — ■ pragniesz czego, micj siç 
wszçdzie! — aby posiaâc tworezosé, trzeba wszedzie bywac — usiluj wiçc, a zazyjesz siç bo- 
gactwém — blogo postçpuj, aby miec rzeczy podobne — inaczéj, moinowladny twqj byt, ostaé 
mnsi w calém twém ciele! Celui qui veut s'enrichir doit toot entreprendre avec énergie — si 
vous voulez gagner quelque chose, soyez partout dans votre économie. Pour vous concilier la 
nature productive, il faut que vous soyez partout — empressez-vous alors et vous aurez des 
richesses. Travaillez assidûment pour y réussir — autrement la puissance de votre existence 
tombera en décadence dans toute votre famille. — 11. Kto jest tu uprzedzonym, li tylko Bôg 
w twôrczosci zaspokoié moiel — byt pomyélny daje siç li tylko przez zwiazek malienski — ty 
go wiçc miec mnsisz, abyà bji wszechwladnym — czystosc przystoi mnim — oni nmarzac siç 
nie maja, — oddaj siç temu kaidy, kto ebee stac siç czémàî Celui qui a des préjugés sous co 
rapport ne peut être tranquillisé que par le Dieu créateur. C'est le noeud du mariage, qui rend 
ferme votre existence • — et pour devenir puissants, vous en aurez besoin. La pureté convient 
4 mes enfants, — il ne doivent pas altérer leur santé — que tont le monde se marie ponr devenir 
- 12. Jui môj lnd oraeiwi siç i nspokoi - wy tylko tyjcie po temn, a ob- 
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•nymi bçdziecie — spajajcic, pojmnjcie jeno myalç, Boga, — twôrozosé wonna iywo siç wam odda, 
siç tam okaie iywo — wiçc ujmajcic siç blogo — to moie wszystkich uratowaé! Mon penple 
, fortifié et vivra en paix bien sûr — qu'il se pénètre Beulement de mes paroles et fl sera 
beureux. Tâchez de concevoir en esprit le Dieu très-bant et la nature vous servira. Elle vous 
apparaîtra visiblement — rendez-vous au travail de corps et d'âme — cela enrichira tout le monde. 
13. Zawierajcie kontrakty z wiclu cieslami - - dac miano temu, ktôry blogo obrabia — ta klasa wzmoie 
siç przez Boga iyjac woonie, poczciwic, i usilujac siç dorobic — miçdzy swiatobliwymi a nspo- 
i istnieia tei prawa, iako dla wszystkich podane. Faites des contrats avec les 



kojonymi, niech istniejç tei prawa, jako dla wszystkich podane. KaiteB des 
charpentiers — confiez la maison â celui qui sait bien son métier. Cette classe s'enrichira par 
Dieu, en vivant honnêtement, et en travaillant studieusement. Pour les hommes pieux et éclairés 
par la foi, doivent valoir les mêmes lois qui sont faites pour tout le monde. — 14. Bedac do- 
radnym uczen Zoroastra, on zbogaci siç, a chocie ustaé musza, — on siç wyda pierwszym i nabç- 
dzie wonnoéci szczçscia od stwôrcy — szkodliwym jest byt nadto wysilony — czysto iyjac, muai 
siç mieé wszechwladzctwo! L'écolier de Zoroastre en étant zélé, s'enrichira et ses désirs charnels 
Il se distinguera et jouira du plus grand bonheur de Dieu. La spéculation trop forcée 
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1. Kto szkodUwosé czyni, i bluzni a posiada jasnosé, — niech siç na smierc wskaie — 
byliiby takowi, dana wladza klanowi, ma przerwaé- ich iycie — stworzyszy B6g takich, oni po- 
winni wydaé siç celujacymi. Celui qui propage de fausses idées et blasphème, en étant éclairé 
par la clarté divine, doit être proclamé digne de la mort. La vio d'un tel homme doit être ter- 
minée par le chef de la communauté. Puisque le Dieu créateur l'a éclairé, il doit tâcher d' ex- 
celler au-dessus des autres. — 2. Kicdy siç nadaly podobne prawa, myslié trzcba dobrze, uiy- 
wajac wonnosci wszystkich darôw — swiatobliwie zyé mnja. ludzie — trzymajac siç szkodliwych 
grzechôw, urwac sic musi byt slodki — w parzystyni iywiolc npodobajcie sobie — tara siç 
natchnie twôrczoâé, 1 wygracwaé siç bçdzie plôd staly. Puisque on vous a dressé de pareilles 
lois, il faut que vous les suivies, en jouissant de la richesse des dons. Les hommes doivent vivre 
pieusement, car par les péchés nuisibles ils ruinent leur douce existence. Plaisez vous à l' élément 
acconplé — la nature s'animera et mettra an monde des êtres forts. — 3. Kicdy jest u ciebie 
nagroda twérczosé, przyjmuj onç wdziçcznic i iyj przyzwoicie — wychowywaj iywiol wszelki, a 
zbogacic siç musisz — jaki ci siç hoduje, takiego trzeba nabywac — oracz ma iyé ndatnie, a 
we wszystkiém twôrczoâé upodoba go sobie i pokoeha. Si la nature vous a récompensés de sa 
procréation, acceptez-la avec remerclment et vivez honnêtement Elevez toute sorte d'éléments et 
vous vous enrichirez bien sûr — procurez-vous-en les espèces qui réussissent chez vous. Le la- 
boureur doit vivre prudemment et la nature productive se plaira en lui et l'aimera. — 4. Kicdys 
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zaloiyt ogniwo Boie, obdziarywajie go uczciwie, — a staniesz siç usmiechajacym — abyé t-tal 
siç ujmnja,cym, stale karm biednych — co im trzeba, niecb i oni majaj — Btwôrca jeat przy 
kaidym dobroczyncy — ty ich przez to zmusisz daré siç przy roli, za przekarm! Ayant 
fondé votre foyer consacré à Dieu, Bâchez lo diriger prudemment et vous serez bearenx. Pour 
devenir populaires, nourrissez sans cesse les pauvres — tâchez qu'il ne manquent pas de ce qui 
leur faut Dieu aime les bienfaiteurs — de cette manière vous les contraindrez a vous en dé- 
dommager par le travail — 5. Kicdy wy moini, czcgôi szukacie szkodliwoéci dla drugich? 
stwôrca waB zato ukarze! — majac wy siç blogo, starajcie siç potroiô drogi ten przysmak — 
przodkujcie we wszystkiém — przodknjcie w wytçpianiu prawodawcôw, ktôrzy przestrajaja, krew 
mieszkancom! Si vous êtes riches, pourquoi cherchez- vous à nuir aux autres? — Dieu vous 
punira. Si vous êtes heureux, tâchez de tripler cette rare position. Excellez en tout — excellez 
en extirpant les législateurs qui corrompent le sang des habitants. — 6. Jcsli to siç stanie, 
bçdzie wam przytomnym stworca — byt wasz blogo mieé siç bçdzie — bçdac tedy moi obdarzo- 
nymi taka, cbçci%, mieé musi èwiat wszystko poiadanc — oto wam, jeéli siç ustatkujecie, — dajac 
urywaé przyzwoicie, Btatecznie, i zaopatrujac siç zawszc. Si vous faites cela, Dieu sera avec vous 
et votre existence ne sera pas troublée. Si mes enfants sont animés do cette intention tout le 
monde aura ce qu'il désire. Voilà ce qui est destiné pour vous, si vous vous établissez ferme- 
ment, en faisant couvrir les races convenablement et en vous pourvoyant de tout — 7. Czego 
trzeba tobie, bez trudôw da stwôrca — aie, kto w szczçéciu, niech karmi inianem Bwojém — upodo- 
bajcie sobie w éwietnoéci, kooie wycbowujac — zachciawszy ezoehrana, niech siç jéj wezrze — 
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kicdy ty nie nie robisz, innym to siç podoba — pokarm bçdzie aie taki, jako siç nie trudzifo! Le 
Dieu créateur vous donnera sans peine ce qu'il vous faut — mais Bi vous êtes dans le bonheur, 
nourrissez aussi les pauvres. Aimez le luxe, en élévant des chevaux — si une jument commune 
désire un étalon, ne le lui refusez pas. Votre oisiveté fait plaisir aux antres — selon votre tra- 
vail sera votre nourriture. — 8. Taki m torem zyjac, nie mieo nie mozesz, prôcz grzechôw — 
lecz abyà stalc bytowal, krzataj siç wszçdzie, przodkuj wszçdzie, i dzialaj wszçdzie! — badi 
wiçc starannym, a znajdziesz to, co twém byé ma — stwôrczoàc wtenezas stanie siç plodorodna, 
tobie. En menant une telle vie, vous n'aurez que des péchés — mais pour vivre commodément, 
empressez-vons partout, donnez les premiers l'exemple et agissez bien. Soyez alors zélés, et vous 
trouverez ce qui vous doit appartenir — alors la nature deviendra extrêmement productive pour 
vous. — 9. Kto éwiatobliwym i spokojnym bçdzie, tego zaopatrzy twôrczoàé, strzegac mu iywiot 
duzy — uduâ tylko zlosc w sercu . a wezmiesz wonnoàé szczçscia i nwidzisz 6iç podobnie boga- 
tym — abyà byl moznym, stan siç statccznym, — a musisz miec zywiol krwisty i edrowy. Celui 
qui vivra pieusement et tranquillement sera récompensé de la nature productive qui lui entretiendra 
les grandes espèces de son bétail. Etouffez seulement la méchanceté de votre coeur et voua 
obtiendrez le bonheur et deviendrez aussi riches que la nature productive. Pour devenir puis- 
sants, soyez constants dans le travail — et vous aurez du bétail fort et sain. — 10. Daiac do 
szczçscia, a wyrodzi ci siç jakis blad, powtarzaj wôwczas: grzebiac, wygrzebao siç coà musil — 
âwiçtoàci i spokojowi oddajae siç, wydaé siç musza. plody, i terni siç zaiyjeez — takie wszystko, 
Bôg wszechmocny daje, a twôrozosô potraja to, co do szczçécia potrzebném jest. Si, pendant que 
vous tendez au bonheur, quelque faute se montrait, dites simplement: „Que faire; celui qui cherche, 
trouve." En vivant pieusement et tranquillement, vous serez en état de propager les éléments, 
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qui tous enrichiront. Le Dieu tout-puissant donne tout cela et la nature productive triple ce qui 
fait le bonheur de l'homme. — 11. Wyrodziwszy bïç tobie plôd przybity, spozyj go, aie ni© 
ubijaj sdrowego — abys byl szczçèliwym i moinym, miej siç tak, a byt nie ustali — nie ma spo- 
koju dziko zyjacemu — ustatkuj twôj byt ntajony jeszcze, a twôrczosé udwoi twe miano ! Si vous 
avez gagné un être nouveau-né, qui est faible, mangez-le, — mais ne mangez pas ceux qui sont 
sainB. Pour Être paissante et heureux, conduiBez-vous ainsi et votre existence s'affermira — il 
n'y a paB de tranquillité pour l'homme sauvage. Tâchez de vous garantir votre existence d'avenir, 
qui vous est cachée encore, et la nature doublera votre fortune. — 12. Kiedys siç i rozoral — 
lub kiedy ci wozi — kiedy ni tak ni owak Btoisz — a kiedy daiysz do nanki — ty siç ncnotli- 
wisx — stwôrca rzekl: „kto blogo siç prowadzi, obdarzonym bçdzie rôznemi rzeezami!" — iyjac 
wiçc a nie nie majac, chodz piechota — usilujacy byo szczçèliwym, moie i szczçécie otrzymaél Soit 
que vous ayez de la réussite, soit que vous n'en ayez pas, ou que vob affaires n'aillent ni bien 
ni mal, — si vous vous appliquez à l'étude, vous parviendrez cependant à votre but — le Dieu 
créateur à dit: „Celui qui tend à l'éducation sera comblé de différentes choses." Si vous n'avez 
rien, marchez à pied — celui qui tâche d'être heureux peut le devenir. — 13. Twoim dawc% 
jest stwôrca — kto jest moim, ten powie: swiat wszystkiego dorobic siç moie — obdarzajcie pra- 
wami Boga wspollyjacych — kto to uczyni, moie siç dorobié rozwodzeniem iywiolu — majac 
©oé udatnego, to joi twa nagroda — stwôrczoBé dostarezy tobie i to jeszcze, co bçdzie potrzebném ! 
Votre bienfaiteur est le créateur — mon enfant dira toujours: „L' homme peut tout gagner." En- 
seignez les lois divines à vos semblables — celui qui le fera, s'enrichira par l'accroisement de son 
bétail. Tout ce que vous gagnez est déjà votre récompense — la nature productive vous donnera 
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jacemu sa datki! — teo lud sobie szkodzi, iyjac i wyrzynajac iywiol, ktôry coé wydaé z siebie 
moze! — smakiem udatnym, Bôg sic cieszy — pracnj wiçc krwiscie, a wyda siç coi godnego i 
zarzniçciul Vivez alors, en vous fiant sans cesse à la nature productive — même celui qni ne 
réussit pas, il y a des dons. Le peuple qui tue le bétail pouvant lui servir encore, se nuit 
i lui-même. Le bon appétit de l'homme réjouit Dieu — travaillez ainsi à la sueur de votre 
front et vous gagnerez des êtres bons à manger. — 15. Twôrczoôé, jest dla moich, — wiçc 
wBzedlszy w posadç na dobre, ucnotliwiajcie sie i opowiadajcie co wam bylo dotad szkodliwém — 
to dla ciebie — blogo wiço iyj, a bogatym bçdziesz — dobry byt, nabywa siç nlaloéciaî — 
smaczna jest moinoéé woli — Bôg zazyje ciebie wiosna ciagla, — tylko oddaj siç pracy, a mieé 
ja bçdziesz. La nature productive est à mes enfants — étant établis, tâchez de devenir vertueux 
et racontez ce qui vous a causé des pertes. C'est à vous; vivez alors honnêtement, et vous 
serez riches — une bonne existence est le résultat de votre constance. Il est doux de voir sa 
volonté s'accomplir — Dieu vous donnera un printemps éternel — vous l'aurez, si vous voua ap- 
pliquez au travail. 
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1. Boga stwôrcç wszechmocnego, dla uratowania siç, doéwiadczajcie! — zegnania swiçtémi 
slowy uiytecznego i udatnego uiywajciel Connaissez le Dieu créateur tout-puissant, pour vous 
enrichir. — Bénissez-vous de saintes paroles, car cette habitude est nécessaire et fait réussir. — 
2. 0 wszystko blogie statecznie starajçie siç, myélac o sposobach tego i przypuszajeo zgodny iywiol 
z iywioiem. Efforcez- vous constamment d'avoir tout élément sain et fort, en pensant aux moyens 
et en faisant couvrir convenablement les mêmes races. — 8. Strzeide blogosci, aby byc ustrze- 
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ion jm — podawajcic prawa swiatlobci stwôrcy. Gardez le bonheur, pour échapper à la misère — dres- 
sez les lois de la clarté du créateur. — 4. Umem i gorliwoscia, a praca, wydaja. siç rzecxy dotad 
jeszcze niewydawacc Par la raison et l'assiduité on est en état de produire des choses incon- 
nues encore. — 5. Wyrxynoniem przyzwoitém, niezwykle wyrzniecia mieé moina. En faisant 
couvrir convenablement, on peut avoir des êtres extraordinaires. — 6. Dobrze dzieriajey siç przy 
pracy, moze sic najesc i tego, czego li tylko wielkie Bzczçscic daû moie. Celui qui est infatigable 
au travail, peut manger même ce que ne mange que le monde opulent. — 7. Otôi tedy, wicrx- 
cie w Boga i w twôrczoâc, a iyjcie czysto! Alors croyez en Dieu et à la nature productive et 
vivez vertueusement — 8. Kastana. z tego domniemania, orzeezenia w dysputach i tçgie wyrzy- 
nanie czczepôw zywiolu. De cette manière on commencera à raisonner, à juger dans les disputes 
et à faire couvrir parfaitement les différentes espèces de bétail. — 9. Kto z checia szkodzcnia 
wejdze w posadç, zawezmie siç z tego zabôj i ubijstwo cingle! Celui qui s'établira avec l'envie de 
nuir aux autres, causera la discorde, dont résulteront des combats à mort — 10. Bydlo jadajac 
utajona. szkudliwosc, ta wcjsô mnsi w posrôd i drugich iywiolôw. Le bétail tombant malade 
a, force de manger des herbes nuisibles, cette maladie se communiquera aussi aux autres éléments. 
H. Spokojne do strawienia siano, dawaé mu potrzeba. Donnez an bétail du foin facile à di- 
gérer. — 12. Oczysczajcie siano nieoczyszczone — poiadanc oku nie bywa pozadaném iolad- 
kowi. Purgez le loin qui ne l'est pas encore — le foin agréable à l'oeil, n'est pas toujours 
agréable au goût — 13. Potrzeba go udoskonalié — a bçdac pnzadaném, staé siç mnsi straw- 
ném. Il faut le perfectionner, et devenu bon, il sera digestible. — 14. To co siç ma dac, 
trzeba obejrzeé, — aby bylo przyjemném. Avant de donner la nourriture au bétail, il faut 
r examiner, pour qu'il soit sain. — 15. Kiedy siç staio udobnie dla Boga stwôrcy, nieebie aie 
stanie i dla twéj posessyi. Si le bétail a réussi pour la gloire du Dieu créateur, tâches aussi qu'il 
ait réussi pour votre possession. 
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16. To Biç mieé ma, aby siç ntwierdzilo — dla ludzi wyjadanie jest drugie. Voilà le foin 
qu'il faut donner an bétail, pour s'assurer de sa bonne existence — pour les hommes il y a 
une antre nourriture. — 17. Oto to byc ma — iyj tedy blogo tak lub owak — oddaj siç roz- 
pladianiu szozegôlnie iywiolu rolniczego; aie nie zaniedbaj miçdzy tém rozptaBzac rôd ptaszy — 
i to bîç uda! Voici comment il faut entretenir Ba ferme — vivez vertueusement et nourrissez- 
voas, comme tous pourrez — adonncz-vons principalement à la propagation du bétail de tra- 
vail — mais ne négligez pas l'acroissement de la volaille — car elle réussira aussi. — 18. Dobrze 
bçdzie terau, co to nczyni — wierzcie temu, i to si.? uda! L'homme qni le fera, sera bienheu- 
reux — fiez-vous à mes paroles: „Car elle réussira aussi." — 19. Zyj tylko kaidy dla Boga, 
a poetaiy wam twôrcaosc i jasnosô stwôrcyl Virez seulement pour Dieu, et la nature pro- 
ductive ainsi que la clarté du créateur vous serviront — 20. Umnie wszedlszy na posesyjç, 
muai siç cos mieé — tylko dla iywiolu, niech Biç siano kosi. Ayant établi prudemment votre 
ferme, vous aurez toujours quelque profit — seulement fauchez le foin pour le bétail. — 21. Otôi tedy, 
wy mieé bçdziecie i iywiol wyrzynany i miçdzy tém ptastwo — kto tém siç zajmie, byt swôj 
znajdzic. Vous y aurez alors du bétail de travail et de la volaille — celui qui s'en occupera 
trouvera son existence. — 22. To siç znajdzie, bçdac cnotliwym — to siç znajdzie u wyrzynajacycb 
iywiol rolmczy. Cela se trouvera chez l'homme vertueux, cela se trouvera chez l'homme faisant 
bien couvrir le bétail.' — 23. Aby cos siç miaio, hastycznie zajac siç pielçgnowaniem, wszedlszy 
na poses va — to da iywiol ubicia godny i trwary. Ponr avoir quelque chose, occupez-vous-en 
soigneusement, après voub être établis, vous aurez des êtres bons & manger et durables 



24. To Biç przyjmie i da plôd, rzeezac: Bôg stwôrca za uns mysli i plody wywodzi — pow- 
tarzajrie © téml Cela réussira et donnera des produits, surtout si vons dites: „Le Dieu créateur 
pense à nous et provoque les produits" — répétez cela parmi vos semblables. — 25. Potçga 
twoja wzmôdz siç musi — tylko cingle starac siç i wszçdzie wchodziô trzeba — wy siç obda- 
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vous vous rendrez heureux. — 26. Znalazbzy to, czego do szczçscia trzeba — chowajze wiec 
to Bzozeécie, a m a sis z byc wielmoznym. Ayant trouvé ce qui fait le bonheur, gardez ce bon- 
heur, — et Bans doute vous deviendrez grands. — 27. Gdy ci statecznie shiiy B6g, badz ty 
w dwoje stateczoym — gdy ci si§ udal rozplôd, rozpladzaj go wiçcéj — gdy er jaanoéé Boia 
Bprzyja, ucz siç bardziéj. Qnand Dieu vous sert constamment, redoublez votre constance pour 
loi; — l'accroissement du bétail a rcuBBi, redoublez -le; — quand la clarté divine voua favorise, 
étudiez d'autant plus. 
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1, Aby sic- mialo dobrze twe ogniwo, rozpladzaj pierwszc istoty na okolo aiebie — doswiad- 
czaj tworezoéci Boga! Pour que votre ferme soit riche, propagez lea créatures les plus nécessaires 
de votre économie et expérimentez la nature de Dieu. — 2. 0 twa potçge, myél i kombinaj 
rzeczy — miéj siç potemu, a zbogacisz siç! Pour devenir puissants, pensez bien et combinez les 
chosBes— agissez ainsi et vous vous enrichirez. — 3.Abys mial jadlo, zacbecaj robotnikôw i obdarzaj iefa. 
Pour avoir une bonne récolte, encouragez les laboureure et récompensez- les. — 4. Abys nrywai 
owoe, ktôrego nie posiadasz, jako utajony, — obdzialywaj stale ogniwo Boga stwôroy. Pour que 
vous puissiez recueillir des fruits que vous ne possédez pas, parce qu'ils sont cachés encore, — 
travaillez Btadieusement dans le foyer du Dieu créateur. — 5. Zarwania godn% istotç, 



nie mieszaj nigdy krwi niegodnéj. Faites couvrir la créature qui en est digne — ne mé 
pas le sang pur avec l'impur. — ti. Zywiotowi wielkiemn, jadla zawsze dorzucac trzeba An 
bétail il faut de temps en temps ajouter de la nourriture. — 7. Wasze ogniwo st 



Digitized by Google 



.4(jji^»J>» .*»<ri<i . p»vMt)»|*l» H A .-«CO- ••"•«TA -fO»^ . Auyi^jiiC .««j/i 
.j^jAuçsij^îy .*K>/(4 • ■*0 JJ »«) J »"tf^ 13 & .*»/>t)M« .JM^JlÇ .4Mttfc£ . ^tyiiC-tMJJ^J^J 

.|MH)*0 . yit» il 16 & . G^Jj;^^ • Cty-Hy^Ç^) . .(iWftJ 15 & • m)>iyx 



ï, ma mieé myili woane. Votre foyer consacré au Dieu créateur doit avoir de 
saintes pensées. — 8. Majac pojçcie o wszechmocnosci Boga, miec sir tobie musi to, co domowi 
wozi, sluiy. Ayant une idée de la toute-puissance de Dieu, vous aurez ee qui fait prospérer 
votre économie. — i). Ogniwo twôrcze, Bogu ma byé poôwiçcone — to twoje, co ty na okolo 
giebie obcieszesz! Le foyer productif, doit être consacré à Dieu — tout oe qu'il produit est 
à vous. — 10. Blogoâcia, uwaiaj twe mienie — blogoâcia. uwazaj twôj byt przyszry. Regardez 
votre fortune, comme un bonheur — régardez aussi votre fortune d'avenir comme un bonheur. — 
11. Twa wonnosè szczçâcia jest w téra, abys siç oczysul z grzechôw duszy szkodliwych — 
méw 0 tém wszçdzie i obdzialywaj siç. Votre plus grand bonheur consiste à vous purifier des 
péchés nuisibles à l'âme — parlez-en partout et soyez actifs. — 12. Przyjmowaé naukç gospo- 
darki i oddac siç jéj zyciem, tego pragnie twôj Bôg stwôrca. Votre Dieu créateur désire que 
vous appreniez r agriculture et que vous vous dévouiez à lui de corps et d'âme. — 13. \\ szyptko 
twém byé m oie, aie bierz na roaum — ty wszyBtko wydase — ty irszelkie trzody rozplodzisz, 
ta i éwdaie kjrzatnjae siç. L'agriealteur peut tout avoir, mais il faut qu'il ait de l'esprit — il 
peut tout produire, — il propagera toute sorte de troupeaux en s' empressant partout — 14. Czys- 
to siç prowadzac, ustrzezesz siç od zepsutoéci — niegodne scierwo, Bôg srwôrca nicwydaje. En 
vous conduisant honnêtement, vous vous préserverez de la corruption — le Dieu créateur ne 
produit pas d'êtres corrompus. — 15. Kto strzeze przyjçte a swietne ogierki , ten siç od biedy 
uatrzeie. Celui qui soigne bien les mâles jeunes et excellents, évitera la misère. — 16. Jak 
siç kto poprowadzi, taka. traoda jego bçdzie! Votre conduite a une grande influence sur vos 
troupeaux. 
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Oto takimi badzcie, a probujcic i wyzyskujcie Boga twérczcgo — wy siç przet to uspokoicie 
t do wolnoèci dojdzieoiet VoUà comment il tant vivre — tentes et exploites le Dien de la pro- 
création — de cette manière voua trouverez la paix et vous parviendrez à l'indépendance. 

i 
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1. Aby siç imala ziemia, ugnajajcie j% nalelycie — doswiadzajcie tego! Pour qne la terre 
soit fertile, fumez-la — essayez cela. — 2. Kto siç niedobrze braé bçdzie, tego ugnoic muii 
Bôg stwôrca! Le Dien créateur fera pourrir celui qui ne s'y prendra pas bien. — 8. Nastanie 
z tego dobra wiara — téj doéwiadczajcie! On s'en convaincra bien sûr — tâchez de l'éprouver. 

4. A /ci iv siç ona ziécila, nastawajcie, i wspoldzialajcie, a uspokoic sic mnsicie! Et afin que 
cette conviction se réalise, efforcez- vous en travaillant ensemble et voub serez tranquilles. — 

5. Wonnie obebodzac siç, wonném Bzczçéciem obdarzonym byô mnsisz! Celui qui sera constant 
au travail, sera doué d'un bonheur constant — 6. Wonnéj pilnoéci, a blogosiawionéj statecz- 
noéci, i ezczçiliwéj przebiegalnoèci w gospodarstwic doéwiadczajcie! Dans l'agriculture distinguez- 
vous par une diligence constante, par une persévérence bienheureuse et par des ruses spirituelles. 
7. Wodç szczegôlnie wynajdujcie, kopiac rowy i wyszukujac ja, wszçdzie — tém siç zajmujcie! 
Tâchez de vous procurer de l'eau en creusant des puits et en la cherchant partout — occupez- 
vous-en. — 8. DU Boga pracujac, Bôg z wami bedzie, — usihjac was poié, i nprzedzajac 
cbçci wasze! En travaillant au nom de Dieu, Dieu sera avec vous, en vous abreuvant et en pré- 
venant vos souhaits. — 9. Usilujac moeno, mieé siç musi to, czego siç niema — nbijajac zas to, 
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co siç nabylo, to siç przeciagnaé musi. Travaillant assidûment on aura bien sûr ce qu'on n'a 
pas — mais en tuant la créature gagnée on fera retarder le bonheur. — 10. Uszedrazy to, w co 
obtitowales, Bug stwérca da ci aiç na nowo zaopatrzyû. Si vous avez perdu ce que vous aviez 
en abondance, le Dieu créateur permettra que vous vous enrichissiez de nouveau. — 11. Z won- 
uosci szczçHcia, ma siç szezçécie — oddajciez sïç temu szczçacin i doéwiadczajcic go! Le bonheur 
provient d'une bonne conduite, — adonnez-vous à ce bonheur et profitez-en. — 12. Tak bçdzie 
temu, co zywioJ rozprowadza — tak bedzie niechetnemu nawet — tak bedzie oddajaccmu siç 
w to zyciem! C'est ce qui est destiné pour l' agriculteur propageant le bétail — c'est ce qui est 
destiné pour le paresseux, ainsi que pour l'humme dévouaut Ha vie à faire florir son économie. — 
13. Wody, krwi rasovféj, uiywajcie — téj blogosci, nie terajcie — ta woda krwi, zbogaca, — 
uwazajcie onç drogosci%! Gardez bien le sang pnr d'nne bonne race — appréciez bien ce bon- 
heur — ce sang enrichit — regardez- le comme une chose précieuse. — 14. Do wszystkiego 
zawsze miéjcie siç gotowymi — wszedbzy dobrze w poRadç, usczçsliwicie siç i uratujecie siç, 
Soyez toujours prêts à tout — ayant fondé votre économie, tâchez de devenir riches et heureux. 
15. Drogie istoty, leczoie — zaiywajcie siç zawsze wydawaniem plodôw — maciory zaé ptadne 
obdziarywajcie zawsze! Guérissez les créatures de prix — enrichissez- vous toujours en propageant 
les produits — mais faites toujours couvrir les femelles fertileB. 

1. Takimi badxeie! do4wiadczajcie iywiora plodnego a przctrwalcgo! Vivez ainsi — tâchez 
de vous procurer du bétail fort et fertile. — 2 Ghjpio ma sic ten, co nrywa w chuci, z paszacéj 
siç trzody — kto jéj nie posiada, ten siç obdzialaé musi! Ce'lui qui cherche à satisfaire sa con- 
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cupiscence à l'aide du troupeau, est sot — mais celai qui n'a pas ces désirs, s'enrichira sûrement. 

3. Badicie w tém stalymi, a znajdzie siç wasz byt dobry, i ustalié siç masicie! Soyez alors 
constants dans ce rapport — votre existence se consolidera et vous tous établirez fermement — 

4. Dajac wkopaô siç grzejaoéj siç, bçdzie ptôd — doswiadczajcie tego. Si vous faites couvrir 
des créatures chaudes, vous aurez des rejetons — persuadez-vous-en. — 5. Blogo postçpnjac, plôd 
siç udaje, — probujcie tego — kto daje wcielîé siç przyzwoicie, wydaje aie samiec albo samica. 
En agissant honnêtement les créatures réussiront bien BÛr; essayez-le; — celui qui fait couvrir 
convenablement fait naître des mâles ou des femelles. — 6. Zajmnjae siç hodowaniem ptastwa 
wcdle prawa, wyjaé siç zen musi samiee lub samica, albo to i owo. En vous occupant d'élever 
de la volaille d'après les lois, vous aurez ou des mâles, ou des femelles, ou l'un et l'autre. — 
7. Tak postçpnjac, udaé siç musi juz blogi samiec, juz i bloga samica. En agissant ainsi, vous 
aurez tant de bons mâles que de bonnes femelles. — 8. Uswiçcajae i wBzystko iegnajac, jeéé 
musisz smaczno i bytowaé wygodnie. En sancti6ant et en bénissant tout, vous mangerez avec 
plaisir et vous vivrez commodément — 9. Kto blogim a cnotliwym i takim sposobem iyé bçdzie, 
togo nabyte grzechy precz ujsc musz%. Celui qui vivra honnêtement et vertueusement et qui 
observera toutes ces choses, se purifiera des péchés commis. — 10. To tobie Bôg twôrezoâci 
przyrzeka — majac siç wiçc dobrze, przemawiaé mile i darzyé wspôrwiemycb Bogu, ma ten, kto 
w Bzczçsciu optywa. Voilà ce que le Dieu créateur vous a promis — celui qui nage dans le bon- 
heur et qui a des richesses, doit parler amicalement et donner aux fidèles de Dieu. — 11. To 
dla dobroczyncy — to dla baezacego wszçdzie wlasném okiem — to twa. potçgç zapewni — 
doàwiadczajcie tego! Cela se rapporte aux bienfaiteurs — cela se rapporte aux hommes ayant 
l'oeil à tout — cela vous rassurera de votre puissance — profitez-en. — 12. To cbçtnemu do 
pracy — to lyjacerau cnotliwie, przyrzeka twôj Bog stwôrca! Le Dieu créateur promet cela 
à l'homme travaillant volontiers, ainsi qu'à celui qui vit vertueusement — 13. Wonnie wiçc iyj- 
cie i usimjcie, a chçci wasze siç spelnia* Vivez alors vertueusement et travaillez et vos voeux se 
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rempliront. — 14. Wonnie iyjac ïisci siç. twa potçga, krzatajac siç zwlaszcza tu i ôwdzie. 
En vivant honnêtement, votre puissance paraîtra, surtout si voua vous empressez partout — 



15. Dla wonnosci szczçécia, WBzystko ratowac trzeba, — bo wonne szczçècie spokôj i wolnoéé 
daje! Pour atteindre le vrai bonhenr, il fant soigner tout — car le vrai bonbenr donne la 
quillité et l'indépendance. 



XL. 

£0{)y 2 So ***IM*9l ' m ytjlgfi»t .Jhty» ^t|M^4» .jpxug .g*» .atyiw 1 

_M»j»c .fi^eis^j 3 & .^yu .^nt^ ■•é^^a^àf ->?P -^J-») 

& .wtutut»^ .uiq> .çuy .J«^o .iwJJtyii 5 & . M«y ji £ .^JJ>tyj* .**j»jjwgj» 

L Omiewajcie siç ciagle, a obdarzy was twérczosc Boia nagroda, tnvala. Travaillez sans 
cesse et le Dieu de la création vous douera d'une récompense durable. — 2. Rozkrzewiaj wszy- 
stko doradne, a nawet i to, co cherla — byô musi z tego byt dobry. Propagea les créatures 
saines et même les maladives — vour serez en bon état. — 3. Musi byé nagroda majçtna dla 
dobroczyncy — tego ucz% prawa Boga stwôrcy. Il y a une ricbe récompense pour le 
faiteur — les lois du Dieu créateur l'enseignent. — 4. Abys mial i to, co ci 



nie dano, 

nsiluj zawsze, — a mieé nuisis* i te rzeczy poiadane. Afin que vous acquerriez ce que vous 
n'avez pas encore, travaillez s tu dieu sèment et voub aurez aussi ce que vous avez désiré. — 
5. To h Ht te, co masz, — i te, ktore ufasz mieé kiedyà, zebratyby siç razem. Alors tout ce que 
vous avez déjà et ce que vous pensez avoir, se rassembleront ensemble. — 6. Takowe rzeczy po- 
iadane, ulatwilyby wszclki pokarm. Ces choses désirées voua faciliteront tonte nourriture. — 
7. Da to twôrczosé Boia lndziom, byle tylko btogo i osynnie pracowali. La nature productive de 
Dieu donnera tout cela aux hommes, pourvu qu'ils travaillent assidûment — 8. Oddawszy siç 
pracy okolo siana, dla drogiego iywiolu, — moina mieé rzeczy poiadane. En s' adonnant à cul- 
tiver le foin pour le cher bétail, on peut avoir oes choses désiréeB. 
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», Aby siç dorobié okolo roli, potrzeba rafinowao. Pour « enrichir dans l'agriculture, il faut 
entreprendre des choses et les raffiner. — 10. To siç stanie, daiacym szcserze do dobra — to 
dla wyrzynajacych blogo iywiol — to pragnacym dojéc do cela! Eu cela réussiront ceux qui 
propagent studieusement le bétail — rénssiront ceux qui désirent d'arriver à leur but. — 
11. Chcesz stac siç czéms, nsiluj — to wam uczyni chçtaa i dobrana twôrczoéc Boza — zachciej 
no szczerze i serdeczoie, a staé siç masisz rade*,! Si tu veux devenir quelque chose, travaille — 
ce sont les êtres sains et bien accouplés de la nature productive de Dieu, qui t'enrichiront — aie 
seulement l'intention sincère et cordiale et tu deviendras un conseiller. 



1. Bçdac staiego charakteru a z goracym umem ku Bogu stwôrcy, byt jest pewny dla wcho- 
dzacct'o na poseayjç. Ceux qui ont un caractère ferme et l'esprit brûlant pour le Dieu créateur, 
auront assaré leur existence, en entrant dans leur possession. — 2. Oddaé siç tylko trzeba gos- 
podarce i baezyô wlasném okiem, a znajdzie siç i do udzielenia drugim. Il ne faut que se vouer 
à l'agriculture et avoir l'oeil à tout pour avoir de quoi donner aux pauvres. — 3. Zdaiaj tylko 
kaidy blogo do wielmoznoéci , a ciebie twôrczoéc Boia opoi i nakarmi wszystkiém. Tendez seu- 
lement à vous enrichir — et la nature prodaotive de Dieu vous nourrira et apaisera votre soif. 
4. Unirai stale, — bo niegodzon nie nie miewa — lud w ogôlnoéci, ma byé przedsiçbierczym! 
Travaillez continuellement, car le paresseux n' a jamais rien — le peuple en général doit être actif 
et entreprenant. — 5. Ubié istotç uzytecznç, prçdko udac siç moie. Il est très -facile A tuer 
uno créature nécessaire. — 6. Lecz ufa© trzeba, ie ona wyiyje na dobre i przyda siç na coà — 
oddajcie bïç téj probie. Mais i) faut savoir qu'elle peut s'élever et vous être utile — persuadez- 
vous-en. — 7. To tobie, dobryl bo niegodzon, eboeby i rozptadzat iywiol, on zostac musi chei- 
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wym i zacdrosnym. C'est dit pour l'homme appliqué — car le paresseux, s'il propageait même 
le bétail, sera toujours avide. — 8. Voir ci-dessus No. b. — 9. To aie nie godii — zaiywiac 
siç ma wszelka twôrczosé Boia! Cela ne convient pas, — toute créature productive de Dieu doit 
s'élever. — 10. Cbcesz byé moinym, rafinuj — drogosciç uwaiaj to, co inasz — twego dobra 
nmniéjsxenie, jest moiliwe. Si vous voulez être riches, soyez prudents — regardez ce que vous 
avez comme une richesse, car la perte de votre bien est possible. — 11. Orzezwiaj siç wiço 
oeboesy — bo niegodzou, drogi iywiol do nstania prowadzi, — i to prçdko siç dzieje! Que 
l'homme actif continue à travailler assidûment, car le paresseux porte les éléments à la déca- 
dence, — et cela se fait très-vite. — 12. Twa statecznosé, umçdrzy Bôg stwôrca. Le Dieu 
créateur éclairera votre assiduité. — 13. Rozkreewiajac piçkny iywiol usmiecha siç tobie plôd 
wszystek. En élevant les êtres jolis, vous pouvez-vous réjouir déjà de leurs futurs rejetons. — 
14. Jest trwala nagroda udzielajaoemu sie czlowiekowi — pouczajcie siç tylko praw Boiéj twôr- 
czosci. II y a une bonne récompense pour l'agriculteur assidu — apprenez seulement les lois de 
la nature productive de Dieu. — 15. Abys osiçgl i to, co ci nie dano, — usiruj cingle, a miec 
musisz i te rzeczy poiadane. Pour avoir ce que vous n'avez pas encore, travaillez toujours — 
et sûrement vous aurez tout ce que vous désirez. — 16. Voir ci-dessus No. 5. — 17. Takowe 
rzeczy czysto wywodzone, ulatwiaja. wszelkie jadlo. Les choseB désirées et gagnées d'une manière 
honnête, facilitent la nourriture. — 18. Przywyknijcie do zegnania wszystkiego swiçtémi slowy, 
a jasnosé Boia w siôdmym klimacie przywiaic siç do was. Habituez-vous à bénir tout de saintes 
paroles et la clarté divine se liera avec vous, dans le septième climat 19. Wody rasowéj 
pragnijcie i wyszukujcie — woda. krwi rasowéj przodkowaô starajcie siç. Désirez d'avoir et pro- 
curez-vous des bestiaux d'une race pure — distinguez- vous par la renommée de la race la plus 
pure. — 20. Trzody, aby siç wypasaly na lakach, starajcie siç o to - trzody, aby odlacznie 
cbodzily, baczeie na to. Faites attention qu'on fasse bien paître les troupeaux, et ordonne* que 
les troupeaux broutent, les maies séparés des femelles. 

26' 
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21. Na gêrxyszcza, wode sprowadzac, starajcie siç — oparzeliska za», aby i one plouy wy- 
dawaly, osuszaé probajcie. Tâchez de faire monter l'can sur le» champs montagneux — essayez 
de eècber les endroits marécageux, pour qu'ils rapportent anssi des produits. — 22. 0 koniki 
uwinne starajcie siç — aie i o krok ujmujace, a przeciez racze, starajcie aiç. Elevez des chevaux 
agiles — mais ne négligez pas ceux qui vont pas à pns. — 2 - 0 twôrczoéê przez Zoroastra 
wskazan%, Btarajcie aie. — aie i o ziemiç usicwna. starajcie sic Elevez les bêtes fertiles démgnées 
par Zoroastre et défrichez de plus en plus la terre productive. — 24. 0 na powietrzn utrzymu- 
jace siç utwory Boie dbajcie — aie i o takowe, ktôre trzody jagniçt strzegç. starajcie sir. 
Soignez les êtres de Dieu qui volent — mais élevez aussi ceax qui gardent lea troupeaux des 
agneaux. — 25. Bywaléj a trwaléj wszelkiéj blogoèci doàwiadczajcie, chowajcie. Elevez des 
êtres sains et forts. — 26. Majao blogosé, ktôra plôd zlega blogoslawionym sposobem, strzeicie! 
Soignez les bêtes qui font des petits souvent et facilement. — 27. 0 wszystko, co je pieê i 
wiçcéj razy, dbajcie — (o Psy?) Soignez les bêtes qui aiment à manger cinq fois ou plus par 
jour. — 28. 0 pokarm dlan bfogi, starajcie siç, — bo kto cingle przebytva na mejdanie nujaiku, 
ten iaré wieie musi, aby wyiyl. Tachez d'avoir une bonne nourriture pour ces bêtes — car la 
bête se trouvant toujours dans les champs en travaillant, a besoin de manger beaucoup, pour 
s'entretenir. — 25». 0 lywioî wiele zrzacy, aie tez i ciçgnacy, dbajcie takze. Soignez les bêtes 
qui mangent beaucoup, mais aussi qui trainent bien. — 3d. 0 chwalç Boi$, ziarnka strzegac% 
moeno dbajcie. Adonnez-vons à la gloire de Dieu qui garde vos champs couverts de grains. — 
31. Przy chwale Boga éwiatecznéj, oddawajcie siç malicnstwa. Pendant les fêtes consacrées 
à l'adoration de Dieu, mariez-vous. — 32. Dlugo dosyé chwalcie Boga. Adorex Dieu bien 
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longtemps. — 33. I woda, swiçta, skrapiajcie siç — i wydobyte pl"ny, takie skrapiajcie. 
Aspergez-vous d'eau bénite — aspergez-en aussi les produits recueillis. — 34. Min ri y i nowo 
eplodzony tywiol, zawsze pielçgnowaniem obdziarywaé trzeba. Soignez toujours bien le menu 
bétail. — 35. Kto siç chee dorobié i pôjàc daléj, ton w pocie czola pracowac i wssçdzie wchodzié 
wrzcezmusi! Celui qui veut devenir riebc et faire des progrès, doit travailler à la sueur de son 
front, et fréquenter partout — 36. Wszystkie rzeczy omawiajeie éwiçtémi slowy nstawiczniel 
Bénisses continuellement toutes les choses de saintes paroles. 

■ 
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Poema Zoroastra. — Poème de Zoroastre avec rimes et sans rimes. 

Miéjcie siç wy ku malienstwu, a blogoslawionymi byé musicie! Celui qui se marie, sera, 
bienheureux! 

1. Ustawszy w pracy, ustac muai, co by tam nie bylo — wszystkiego zachciewaj od twôrczosci, 
a da ci Bôg — uciekloiby ci wyiywienie, bydlo tobie wszystko zastapi — prawda, ie pracowaé 
trzeba — alei da ci siç za to spokôj i wolnosé — jako radea, ty bçdziesz szczçèliwym i bydelko 
nwjacym. En cessant de travailler, tout cessera sans exception. Désirez tout de la nature, et 
Dieu vous le donnera. Si vous manquez de nourriture, le bétail vous en dédommagera. C'est 
vrai qu'il faut travailler, mais vous aurez aussi la tranquillité et la liberté en récompense. Comme 
conseiller, tu seras heureux et auras beaucoup de bétaU. 
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2. Aby bylo czego trzeba, wszyBtkiém zajmuj siç, wszedlszy na poaesyja, — ebçO zbyteczna, 
niecbçc daje — opielçgnowuj twoj iywioi, i zgâdywaj mysl twôrczoici — kto aiç odda bytowi 
blogiemu, ten go raieô musi — wszystkie roczniaki drogo obdziatywaj, a urwiesz zan pieniadz. 
Pour avoir tout dans votre ferme occupez-vous de tout, après l'avoir fondée. L'envie débordée 
est la cane de rindiffêrentiame. Pour savoir soigner votre bétail, devinez l'idée de la nature. 
Celui qui tiendra à nne position aisée, l'aura bien sûr. Soignez bien tous les poulains d'un an, 
et vous en aurez de l'argent comptant — 3. Majac kto byt blogi, a wodzi siç z nim niegodnie, 
zle siç tam zbierze — kto nieuka orzezwi, koebaoia jest godnyra, kroezac za nim i zaàywiajac 
go — aby siç dorobiô, lnd zostawac musi w ci%glém usilowaniu — bywajac wszçdzie a syto 
jedzac, Bog tego zaiyje — kto pracuje z caléj chçci, aby cos mial, — ten uâwiçcaé musi twôr- 
csoaé. Celui qui a une bonne ferme, mais qui ne sait s'y prendre, n'aura pas de succès. Celui 
qui instruit et encourage l'homme; ignorant, en le suivant partout et en le corrigeant en tout, 
est digne d'amour. Pour gagner quelque chose, il faut être assidu sans cesse, — Dieu soutient 
l'homme actif qui mange bien. Celui qui travaille de tout son coeur, pour avoir quelque chose, 
doit sanctifier là natnre productive. — 4. Abys siç wzmôgt, zaszczepiajae iywiol rolniczy, ma- 
stsz àwieeic twdrczoéo — musi to stao siç u tego, kto siç uwzial na zbogacenie siç — kto ebee 
daê tycie drogim istotom, niecb prty nich blogo ebodzi — mnjac tçgich ogierôw, gospodarz sta- 
nie siç bardzo dziéjczym — musi siç mieé wonne szczçseie, starajac siç dziéjczo. aby siç zboga- 
cic! Pour que vous puissiez augmenter votre fortune, en propageant les bestiaux, il faut que vous 
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a&nctifiez la natare productive. Celai qui veut que les bêtes de valeur vivent, doit en avoir soin. 
L'agriculteur possédant des étalons forts, deviendra puissant. Si l'on b' empresse sincèrement 
à s'enrichir, on créera son bonheur. — 5. Uswiçcaj tylko tw% twôrczoéô, a wzmoze ciebie Bôg! 
Musi siç mieé potçga, aie lud iyé ma pilna pracowitoéci% — musi siç daé i szkodliwosc w na- 
grodç, nie potemu rozpladzajac — Wad bladzaccmu — wonuie zai i cnotliwie zyjacemu, wonnoéé 
szczçscia — twa slawa w tém, abyâ wydawal iywiol wody rasowéj. Sanctifiez votre nature pro- 
ductive et Dieu vous fera riches. Vous aurez la puissance sûrement — mais travaillez studieu- 
sement. Vons aurez des êtres défectueux en récompense, si vous ne propagez pas le bétail, 
comme il faut Les défauts à l'homme commettant des fautes — le plus grand bonheur à l'homme 
agissant prudemment et vertueusement Votre renommée dépend de propager le bétail de sang 
pûr. — 6. Aby byla swiçt§ potçga twoja, myél, jak zarwac pléd dziejezy — twôrczoéé wszech- 
w tarin a, musi bîogo zyjacego zbogacic — majao sir grzesznie w malienstwie, przyczepiç ci rogi! 
Badz ratujacym wszystkich i wszystko, a osiegnicsz spokoj i wolnoéé — twa krcwkoéc zje siç, 
nie nieczyniac, dla dodania Bobie potçgi! Afin que votre puissance soit invincible, pensez bien 
à la manière, dont on t'ait couvrir le plus avantageusement les femelles fertiles. La nature tonte- 
puiBsante ne tardera pas à enrichir l'homme vertueux. En étant faibles dans le mariage, vous 
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serez cocub. Soyez justes tant envers les hommes, qu'envers les bêtes, — et vous aurez la tran- 
quillité et l'indépendance. Vos forces s'épuiseront, si vous ne faites rien pour augmenter votre 
richesse. — 7. Swiçtoâcia, uwaiaj twa, twôrczosé a Bôg ciç wzmoie — nie bçdzie bloga, na okolo 
siebie nbijajac twôj majatek — wypytywac siç ma nie nieniaj%cy — a i on miec bçdzie, co aie 
mieé ma — kto tak postani, dostaj>i, i zafrasujc siç naglcnii darami — ahyè mial sic bogato, 
ien siç — twe cialo tamîlii sazyjc aiç! Reconnaissez la sainteté de votre nature productive et 
Dieu vous élèvera. Vous n'aurez rien, si voos toez les bêtes de votre ferme. Celui qui n'a rien, 
doit questionner et il aura certainement ce qui lui faut dans l'agriculture. Celui qui agira ainsi, 
arrivera à son but et sera embarrassé par les dons soudains. Pour devenir riches, mariez-vous — 
et la souehe de votre famille grandira. — 8. Kto na wzôr Zoroastra obdzialywac bçdzie, pierw- 
szym byè musi — abyâ udwoil twôj byt, postaraj sic zaprowadzio sam drogi iywiol — kto pragnie 
sic zaiyé, niech rafinujc, cbçtnie obdziatywajac siç — abys siç ustalil we wszystkiém, wielmozuie 
obdarzaj biednych — utrwalié siç musi twa twôrczosé statecznie jéj ufajacl Celui qui se conduira 
d'après les maximes do Zoroaetre se distinguera. Ponr redoubler votre fortune, tâchez de n'intro- 
duire chez vous que des bêtes de prix. Celui qui veut s'enrichir doit agir prudemment et tra- 
vailler studieusement. Ponr être puissants et estimés, soutenez largement les pauvres. Votre 
nature productive s'affermira, en y mettant tonte votre confiance. — 9. Aby s mial frasunek po- 
myslny, mnsisz sie w dwoje wozyé w gospodarstwie — aby siç zbogacié na dobre, gospodarze do 
rady braé siç maja, -- aby siç mialo to, czego siç niema, — myslié ciçgle o tém potrzeba. Les 
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premiers vers voir ci-dessus No. 7. Pour que vobb soyez dans l' embarras de vos prospéri- 
tés, redoublez votre activité dans l'économie. Pour s'enrichir, les possesseurs des fermes doivent 
souvent tenir conseil. Pour avoir ce qu'on n'a pas encore, il faut y penser toujours. — 10. Eicdy 
ci mojc dary dobrze shiza,, to nie zapçdzaj aiç — spokojnym badi, majac li coè coè, — i idi 
daléj powoli — niech siç wypytuje nie niemajacy — kto tak poBfajpi, wyoeluje — wycelowawszy 
twe iycie istotnie, tedy bçdziesz bogatym — majac twa. potçgç wedle chçci, dara wôwczas z ma- 
jatku! Si mes dons vous servent bien, ne vous forcez pas trop. Soyez contents d'une chose 
quelconque et allez lentement en avant. Que celui qui n'a rien, demande conseil — celui qui 
agira ainsi, excellera. Ayant perfectionné votre économie, vous serez riebos. Ayant atteint la 
puissance d'après votre volonté, faites de larges aumônes. — 11. Musi byé zadowoienie, wyda- 
j%c plody, — taki pîerwszym bîç wyda — majac chçc daré siç, nsiadz, i micszkancze iycie pro- 
wadi, a zloto wydasz — tedy da siç wiara mojemu ludowi — o nioh mowié bçd%, wszedlszy 
tam w posade. Les deux premiers vers voir ci-dessus No. 7. En tâchant de produire des récoltes, 
vous aurez sûrement votre contentement — vous serez les premiers. Ayant envie de travailler, 
établissez- vous , menez une vie agricole et votre récolte sera de l'or pur. C'est alors que mon 
peuple sera pénétré de la bonne foi — on parlera de lui, après l'avoir visité. 
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12. ,Mieé bçda moi o Bobie mowç: ie oui su dziejczy, i w wygodzic bwiçtkuja — bçdac ty 
moim ludem, nie brudz si.; wszetecznoscia, pokntna — daj wierac sic dobranym parom, a raiec sie 
stad bçdzie dziejczy przyplodek — iyj cnotliwie, a zmçiniejesz 1 zbogacisz aiç przy czynnéj 
pracy — kto z was obce siç oiyé, niech rano wstaie, i wszystko do roboty wydaje. Voici ce 
qu'on dira de mes enfants: ..Ils sont très-actifs et gais, comme s'ils étaient chaque jour en fête." 
Etant mon peuple, ne vous salissez par l'impureté cachée. Faites couvrir Icb races bien choisies, 
et vous aurez des rejetons excellents. Vivez vertueusement, et vous deviendrez robustes et riches 
par le travail studieux. Celui qui veut s'enrichir, doit être bien matinal et savoir disposer le tra- 
vail de la journée. — 13. Niech siç tylko gorliwoéô wodzi, — a to co mieé moina, da siç 
moim — znajda. siç drogie istoty, daîsjcyin praca, do szczçscia ■ — nieczynni zas, niech siç dra. 
napréino! — statecznym a wiernym jest ten, kto usirnje zdi^zyé priez pracç, do potçgi, i môwi 
0 tém! Les deux premiers vers ci-dessus No. 7. Soyez toujours zélés et vous aurez tout ce 
qu'on peut avoir. Lee hommes tendant au bonheur à l'aide du travail, trouveront des êtres de 
prix — 1rs paresseux se tourmenteront en vain. Constant et fidèle est celui qui, en travaillant, 
tâche de s'enrichir et y encourage tout le monde. — 14. Aby môgl siç naiaré ten, • co niechee 
rozpjadzac iywioiu, niech iebrze — aby bïç dobrze miala twa twôrczosé, rafinuj dlan éwiçta — 
przyjawezy siç twa wszechmoc, powstanie z tego frasunk wiçkszy — dajac wieraé siç iywiolowi 
zawsze serdecxnemu, uprzedzenie upadnie — zajmuj siç tedy wszystkiém — kto takim bçdzie, 
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madrym go nazwç! Pour que celui qui ne peut pas propager le bétail, puisse se rassasier, il sera 
contraint à mendier. Pour que votre économie aille bien, créez des fêtes. La puissance gagnée, 
vous n'aurez que plus d'embarras. En taisant couvrir les bonne» races, voua oublierez votre super- 
stition. Occupez-vous alors de tout — si vous le faites on vous nommera r savants. u — 15. Aby 
ci siç dalo zycie stateczne bogato, staraj sic, wcjsc na posadç — nie bçdzie mieé nieuk pierwszéj 
drogosci — niech zachee, i cicho siç zniza — aby micc u Biebie WBpôlnosc i wygrzac ja, przyzwoi- 
cie, trzeba siç daré na wszystkie strony. Les deux premiers vers voir ci-dessus No. 7. Afin de 
mener une vie riche dans ce bas monde, tâchez d'avoir une ferme. Le paresseux n'aura pas de 
bonnes créatures — qu'il désire d'en avoir et qu'il se penche en travaillant. • Pour avoir des paires 
de bonne race, et pour en tirer d'excellents petits, il faut être très-actif dans sa ferme. — 16. Abyà 
Boga mi al potemu, myél na wzôr Zoroastra — wierzac w tw6rczoâc, wy muBicie czysto Bpajaé j% 
z Bogiem i pojmowaé — abys siç stal czéms, usiluj do ustania, i obrabiaj siç — cheac pracowaô 
serdecznie, aby do wielmoiuoéci dojsé, — trzeba siç zupetnic w zadzach uspokoic! — byiiebyè 
nawet grzesznym, usihtj cnotliwie, a dadza, ci siç rzeczy podobne! Afin que Dieu vous soit propice, 
pensez comme Zoroastre. En croyant à la nature productive, il faut que vous la conceviez insé- 
parable de Dieu. Pour devenir quelque chose, efforcez-vous et travaillez jusqu'à l'épuisement de 
vos forces. Si vous travaillez avec succès, pour vous enrichir, il faut que vous calmiez d'abord vos 
désirs de chair. Si vous étiez pécheurs, vivez vertueusement, et vous serez comblés des dons de Dieu. 
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1. Otoi tedy wypytywanie siç twojc jcst czcia. inoja, — powiedzial Bôg! — zbogacaj siç, 
a to przyjm z ukontentowaniem — twôrczoâc rozpladzajac iywiol, uwaiaj za sw%, — aie zachcie- 
waj iniewac one — bçdac ta nicuk, co zechce rozpladzaé iywiol rolniczy, to ma sic wydadza, 
samc kurczçta — to mi nicuk — a gdyby i on blogo dzialai, zbogaciéby siç musial. „Sachez 
alors, que votre demande est un grand honneur pour moi a a dit Dieu. Enrichiâaez-vous et appre- 
nez avec contentement ce qui sait En propageant les éléments agricoles, regardez la nature pro- 
ductive comme la vôtre, — mais sachez en profiter. Si c'est un homme ignorant qui voudrait se 
mettre à propager le bétail, il ne produira que des avortons. C'est un vrai iporant — mais s'il 
voulait s'éclairer, il pourrait s'enrichir certainement. — 2. Kiedy ten lud wejdzic tam w posadç 
na dobre, wyceluje — wmawiajeiez uprzcdzonemu, aby tam wchodzil czémprçdzéj — kto tam 
tyé bçdzie ôwiatobliwic, wyrycbtuje siç we wszystkiém — o stadzie pamiçtaj — ty w dwoje niieô 
musisz plôd twôrczosci! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Le peuple bien établi, excellera 
au-dessus des autres. Persuadez à tout homme superstitieux, qu'il aille le plus vite avec vous 
dans ce paradis» terrestre. Celui qui y vivra pieusement, gagnera le dessus à tout égard. Sou- 
venez-vous toujours de votre haras — vous aurez le _ double des produits de la nature. — 3. Kto 
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we soie cbce /aé. ton podobny temu, co kroczy w nocy, usilujac byc picrwszym! — kto we foie 
usiluje, sterne musi cUtr plodorodny — kto chce oos miec, ten staraé sic ma, — ludnosc jego ma 
byé potetna — taka jest twôrczosé we wszystkiém — inaczej, ona udwaja plody. Le premier 
vers voir ci-dessus No. 1. Celai qui veut moissonner pendant la unit, ressemble à ce piéton qui, 
en marchant dans l'obscurité, croit surpasser tout le monde. Celai qai travaille dans l'obscurité 
perdra les êtres productifs. Si vous voulez gagner quelque ebose, il faut que vous soyez appli- 
qués — vos gens doivent être contents. Voilà, comment la nature productive se venge — en 
agissant, comme il faut, elle redouble ses produits. — 4. Kto we énie orae, ziemia nie bedzie mu 
wydawcza — pasaj zawsze tam, gdzie jest woda i krzcwy — kto wiatrem obieiy gospodarkç, 
zjeàc s:e musi jego spokôj i korzysc — kto i we foie blogo iyje s twôrczoéci% ten obdarzonym byo 
musi bogaetwy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. En labourant pendant la nuit, la terre 
ne vous produira rien. Faites paître votre bétail là où il y a de l'eau et des buissons. Celui 
qui fera le tour de son économie, comme le vent, perdra sa tranquillité et son profit. Celui qui 
même pendant la nuit ponse à ses êtres productifs, sera riche très-sûr. — . 5. Kto chçtnie opajaé 
bedzie swietne irtebiçta, temu siç udadza. one w zupemosci — kto skwapliwie zazywiaé bçdzie nç- 
dzotç, temu siç da szkoda — kto siç raz zazyje rzezwo, pokarm temu pôjdzie obfioie — kto w po- 
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trzebQéj a dotad cudzej ma rzeczy, usihije, — odziedziczyc ons, musi! Le premier vers voir 
ri dessus No. 1. L'agriculteur allaitant volontiers les poulains excellents, les fera réussir complè- 
tement. Celui qui mettra beaucoup de soinB à élever une créature chétive, aura de la perte. 
Celui qui saura bien arranger son économie, aura de la nourriture en abondance. Celui qui vent 
avoir des êtres nécessaires, comme les autres en ont, finira par en posséder aussi. — 6. Kto i 
dzikiego iywiolu uiyje, jeéli ten jest do uzycia, — ten siç. oswoi — choébys mial i grzecby, to 
dodrzcsz siç do spokoju — takim bçdac a wszechwladnym, zyj blogo, — a uczynic siç musisz bo- 
gatym — abyè byl takim, rano wstawaj, i opoj dawaj iywiolowi cbyio. Le premier vers voir ci- 
dessus No. 1. Celui qui soigne des créatures sauvages, dont on peut tirer avantage, les apprivoisera. 
S'il avait même des défauts danB votre économie, vous pourriez cependant obtenir la tranquillité 
à force de travailler. En agissant ainsi et en étant indépendants, vivez honnêtement et vous vous 
enrichirez sûrement. Pour être des agriculteurs parfaits, levez -vous de bonne heure et abreuvez 
de suite votre bétail. — 7. Kto skwapliwie wezniie siç do takiéj wszechwladzy, nie zdaiy do 
spokoju — kto wzial coby niebadi na przekarm, niecb karmi, — a szczegôlnie dzieci sierecze — 
taka, bçdac twa wola dlan, twôrczosé ciç obdarzy — swiçcie tylko mysl, a ona ciç wszyBtkiém 
obdarzy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Celui qui se force trop pour obtenir la puissance, 
n'aura pas la tranquillité. Si vous avez reçu un être quelconque pour le nourrir, nourrissez-le — 
et principalcmment nourrissez les enfants orphelins. Etant dans une telle disposition pour eux, la 
nature productive vous récompensera. Pensez seulement pieusement, et elle vous comblera de ses 
dons. — 8. Majac z czego, datkuj — ciebie twôrczosé za to obdarzy — jaka blogoéé rozpla- 
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dzasz, taka zaiyjesz siç podobnie — jakim sic stanie lad, tak tei i iyc a karmié sic mnsi! — 
kto siç ma zonnto i biogo, a urywa postronnie, — tcn mocno zgrzeszy zato! Le premier vers 

ci-* 



voir ci-dessus No. L Donnez, si vous avez de quoi, — la nature productive vous le 
Vous vous enrichirez de tels éléments agricoles, que vous cultiverez. Le peuple vivra et se 
nourrira ainsi qu'il se conduira. Celui qui vit heureusement avec sa femme, et a secrètement des 
relations avec d'autres, pèche gravement. — 9. Kto jest moim, jesc ma dobrze — jeéc ma wcdle 
praw Boga swe dauo — skoro ci siç udajc zawsze, zdaiaj praca, do wielmoznosci — rzezwa jest 
wszechmoc — bierz siç tém bardziéj, a znaglisz tworczoèé — zdalaj do bytu wonnego, i skasaj 
tain trudy uapotkanc. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Mes enfants doivent bien manger — 
ils doivent manger d'après les lois divines leurs biens. Lorsque vous réussissez toujours, tendez 
en travaillant à devenir les plus riches. La richesse est douce — redoublez vos soins et vous 
forcerez la nature productive. Tâchez de devenir heureux, et si vous rencontrez des difficultés, 
vainquez-les avec patience. — 10. Z témi prawami Boga, jakie otrzymaliscie, wchodzeie na po- 
sadç — kto jest moim, zenic siç mugi, — on siç odda tém picszczotliwosci — nspokojcie siç i 
nlody wydawajcie, a gdybyscie i zgrzcszyli, czcéé siç wam odda — nie checsz iyc czysto, rwôj 
nyt usunie twôrczosé. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Ces lois divincB entendues, tâchez 
d'établir votre ferme. Celui qui m'appartient doit se marier — il sera choyé et heureux. Tran- 
quillisez-vous et cultivez la terre, et si vous y manquez même, vous serez toujours estimés. Si 
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vous vous dispensez de vivre vertueusement, la nature productive ne vous favorisera pas. — 
11. Kiedy ty usilujesz a wydajesz plody w ogélnosci, uspokoisz siç — aby ci twôrczoâô zawsze 
shizyla, iyj wedle praw Boga — niech bçdaie tobie praca pierwsza. rzeeza. dla wydania plonôw — 
wspôlnie zyjac, nie cudzoloiae, a myélac zawsze poczciwie, — zbawiajjj siç dwaienstwa! Lî 
pj-eruier vera voir ci-dessus No. 1. A force de travailler et de cultiver tous les produits, vous 
trouverez la tranquillité. Pour que la nature productive vous serve toujours bien, observez les 
lois divines. Sachez que le travail est la première condition pour gagner des récoltes. En vivant 
dans le mariage, en ne commettant point d'adultères et en pensaut honnêtement, deux persounes 
se sauveront — 12. Komu siç wyrodzi plôd nieiywy, niech pyta u drugich przyczyny tego, — 
a ktérego moze nrzckl bobater falszywy, albo jakié swôj, — a nioie on sam siç tam dorWnl — 
ogrzal — kto nie ma drogich istot, tego milosé siç rozplynie, przepadnie — co czyjego byô moie, 
i kto bada, — tego nieoemuci bobater falszywy. Le premier vers voir ci-dessus No. L Si une 
bête morte vient an monde, demandez-en la cause aux autres. Peut-être nn sorcier ou un de vos 
gens l'a-t-il fascinée, ou peut-être le maître lui- môme en est-il la cause, ayant abusé de cette 
créature. Celui qui n'a pas de chers enfants, n'aura aucun objet pour sou amour. Celui qui 
demande la cause de chaque chose, ne sera pas inquiété par un sorcier. — 13. Kiedy drugim 
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dobra nie zyczysz, byc moze, iz sam nie mieo nie bçdziesz — trzymaj siç dobréj niysli, a mieé eoé 
bedziesz — kto obBiera swôj byt, przepaéc mon — nio ebeesz mieé bytu pracowitoécia, wysta- 
wisz Htç na hecy — niecbcesz przysiaéc okolo szczçsciu, czocbraj siç, szukajac go! Le premier 
vers voir ci-dessus No. 1. En ne souhaitant pas du bien aux autres, peut-être n'aurez-vons rien 
vous-mêmes. Couduisez-vous bien et vous aurez toujours quelque chose — mais en souillant 
votre existence, vous tomberez bien sûr. Si vous négligez de vous enrichir moyennant le travail, 
vous serez accablés par le malheur. Si vous ne voulez être assidus pour créer votre bonheur, 
cherchez-le en vagabondant, couverts de haillons. — 14. Kiedy iyczysz dobrze drugim, sam 
obdarzonym zostaniesz — nie siç niedaje mordercy, ty, abys mial twôj byt, mçdrkuj i koehaj 
blizniego — ujmujacemn sobie synowi, daje siç swe najdrozsze — uiscilei siç? w dwoje wezmiesz 
od twôrczoaci — tego nie zje osoba jedna. Le premier vers voir ci-dessus No. I* En souhaitant 
du bien aux autres, vous ne manquerez de rien. Un meurtrier n'aura jamais rien — aussi pour 
avoir quelque chose, raisonnez et aimez votre prochain. A un filB qui se prive de quelque chose 
pour ses parents, on donne ce qu'on a de plus eber. Ayant remplis votre devoir, la nature pro- 
ductive doublera votre fortune — étant seuls, vous ne serez pas en état de tout consumer. — 
15. Jeéli masz byt potemu, pôj przyjaciôl, — nie badz chciwym — mieé siç bçdzie z tego Ben 
niewinny, zdrzemiecie razem — majac siç dobrze, urywaj owoeu, jaki tobie twôrczosô wygrzala, — 
gdzie tego wymaga potrzeba, oby siç to w dobréj wenie dawalo! Le premier vers voir 
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No. 1. Si vous êtes à votre aise, régalez vos amis de vin et ne soyez pas avares. Vous vous 
endormirez ensemble étant grisés. Si vous êtes en bon état, abattez quelques fruits que la nature 
productive vous à donnés. Quand vous êtes obligés de sacrifier quelque chose, faites -le avec 
bienveillance. — 16. Kto ma wiarsj przejeta dziatwç, niech ja opaja nauka, i niech ja kocha — 
one siç dobrze miec bçch| — i karç moim dziatkom dawac trzeba — one siç w dwoje ulcpsz% — 
one ratowac bçda swary i niezgody — aby byc szczçsliwym, zyc trzeba cnotliwie i pracowac 
a miano siç znajdzie — twôrcsoéô jest niezawodna, aie trzeba siç za nia wozyé, gdzieby to nie- 
bylo! Celui qui a des enfants éclairés par la foi, doit les nourrir de sciences, et les aimer — 
ils seront bien élevés. Il faut aussi punir mes enfants, s'il le faut — ils deviendront deux fok- 
plus sages — ils apprendront k éviter toute discorde et toute querelle. Pour être heureux il faut 
vivre vertueusement et travailler — la fortune se trouvera. La nature productive est imman- 
quable, mais il faut la soigner partout et toujours. — 17. Gdzie twôrezoéc, zierknie okiem n» 
paszace siç trzody, tam ukontentowanie — skuteeznym smakiem, mo&na siç zbogacic, — aie 
moj lud polubio ma dzikoéc zymora — pragnacemu siç utrwalié czystoécia, niech siç nie umarza 
trzoda — majac madrosc, temu doradnoàc siç z tego wyd .é musi. Le premier vers voir ci-dessus 
No. 1. 11 y a de la réussite partout où la providence divine jette sou oeil. Celui qui a un bon 
goût, s'enrichit — mon peuple doit aussi aimer les bêtes sauvages. Celui qui cherche la richesse 
dans la pureté des races, ne doit pas tuer son troupeau. L'homme prudent doit profiter de tout. 
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18. Ktu siç dorobi bytu, ten ma nagrodç po£adari% — wydawac siç majç szczegôlnie konie 
il la zachçconych ezcia, do ostréj broui — aby siç miala twôrczosé, opajajcie mlekiem i pielegnuj- 
cie nowo zrodzony plôd — nie uniarzajcie go — niech oo w iyciu trwa, a i on ptôd wyda! Le 
premier voir ci-dessus No. 1. Ayant affermi votre existence, vous avez déjà votre récompense. 
Donnez gratuitement des chevaux à ceux qui brûlent de l'envie de se distinguer par les armes. 
Pour avoir les faveurs de la nature productive, allaitez et soignez les créatures nouveau-nées. Ne 
les tuez pas — qu'elles vivent — elles produiront aussi des êtres. — 19. Abys mial nagrodç, 
bez chçci nie wdawaj siç w rzeez — abys ja osiqgt, usiruj — niechçtnemu, nie siç nie daje — 
co twojém ma byé, mysl zdrowo — moieez mieé pierwszosc — wydajac plody, molna je miec — 
kto tak ciyni, stac siç moie opojonym. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Pour être récom- 
pensés, ne vous adonnez à rien sans envie. Pour l'être, travaillez — le paresseux ne gagne rien. 
Examinez seulement ce que vous devez gagner — vous deviendrez les premiers agriculteurs. En 
exploitant la terre, vous aurez des produits — celui qui agit ainsi, sera comblé de la nature pro- 
ductive. — 20. Co za rôd ciala twôrczoèc wydac moie? prawa natury uczyé tego mog% — wypytu- 
jac o to, moina siç zaiec chçcia, — i utrwali siç dano — majac iywiol cherlaczy, usiluj nad nim — 
- wszystko siç daje — jakieby to niebylo kawçczenie, przejmie sic zdrowiem, — zadajac 
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ma korzonki, urwiatka — aie nie bçdzie tego trudu, majac gotowe siano i pieniadz do niycia! 
La natnre productive apprend par ses lois les qualités des êtres qu'elle produit. En s'éclaircis- 
sant sur ces lois, on excite son assiduité et on rend durables les dons de la nature. Ayant une 
créature maladive, soignez la — celui qui soigne, aura tout. — Quelle que soit la maladie, elle 
guérira, en employant des racines et des herbages. Mais on n'aura pas cette peine, si l'on a une 
provision de bon foin, et de l'argent comptant. 



1. Znajdnjacy si§, co po zwicrzecemn zyje, nigdy on siç w bydlo nie zaopatrzy, — jeieli siç zwad nie 
oczysci — aby siç zaopatrzyl, niech w posadç wéjdzie — tam pracujqc, dorobié siç mnsi ! — ten niego- 
dzon, majjjc wszystko do zycia, tworczoéc go wonezas ohdarzy — nie obdarzy siç przeciez, aby siadt 
ciebo, umarzajac go — grzechy wiary drogo siç oplacaja. — majac one, wierzie w Boga! S'il y a 
quelqu'un parmi vous qui vive en bête, il ne se pourvoira jamais de bétail, s'il ne se corrige pas de 
ses défauts. Pour s'en pourvoir, il doit établir une ferme et s'enrichir, en travaillant. Ce pécheur 
ayant tout préparé dans sa ferme, peut encore être comblé des dons de la nature productive. 
Mais s' il tuait les nouveau-nés, il ne les aurait pas, pour se reposer. Les péchés contre la foi 
sont difficiles à effacer — mais les ayant commis, confiez-vons en Dieu. — 2. Znajdujac siç taki, 
co po zwierzçcemu zyje, znaczy: ic on po pierwszemu iyé chee — aby siç mialo uspieuie namiçt- 
nosci, niech uchodzi precz rzccznik, ktôry siç stal bohaterem falszywym — nie godzon, niema 
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mysli — niema milosci wlasnéj, i nie uni krwistoéci duszy! energii — znaleziona wiara, nie wyda 
grzecbôw duszy szkodliwych! — nîema podania? niema i drzew pielçgnujacych! Si quelqu'un 
parmi voub vit en bête, cela signifie qu'il veut vivre d'après sa vie passée. Pour réprimer la 
concupiscence, chassez l'orateur qui est un sorcier. L'homme indigne n'a ni pensée, ni amour 
propre, ni force d'âme, ni courage. La foi que je vous ai donnée ne contient pas de péchés 
nuisibles à l'âme. S'il n'y a pas de lois divines, il n'y a pas non pluB d'hommes vertueux et 
indépendants. — 3. Kiedy iyje Ind po zwierzçcemu, to znaray: ie on bytuje po picrwszemu — 
jcéc ma lud môj to, co wydaje twôrczoâ^ , orzekt B6g — kto siç ma ku bîogu, on na niczém nie- 
pozostanie — on madroécia uwierzyé siç mnsi! — to jest, ie on mnsi hyc Mogoslawionym , — 
ie on tu wedle madrosci wiary postapowaé musi — to jest, ie on ma pojmowac, co siç orzeklo. 
Si le peuple commence â se dépraver, cela signifie qu'il veut réitérer la vie d'Orient Mes créa- 
tures doivent manger ce que la nature productive leur donne, a dit Dieu. Celui qui vit honnête- 
ment ne manquera de rien, il croira en Dieu à force de sagesse. Il sera sauvé sûrement — il 
sera contraint d'apprécier la haute sagesse de la foi. — Il comprendra bien ce que Dieu a dit. 
4. Kiedy lud po zwierzçcemu iyje, wszedlszy na posadç, nastac mnsi z tego wyjadanic saméjie 
twôrczoèci — jemui co innego dalo siç — czém inném karmic siç ma lud i dobrze zaszczepiaô 
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iywioL a zbogaci siç! — kiedy jest taki do bydla ochotnik, on mocno grzeszy — o, nspokôjcie 
sic! — nie upçdzajcie siç z chncia, za wszystkiém — to widzi Bog! Si le peuple, b' étant déjà 
établi, commence à se dépraver, il causera la destruction de la nature productive, en abusant des 
bêtes — quoique on lai ait destiné un autre être. Le peuple doit se servir de ses femmes et 
faire couvrir convenablement le bétail, pour s'enrichir. L'homme avec un tel penchant dépravé 
pour le bétail, pèche gravement — soyez en sûrs. Ne poursuivez par les créatures avec de mau- 
vais désirs, car Dieu le voit. — 5. Kiedy ma siç gdzie zwierzçce zycie, niech i tak bedzie — 
Irez o moich mowic majç, ze oni bardzo swiçtobliwi! — powtarzaj to cnotliwemu — on wszedl- 
y na posadç, powtarzac takze to bedzie — kto z moich cnotliwy, musi sic mu dac za to czesé — 
upadlszy trzodowy zywiol, nie dobijajcie go — wonnie myslçcy zgrzeszylby za to przeciw twôr- 
czosci Bozéj. Si quelque nation mène une vie brutale, elle est libre — mais quant à mon peuple, 
tont le monde doit connoître sa piété et sa vie morale. Communiquez mon avis â tout homme 
vertueux — car lui, ayant fondé sa ferme, il le répétera aussi. Tout homme m' appartenant aura 
de l'honneur. Si une bête tombe malade, ne la tuez pas sur le champ. L'homme pensant ver- 
tueusement devrait regarder cela, comme les plus grand péché contre la nature productive et divine. 
6. Kiedy by siç poezelo iyc ze wszelkim iywiolem wielkim, nstaéby musial byt — a przeciez kto 
hoduje, ten ma — swiecie mysl i czysto iyj z twôrczosci^ Boia. — majac ja,, bierz na um, — 
iyj blogo, a zazyjesz siç bogato — majac krwisty zywiol, spuszczaj go tçgo — nie szastaj po- 
sady. Si quelqu' un abusait des grandes bêtes, sa procréation cesserait — mais celui qui les élève, 
en aura beaucoup. Pensez honnêtement et vivez vertueusement avec les créatures de Dieu. Lea 
ayant gagnées, réfléchissez bien, comment les élever — vive* honnêtement et vous vous en- 
richirez. Si vous avez des bêtes sanguines, accouples-les convenablement — ne détruisez paa 
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7. Majac kocbankç, iyj z ni% radoènie — kto iyje dziejozo, ten siç sbogaci i utrwali — nie- 
umarzajcie blogiego plodu — niech sic zazyje — kto jest mçiem serdecznym, niech utaja, chowa 
eo jest drogiego — tç poiadanç twôrczosé, dal Bogl Avec votre femme bien -aimée vive» 
joyeusement. Celui qui est actif, sera riche et content Ne tuez pas les créatures nouveau-nées — 
élevez- les. L'homme prudent doit conserver tout ce qui a de la valeur. C'est Dieu qui vous 
a donné ces créatures désirées. — 8. Kiedy i nie niemasz statecznego, bierz siç daléj, wywarzaj 
daléj — nie siç nie zaiyjo patrzac, a nie podtrzymujac — wonnie iyjaéy i dobrze myslacy, zgrze- 
8zylby w podobném wychowywaniu zywiolu — kiedy widujes* czesto twôj byt, zjednasz sobio 
twôrczosé Boi% — kto na rozum bierze, moze siç mu wyrodzié ogier bardzo rzadki! Si vous ne 
réussissez pas tout de suite, travaillez toujours à exploiter la terre. L'homme ne gagnera rien en 
regardant, s'il ne met la main à tout. L'homme Be conduisant honnêtement et pensant pieuse- 
t, se ferait des reproches d'entretenir ainsi son économie. Si vous avez l'oeil à tout dans 



votre économie, la nature productive vous sera favorable. Celui qui agit sensément, peut gagner 
un étalon très-rare. — 9. Kiedy i nie niemasz, staraj siç Wogo — niema bogaetwa, cioho i nui- 
oie siedzac — kto nie niema, niech usunie tego pntyczynç — spajajao, spoié siç musi — twôr- 
czosé jest wszechmocna — wyrzynajac plody zywiolu, da Bog — traodç wyrugowawszy, a glupio 
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postçpujac, gospodarzowi za to figa — Wogi byt trzeba uiyiniaé a bogactwo Bie, znajdzie! Si 
vous n'avez rien, c'est une raison de plue, ponr travailler assidûment — il n'y a pas de richesses 
pour l'homme oisif et s'ennyant Si voas n'avez rien, éloignez-en la cause — à force de forger, 
on devient forgeron. La nature productive est toute-puissante, en faisant couvrir convenablement 
le bétail, Dieu vous récompensera. En extirpant son troupeau à cause de son imbéoilité, l' agricul- 
teur ne gagnera rien du tout. Il fant propager les bonnes créatures, — et la richesse viendra. — 
10. Kiedy nie nietnasz, to ucz sie, badz spokojnym i bierz na môzgi, — a zdobçdziesz eel twôj i 
Bôg oesysci twôrczosé — kiedy 6w ma byt Wogi, wypytuj: jak on go nabyl — wielmoiny on? 
widno mlodéj trzody nie morsyt — abyâ siç ostoil, dany dar a widny, utajaj, chowaj! Si vous 
n'avez rien, étudiez, soyez tranquilles et tourmentez votre imagination — vous atteindrez votre 
but et Dieu purifiera vos créatures abâtardies. Si quelqu'un prospère, demandez-lui, comment cela 
se fait Puisqu'il est riche, il n'aura pas tué sans doute des créatures nouveau-nées. Pour que voas 
réussissiez, élevez des créatures nouveau-nées et jolies. — 11. J estes prawodawca. w domu, celuj 
miçdzy wspél-zyjacymi — kto poteral meetwo, ten poteraé musial zdrowe myàli — innym byé 
musi on de tego, co me tera mysli — zaiywajcie siç, dobrae czyniao — paszae iywiol, pojmuj- 
ek dary jego. Si voua êtes un bon législateur danB votre maison — tâchez de vous distinguer 
aussi dans votre pays. Celui qui a perdu le courage, a perdu sans doute 



son bon esprit. 

H diffère beaucoup de celui, qui ne perd jamais ni l'nn ni l'autre, 
bienfaisants — en soignant les troupeaux, reconnaisses leur valeur. 
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1. Komu siç udalo wziac ziemiç ku potrzcbie, ten wzi%i na siebie wydawanie plonôw — na 
okolo chodzac tam z opieka., on gobie spokôj wydac muai — nie bçdzie tu m miec upodobania ten, 
ktory wyrzynaé ja bçdzie, byle jak — niecb siç tam karmi i cbowa ôw, co postarzal przy trud- 
néj pracy — kiedy ci aiç tam uda twôrczosc, spodobaaz siç Bogu! Celai qui a pria une terre 
en possession, s'est obligé en même temps de propager les produits agricoles. S'il soigne 
tout, il se procurera la tranquillité et l'indépendance. U n'y aura pas de bonheur pour celai qui 
cultivera sa terre négligemment Là il faut nourrir et abriter celai qui a vieilli daus son travail 
agricole. Si votre procréation réussit, Dieu Bera content de vous. — 2. Wyjadaé tedy hojnie 
bçdzie ten, ktôremu twôrczosé nie zmieni — ona niezwykla umniéjszaé, a zdarzywBzy siç umniéj- 
szenie, usiluj wiçcéj — ogrzewaj ja, tçgo, a zjcdnac musiez laskç Boza. — sprzymierzajac s ô- 
sownie, coby to niebylo, dogodzic musi samiec samicy! — niecb jeno wzdycha i modli siç 
wonnoâc'ia, obdarzyé siç usihijacy — byt jego ziaci siç na bogaetwie. Celui qui aura leB faveurs 
de la nature productive aura une excellente nourriture. Elle n'a pas l' habitude de diminuer lea 
produits — mais si un pareil cas arrivait, travaillez d'avantage. Excitez-la prudemment, et voua 
vous concilierez la grâce de Dieu. Le bétail bien accouplé, lea mâles satisferont leurs femelle*. 
Celui qui veut prospérer dans sa ferme, doit soupirer et prier Dieu avec ardeur — et son exi- 
stence sera garantie par ses richesses. 
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3. Kiedy twôrczoéé ko nu; sprzyja, ona przy nim pozostanie — swiat blogoslawiony, taré ma 
tçgo tç, ktôra stala sic spôlniczka; pracy — niechie jéj wiernie zadaje i kocha, jako spôlniczkç, 
a czerstwym bçdzie — coby to niebylo, niech siç ma blogo — to zbierze miano — ic moie byô 
twa potçga osiadla, zawierz to Bognt Si la nature productive s'attache à quelqu'un, elle ne l'aban- 
donne pas. L'homme bienheureux doit caresser la femme qui est devenue sa compagne de travail. 
Qu'il lui soit fidèle et qu'il l'aime du fond de son coeur, et il sera vigoureux. Quelle chose 
que vous ayez, soignez-le bien, car cela augmente votre richesse. Croyez que votre ferme peut 
être entretenue, en ayant confiance en Dieu. — 4. Kiedy bydlo drogie hodujesz, ujmuj siç tçgo, — 
a oiywiç siç kroki twoje w bezdroiy — bydlo ma siç tçgo écierac, — one siç zazywa i docho- 
wywa — za duzym, miéj siç szczegôlnie; gdybyâ tu zgrzeszyl, ustanies — jestes ku wiclmoinosci, 
tworezosé to moie ci daô — niechie siç wiçc tçgo dzwiga, obdziatywa — ôw co bydlo hoduje, 
niech mu da tçgo ocieraé siç, — aby zas go wypasl, niech dlan oczyscza pasze! Si vous élevez 
le bétail de prix, soyez actifs, — animez vos pas pendant la fauche. Le bétail doit être bien 
accouplé, car il s' élèvera et prospérera. Principalement occupez- vous du grand bétail — mais si 
tous y perdez patience, vous perdrez tout Si vous tendez aux richesses, ce grand bétail vous 
les rapportera — tachez donc de le bien élever. Celui qui élève le grand bétail, doit surveiller 
qu'il s'accouple bien — et pour être à même de le nourrir, qu'il défriche les prairies. — 5. Kto 
chee zisciù swe chçci, aby byl dobrze nadanym, — niech siç drze czynnie — niech przygotuje 
siana, a zaiyje siç i majstrem pobywa — rainic dziaiajac, moina siç zaopotrzyé drogiemi istota- 
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mi — pas tylko tçgo, a tedy one siç bardziéj trzec masi, i chçtnie mruczyô — uiywszy siç, miec 
musisz twôrczoéé, ktôra, krwiîj dobra, zaopatrzy Bôg. Celui qui vent voir ses voeux se réaliser, 
en devenant riche, doit être actif, doit préparer du foin — il deviendra opulent, et mémo maître 
parfait. En agissant adroitement, on peut avoir des créatures de valeur. Faîtes les bien paître — 
elles s'accoupleront avec bucccs, et mugiront avec joie. En vous y prenant bien, vous gagnerez 
des créatures productives, que Dieu pourvoira de bon sang. — 6. Mozna s tac siç bogatym, — aie 
nieuk istnieé tém niebçdzie — drudzy mieô hçd% to danie, wychowujac bydlo — 6w, co zyé zecbce 
t drogosci, on sie zaopatrzy drogiémi istotami, wszedlszy w posadç — ôw, co siç chee oiywié, — 
musi oiywié tarcio sie zyvviolu — majac siç z prawem, wszystko pierwsze da Bégt On peut 
bien devenir riche, mais le paresseux n'aura rien. Ce sont les diligents qui auront les richesses, 
en s' occupant du bétail. Celui qui veut vivre dans l'abondance, se pourvoira d'êtres de prix, 
après avoir pris possession de sa ferme. Celui qui veut prospérer, doit tâcher d'exciter l'envie 
du bétail. Eu agissant d'après les lois, Dieu vous donnera toute chose excellente. — 7. Komu 
nieetuzy twôrczoéé, niech siç ma ku opajaniu onéj, a nada siç — uiemajac siç do darcia roli, tam 
zardzewicje zelazo — odmieni siç wonezas twôj byt — przeklçstwo miec bçdziesz, — bçdac - 
zawBze grzesznym, driec uiusisz przed Bogiem — tym zaé, co siç mieé bçda, dziejczo, — da siç 
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bogactwo — môwcie o tém! Celui dont les créatures productives n'ont pas réussi, doit les allaiter 
avec beaucoup de soins et elles réussiront Celui qui ne laboure pas sa terre, fera rouiller le fer 
de sa charrue. Alors votre position changera et voub n'aurez que malédiction. En commettant 
des péchés de paresse, tremblez toujours devant Dieu. Mais ceux qui seront actifs, auront des 
richesses, — dites cela à tout le monde. — 8. Miéjcie siç ku dobru, — kto siç ozeni, ten ozloci 
sochç — ielazo, — nie zcchcecic? niebçdzie u was ogniwa — wy grzcsznic plodzié siç musicie — 
oieniwszy siç, musicie dzialaé jako dwoje zonatych — wy ciala nabierzecie przez to — kto jest 
udzielczym, ten daleko pojdzie — nicma tam zlodziéjstwa, gdzie twôrczosc ma dwoje ionatych! Con- 
dnisez-voits bien, car celui qui se mariera, aura le soc de sa charrue doré. Si vous n'écoutez 
pas mon conseil, vous n'aurez pas de foyer — vous pécherez en engendrant Une fois mariés 
honnêtement, vous agirez comme un couple bien choisi Vous prendrez des forces — l'homme 
actif fait habituellement de grands progrès. Là, où la nature productive a un couple bien choisi, 
il n'y a pas de mauvaises actions, ni de non réussites. — 9. Kto siç ma ku blogu, nie udrze, 
coby nie badz pierwszego nadarzylo bîç — kiedy masz co twego do zazycia siç, usiluj, a wzmo- 
icsz siç — kiedy szkodzisz éwiçtosci, grzeszysz przeciw Bogn wBzechmocnemu — kto tak zyje, 
majac zwlascza bydelko, ten narzekaé musi — zaiywiajacy siç, tak iyô niema — blogo siç pro- 
wadz, a mieé eoâ musisz! Celui qui pense honnêtement, n'abusera pas de la créature première 
venue, pour satisfaire sa concupiscence. Si vous avez quelque chose qui doit prospérer, empressez- 
vous et vous serez riches. Si vous abusez du sang saint de la nature productive, vous commettez 
de grands crimes contre Dieu tout-puissant. L'agriculteur ayant des bestiaux et vivant Bemblable- 
menl, — aura à se plaindre de son malheur. Si vous voulez vous enrichir honnêtement vous ne 
devez pas mener une telle vie — vivez honnêtement et voug aurez sûrement quelque chose. — 
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10. Kto nsihijc miec si§ dobrze, ten nie rozgniewa twôrczosci Boga — obdarzy siç lad, ktôry takim 
8p08ol)cm wejdzie w posadç — doiac do bytu, zyj btogo — ty, to co chcesz, mieé muaisz — usi- 
tajçc rozpladzac zywiol upodobany, ugiluj i przypuszczaj wszystko ntajone, niexnane — ty siç uczy- 
nié mosisz pierwszym roptodzicielem. Celai qui tâche de faire prospérer aa ferme, oo contrariera 
pas la nature productive de Dien. L'homme, en entrant dans sa ferme avec conviction, deviendra 
riche. Pour être à votre aise, vivez honnêtement et vous aurez tout ce que vous désirerez. En 
tâchant de gagner du bétail de première race, soyez actifs et essayez la copulation des êtres de 
différents genres — vous deviendrez les premiers propagateurs. — 11. Moinym stawszy siç, ukrze- 
piaj wszystko kawçczone slabosciç — majac ptugôw jarzma, zasiewaj i plony zrywaj — dobra 
chçô, ukrzepia danie — majac dobry iywioî, potrzeba czyniô, aby drugich wyprzedzié — posia- 
dajac wszystko, drugich darzyé przywyknij. Devenus puissants, tâchez de guérir toute créature 
faible par sa nature maladive. Si votre existence n'est pas des meilleures et si vous commettez 
encore des péchés, votre vie sera pénible. Si vous avez plusieurs paires de boeufs pour le joug, 
semez et recueillez assidûment — la bonne volonté fortifiera votre ferme. Ayant de bon bétail, il 
faut tâcher d'exceller au-dessus des autres. Ayant do tout, prenez l'habitude miséricordieux. — 
12. Majac juz byt zapewniony, przekarmiaj niewziatka, sicroty — po cztery pary ich Bohic przy- 
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sposabiaj — co siç zanicchalo, ry to obdziarywaj — malienstwo lad OBpokaja — wdawaj siç, 
aby oni siç icnili — kicdy masz byt blogi, badz dobrym — niech siç i oni wzmoga. w dobra — 
majac sit; dobrze, aprzymiorzaj sir z twôrczoâcu) — tam Bôg zaaiada! Votre existence étant 
affermie, nourrissez les orphelin* — prenez-en quatro garçons et quatre tilles sous votre toit et don- 
nez-leur» ce dont ils ont besoin. Le mariage rend la vie tranquille — pour cette raison mariez- 
le a plus tard. Si vous êtes riches, soyez bons et laissez les autres s'enrichir. Ayant de la pro- 
spérité, faites alliance avec la nature productive, car Dieu s'y trouve toujours. — 13. Kto pojdzie 
w élad aezonego ZoroaBtra, ten siç uraduje — nie ubijaj zywiota, a ucieszysz siç — ôw, co niema 
czystéj rasy do pnychowkn, rozprynio siç, znisczy siç — jest u kogo twôrczosô, jemu Bôg wy- 
dawac hçdzie — abyé w mattenstwie hyl szczçsliwym, oddaj mu siç wcalku, a miec go musisz — 
twojoâcia bçdqc byt, inozesz mieé, co tylko zcchcesz! Celui qui suivra les traces de savant Zoro- 
astre, sera content. Ne tuez pas les êtres nouveau -nés et vous serez contents — celui qui n'a 
pas de rejetons d'un sang pur, se ruinera. Celui qui a de bonnes créatures productives, sera ré- 
compensé par Dieu. Pour avoir le bonheur dans le mariage, dévouez-vous-y de corps et d'âme, — 
et vous l'obtiendrez. Ayant affermi votre existence, vous aurez sans doute tout ce que vous vou- 
drez. — 14. Zoroastrowi kto stanie do boku, ten stanie siç plody zrywajacym — jest nagroda 
wzmagajaeemu siç przez bydlo — kto siç jemu na czjsto odda, wziaé j% muai — jest ktoà, co 
chowa wszelki gaiunck koni, — i on nagrodç znajdzic — oddajae siç statecznio twôrczoàoi, ona 
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clebie obdarzy, i mieé nrasisz Boga za soha, — tniéj siç wiçc zbawca, w wonném Bzczçscta — 
UHiVuj tywiol rozTadzaé, a zbogacié siç musisz. Celui qui imitera Z oroastre, aura de riches récoltes. 
D y a une récompense pour celui qui propage les bêtes à cornes — celui qui les élèvera, comme 
H tant, la gagnera. Au»si celui qui élève toute espèce de chevaur, aura sa récompense. En vous 
adonnant sincèrement à la nature productive, elle vous enrichira et la grâce de Dieu vous se- 
condera. Soyez donc les sauveurs de toute créature qui puisse contribuer à votre bonheur — 
tâchez de propager le bétail et vous vous enrichirez. — 15. Majac konia deikiego, starajole aie, 
go przyswoié — majac siç on z dziccinstwa wyciagajacym, bijacym, — to nieudatny — tajae on 
w sobie coi szkodliwego, on siç nchçtni i odda siç zupemie — kiedy sir on vrziaé daje, to pierwstego 
rodu pl6d boski! Ayant un cheval sauvage, tâchez de le dompter. S'il rue des sa naissanca, il 
n'est pas bon. S'il cache des vices, il peut devenir sage et accessible. Le cheval, qu'on peut 
aborder, est de la première race divine. — 16. Zyjac x ludtrai, trzeba, aby siç i dla nieh potrudzié 
poszlo — 6w co tywiol tainie zajada, i jesteze siç usmiecha, ustaé musi byt jego — potreeba 
byt pielçgnovfaè", a spokôj bçdzie — potrzcba mieé wonnosé szczçscia, a wsci siç wszechmoc — 
potrzcba, aby twôrczosé vfiernie vrydawala, dla zaiycia siç Boga. En vivant parmi les homme*, 
il faut quelques fols se donner de la peine pour eux. L'existence de celui cessera, qui consomme 
en secret les créatures nouveau-nées, en se moquant de» antres. H faut savoir entretenir sa ferme, 
et on aura la tranquillité. Il faut que vous estimiez les eréatures faisant votre bonheur, pour de- 
venir paissants. Tachez que la nature produise tout ce qui lui convient, pour la gloire de Dieu. 
17. Potrzeba wam zywiora t woda, krwi ezystéj i milacéj siç — to nie kon krwi ezystéj, co bije, 
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to bydle — to wam niech stanie: bior%c na am, kon sie acnotliwiô moie radoénie — on wy- 
czynia niby udatnie, a plod jego bywa nieudatny — dajacego na pewno, miewajoie — gdzie jcst 
twôrczosé, tam i BogI H faut avoir des bestiaux d'un sang pur et doux. Un cheval n'est pas 
d'un sang pur, qui rue — c'est une bête fauve. Persuadez-vous de ce qu'en l'élevant, le cheval 
peut prendre une nature docile. Il est vrai qu'un tel cheval coure bien, mais le poulain ne réus- 
sit pas, Soignez l'étalon qui monte immanquablement — car où est la nature productive, là Dieu 
est aussi. — 18. Kto chce mieé staly pokann, niech wejdzie na posadç — nie miéj chciwoaci — 
badi statecznie szczodrym, i wypytuj sic, a bogatym bçdziesz — kicdy zakasujesz, staraj sie, aby i 
nie uiemajacy zakasit takze, — dai mu — posiadajac twôrczosc, smacznym warem daj smakowac 
onej — tedy miec sie, bedzie krewkosc, — tedy byt bedzie wypielçgnowany. Celui qui veut s'en- 
richir, doit établir sa ferme. Ne soyez pas avides — soyez constants, libéraux, et demandez con- 
seil pour tout ce qui concerne votre ferme, — et vous deviendrez riches. Quand vous manges, 
tâchez que le pauvre mange aussi — donnez-lui quelque chose. Ayant une créature nouveau-née, 
abreuvez-la d'une soupe chaude et nourrissante. Alors cette créature sera forte et bien élevée. — 
19. U kogo siç ma byt zapcwniony, nastanie z tego vôara w doBkonale rozpladzanie — kto na 
wzôr Zoroastra iyé bçdzie, ton miec musi wiosnç ciagla. — nagroda temu daô sie musi, kto chçtnie 
w parze iyc bçdzie — miéj sie wystawnie, — bo nie aame bydlo ceni czlowieka — tak lud môj 
niech zasiadzie, a posiadajac twôrczosc, niech przekarmia biednych! Celui qui est assuré d'une 
bonne existence, peut être assuré de la réussite de sa propagation. Celui qui vivra d'après les 
precéptes de Zoroasre, aura un printemps continuel. Celui qui vivra heureux dans le mariage, 
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anra une bonne récompense. Aimez le taxe — car ce n'est pas le bétail seul qni fasse estimer 
l'homme. Avec une telle disposition mon peuple doit entrer dans sa possession, et une fois ayant 
gagné les faveurs de la nature productive, il doit nourrir les pauvres. 
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Bierzcie sic wy do maizenstwa, a Wogoalawionymi byé musicie. Mariez-vous, et vous serez 
bienheureux. 

1. Swiçcie myslcie wszedlazy na posade, a zbogacié siç musicie — znalazlszy siç u was 
szkodliwoac, ©rzekajcie ja. tam otwarcie — udawszy siç wam dano z trzody, nie umarzajajcie go — 
twôrczoéciç wszeohwladnç, Bôg spokôj daje. Pensez saintement, ayant fondé votre économie, et 
vous deviendrez riches. Si vous trouves ohez vous quelque chose de nuisible à la prospérité, dé- 
noncez-la en publia N'abattez pas les petits de vos troupeaux. Dieu donne la tranquillité et la 
liberté dans la nature productive. — 2. Znajda siç tam u was myéli spajajace boskosé, wszedlazy 
— wy aie. uspokoic musicie, zoatawujac szkodliwe zywiolu wyrzynanie — 
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plody -wydawajoic — lad ujawszy siç czego, posiaéé to mosi — kto siç mieé czysto bçdzie, ten 
przekarmi przychowck twôrczosci. Ayant fondé votre économie, vous commencerez à concevoir 
la divinité par la pensée. Vous deviendrez tranquilles, ayant cessé de tuer le menu bétail. 
Tâchez de gagner des produite — le peuple, ayant entrepris quelque chose, arrivera à son but. 
Celui qui se conduit vertueusement et prudemment, élèvera les créatures nouveau-nées de la nature 
productive. — 3. Myélac dobrte, twémi bçda, te istoty zywiohi, ktére swiçtémi uwazaé trzeba — 
majac bydlo, rano wstawaj poié go, bo one ma pragnienie — kiedy jest siano nakoszone, daé 
mu, aby siç uspokoQo — korau Wog© siaty twôrczoèé, dla niéj siç tei blogo mieé trzeba. En 
pensant honnêtement, vous aurez les bêtes qu'il faut estimer comme des êtres sacrés. Ayant des 
bestiaux, levez-vous de bonne heure et abreuvez-les, car ils ont soif. Si vons avez du foin pré- 
paré, donnez-leur-en , afin qu'ils soient satisfaits. L'agriculteur profitant des créatures productives, 
il fant aussi qu'il les soigne bien. — 4. Abyâ siç w dobrym stanie utrzyma), czçsto oiywiaé 
trzeba plôd drogi — twôrczosc niech sic uswiçca — bez tego niema blogoslawienstwa — 
kto tu postai nieblogosmwionym sposobem, tak ma tel bçdzio — abys mial niytek, porzaé bledne 
uprzedzenie, i amiéj go cenié. Pour qae votre économie soit en bon état, fréquentez souvent les 
étables et soignez bien le bétail. Bénisses les créatures productives — autrement vous n'aurez 
pas de prospérité. Celui qui sous ce rapport agira contre les lois divines, n'aura rien. Pour avoir 
votre gain, sachez l'apprécier et abandonnez la superstition. — 5. Takia swiatobliwoèé, pojmuje 
twôrczoéé Boi$ — biogo wydawaé muai iywtol ten, kto siç dlan utycza na posadzie — z hono* 
rem usilujac, zaiyé siç musi plôd drogi i zbogacic gospodarta — choébyé rnial wady szkodliwe, 
zasiewaj z przywiazaniem, a dorobié siç masisz. La piété vons mettra en état, de concevoir le 
Dieu de la création. Le fermier n'occupant soigneusement de son bétail, réussira aussi à le pro- 
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pager. En travaillant en homme d'honneur, l'état da bétail florira et les richesses de l'agriculteur 
s'augmenteront Quoique voua n'ayez pas encore l'expérience, semés toujours avec espérance et 
vous deviendrez riches. — 6. Te dary twôrezosci Boiéj, uwaiaj swiçtoàcia. — gospodarzowi 
ogniwa wonnego, ranne wstatvanie wydaje wszystko — jego uBpakaja dybajaca wszçdzie iyczli- 
woàé po gospodarce — ten bogato zaiyé siç moie, u ktôrego pelno siç chowa ptodnych samie. 
Regardez ces dons du Dieu de la création, comme sacrés. L'agriculteur qui est matinal dan» son 
loyer, et dévoué à Dieu, produira tout C'est la satisfaction de son envie de se trouver partout dans 
sa ferme, qui le rend libre .et heureux. Le fermier qui élève beaucoup de femelles fertiles, peut 
s'enrichir indubitablement 
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1. Jeâli ty nie oddajesz siç bytowi, drudzy z tego korzystaé bçd% — wyrodza. siç same gnidy u 
tego, kto siç oddaje prôznéj rozmowio — nieumarzajac niezego, udaé siç mnsi iycie mieszkaà- 
exe — abys siç dorobil, rozkochaj eiç w usilném uprawianiu dzikosci, dla miloéci Boga. Si vous 
ne profitez pas de tout, les autres le feront Celui qui aime le bavardage, n'aura pour récolte que 
de la vermine. En élevant chaque créature nouveau-née, la vie rurale .prospérera. Pour vous 
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enrichir, plaisez-vous à cultiver, chaque chose inculte, pour l'amour de Dieu. — 2. Powtarzaj 
moim: to twém bçdzie, co wydaje Bôg — para nie przesili siç ternu, co usiluje przodkowaé w 
wydawaniu onéj — kiedy masz wonny plôd, zbogacisz siç drogiémi istotami — tak ma iyé éwiat 
wonny, a wszystko przy roli zdobçdzie. Dites toujours à mes enfants, que „ce que Dieu produit, 
tous appartiendra." La bonne race ne s'abâtardira pas chez celui qui tâche d'exceller comme 
le premier propagateur. Ayant des créatures bien choisies, vous vous enrichirez de leur rejetons. 
C'est ainsi que le monde qui a la vraie foi doit se conduire, et il pourra avoir tout dans l'agri- 
culture. — 3. Jest pokarm zapewniony, posada obrobi siç mozlîwie — jadlo udatne przygotowaw- 
szy, odwiedzi ciç Bôg — uswiçcaj, wydawszy plôd zywiolu, a wyguzdrawszy siç coé zen, to go 
przyswôj i koohaj — aby przywujxala siç twôrczosc, éwiat ma byc krwisry, a wszystko siç przyj- 
mie. Si l'on a sa nourriture assurée, le foyer s'élèvera dans la puissance. Après avoir préparé 
votre entretien, Dieu vous visitera. Bénissez chaque produit de votre économie — aimez et esti- 
mez toute créature, quelle qu'elle soit Afin que la nature productive s'attache à votre ferme, soyez 
robustes et actifs — tout réussira, — 4. Kto siç odda chowu ptastwa, twôrczoàé i tu go otywié 
muai — miéjcie siç z prawami Boga — szkodliwa jest czcza i szczebiotliwa wrôiba — zaiywa- 
jao siç, ujdziesz daleko, — a wierzac w Boga, to i popieècisz siç — abyé siç wzmôgl, hoduj 
krewkosc r- woda. raaow%, coby to niebylo, przejmujcio siç. De même la nature productive aimera 
celui qui s'adonne à élever de la volaille. Observez les lois de Dieu — la divination vainc et 
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le caquetage sont nuisibles. En «'empressant honnêtement, vous arriverez très- loin, et en croyant 
en Dieu, vous pourrez même faire bonne chère. Pour que vous soyez riches, élevez des êtres 
robustes — le sang de la race pure fait tout réussir. — 5. Wydawanic ptodôw, daje siç mocn% 
chçciç, — lecz nie daje siç wielmoznoéc sain a ehçcia.! — plôd blogi, oczyscié trzeba ze szkodli- 
wouci, a nahçdzic siç Bpokôj — uzdrawiaja siç micszkancy najlopiéj zçciem na posadzie — bydio 
rozpladzajaco siç, nigdy siç na jadlo nicbierzc. Ayant l'intention sincère et forte, on peut pro- 
duire et gagner tout — mais avec la simple envie, vous ne vous procurerez pas la puissance. 
Purifiez le bétail des défauts et vous vivrez dans la tranquillité et dans l'indépendance. Les habi- 
tants maintiendront leur santé, en moissonnant dans leurs fermes. On ne doit jamais se servir 
du bétail productif pour la table. — 6. Majac one plôd iywy, nigdy siç uzywao niema — one i 
do ciagama niebraé — daloi siç wziaé do pociagu, lud rzeez bogaûj strzcdz ma — jest to nie- 
chçé dla jazni twôrczéj, zostawiaé urwiatka w dzikim stanie, — Bôg przykazal swiatu iyc i vre 
wszystkiém celowac! On ne doit pas non plus employer pour le labourage la femelle pleine et 

{tortant déjà un petit vivant — ne la faites pas traîner une voiture non plus. Si l'on a pu encore 
'atteler, les gens doivent la traiter avec la plus grande attention. C'est un crime contre la nature 
productive, que de négliger les petites créatures rudes — Dieu a ordonné de vivre honnêtement et 
de se distinguer par de bonnes créatures. — 7. Nigdy siç nie wzmyle, i nigdy datkujacym byé 
nie moie ten, co siç spokojowi oddal i zawszc w chacie siedzi — kto do blogoéci a bogaetwa zdaia 
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dart% praca,, byt swôj udwoi — bçdac przekanniaj%cyni, nsihij statecznie i nieswiçtkuj — jest 
u kogo obdarzenic, ten niech siç stara, aby dawal w imie Boga. Jamais ne peut s' enrichir, ni 
être libéral celui qui ne fait qne rester inactif dans sa chaumière. Celai qui veut être riche, en 
travaillant fortement, redoublera son existence. Etant en état de nourrir les antres, soyez appli- 
qués, et ne vons créez pas de fêtes inutiles. Le fermier riche, doit faires des aumônes au nom 
de Dieu. — 8. Kto frontle iyé bçdzie, twôrczosc wszechwîadna uiéci stan jego — kto tak 
iyjac, daléj usilowaé bçdzie, obdarzy go Bôg! — kto caly stvôj byt wytçiy na zasiewanie, roz- 
pladzajac przytém, ten âlicznie poiyjc — ôwiat myôlac grzeszniczym Bposobcm, dziorganym bçdzie 
okropnie. La nature productive affermira l'existence de celui qui vivra avec activité. L'agricul- 
teur labourant et ensemençant la terre et propageant le bétail, sera à son aise. L'homme com- 
mettant des péchés, sera poursuivi par la misère. — 9. Kicdy jest wyjadanie, a jesli ktos czegos 
wiecéj pragnie, — twôrczoéé da mu osiagnac, nie rozdwajajac rzeczy — ze czeia, lud môj ubie- 
gajac siç za blogoécia, on ja mieé musi w pelni — wydajac plody, zazywajçcy sic, — miec one 
bçdzie zgodnie z iyciem swojém. Si quelqu'un a son entretien et désire d'avoir encore d'avan- 
tage, la nature productive le lui fera gagner sans compter. Mon peuple tâchant piousement d'at- 
teindre le bonheur, l'aura sans doute tout entier. L'agriculteur propageant les produits pour s'en- 
richir, les aura d'une qnalité analogue à sa conduite. — 10. Kiedy twôrczoéé rai siç mianem, 
cxlowiek w calku oddaé siç jéj powinien — kiedy siç obdzialywa twôrczoéé na wlosku, moie siç 
nieudaé — kto ogrzewa krzepkie istoty, plôd bywa pewny — jaka, krewkoéé wdales, taka nie- 
cbybnie wydac siç musi. Si la nature offre ses dons à l'homme, il doit se vouer de corps et 
d'âme à elle. Si l'on fait couvrir des créatures extrêmement faibles, on no peut espérer rien de 
certain. Mais celui qui fait couvrir des créatures fortes, peut être sûr de la réussite. Tel Bnng 
vous avez infusé à la femelle, tel se trouvera dans le petit. 
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11. Kiedy twônaoéo nie zaspakaja gospodarza, zdziala siç cbe.6 poiadana, uiywszy wiçcéj 
siana — czyja droga istota miaiaiby zachorowac, trzcba j% zostawié w spokojnosci — kujac siç 
a ciaplc, lnd swego dokaie, zbogacajac siç czémby to niebyio. Si le produit ne répond pas à 
l'attente du fermier, sa volonté se réalisera, en donnant aux bêteB le double de foin. Si une 
créature distinguée tombe malade, laissez- la tranquille. En se tourmentant et en se fatigant sans 
cesse, le peuple parvient à son but; car il 8'enriehit de toute chose, quelle qu'elle soit — 
12. Kiedy masz zamiar zaiyé siç na posadzie, badi wchodzacym we wszystko — kto z npudoba- 
niem i blogo lyà chee, niech piesci oobytek swôj — kiedy grzcszysz i bytem twoim, twôrexoéo 
ei sponiewierzy siç — tak iyj^ raz obdarzony wszystkiém potrzebném, a moinym bçdzieszl Ayant 
l'intention sincère de vous enrichir dans votre ferme, soye* actif*. Celui qui veut vivre heureu- 
doit caresser son bétail. En commettant des péchés avec les créatures qui vous entre- 
nature productive se détournera de vous avec mépris. Cest ainsi que 




de toute chose nécessaire, pour devenir 
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1. Kiedy bïç ma jadlo badz pielçgnujacym iywiol wielki — kto siç oddal prynowi zaszcze- 
piania, eznrychac rado&nie nui m przytomna twôrczoéô — évriat oddawszy sio, wychowaniu bydln, 
mieé musi przychowok — abyi mial blogosu iycia, wydawaj byt trwaly! Lorsque vous abondez 
en nourriture, soignez le grand bétail. Celui qui s'adonne à la considération du sang pûr, fait 
plaisir à la nature productive qui est présente partout. Les agriculteurs propageant avec soin le 
bétail, auront des nouveau- nés. Tour être à votre aise, produisez des êtres sains et forts. — 
8. Abyâ nie mial zywiolu nietnvalego, a na dobre stalego, — przypuszczaj drogoèé wyprobowan% 
a plôd bçdzie oiywiony — nigdy nie jest swiyUj dorywczosc predka, — trzeba byc Btatccznie 
8pokojnym — karnii zwykle blogo twôrczoâc, dzialajaccgo posrednic dla bytu stalego! Pour avoir 
des êtres robustes et d'une longue vie, ne faites couvrir que des êtres éprouves, et les rejetons 
seront excellents. La précipitation ne vaut rien, il faut être tranquille avec persévérance. La na- 
ture productive aime et nourrit richement celui qui est actif et s'efforce de b' enrichir. — 3. Ze 
to byc musi istotnie dla wierzacego w Boga, twôrczoso mu wskazuje datkiem — bedjjc uprzedzc- 
nym w przypuszczanio, wyrodziô siç moze gosc nieproszony — ten lud tylko czysto postçpuje, ktôry 
iyjc dobrze z mianem swojém — dogladaj wiçc wszystko wewnatra gospodarki — oceniaj wszystko 
ile moznosci — chodz tam wszçdzie i mruez napomnieniami ! Que tout cela arrivera à l'homme 
croyant en Dieu, la nature productive le prouve, en distribuant ses dons. En agissant selon votre 
caprice, vous aurez des produits, dont vous ne serez pas contents. Ce sont les agriculteurs 
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dirigeant bien leurs fermes, qui agissent vertueusement. Surveillez l'intérieur de votre ferme — 
estimez toute chose selon son mérite courez partout et exhortes les ouvriers à haute voix. — 
4. Kto sobie zadaje krewkoéci, aby stal siç dziéjciym skutccznie, — ten spokojnie ma postçpo- 
waé — abyà istotnie korzyatai, bierz skad sie braé daje — nie korzyt>tajac z mahj trzoda, wziaô 
siç naleiy do duzego iywiolu — te mu tylko zwykry aie dawac dary, kto umie oenié prawa Buie! 
Celui qui veut gagner des créatures fortes, afin qu'il puisse travailler avec succès, doit garder dans 
chaque circonstance son sang-froid. Pour profiter eu effet, profitez de tout ce dont on peut pro- 
fiter. Si vous ne réussissez pas à faire prospérer les petits troupeaux, essayez avec lo grand 
bétaii. Ce n'est que l'homme sachant cBtimer les lois divines, qui recueille ordinairement les 
dons de la nature productive. — 5. Posiadlszy kto dia siebie twérczoéc, byt jego uxyskany na 
dobre — komu, prowadzac siç vredle praw Bolyoh, dobrze idsie, — ten obrobi mienie swoje — 
niecb sie tylko uspokoi kazdy, a byt iego< uiéeié mu siç musi — te wszystkie rzeczy twemi 
byc muszç, zachciawszy twôrczoéé. Vous étant concilié la nature productive, votre existence est 
assurée. Celui qui prospère, en observant les lois divines, fera florir sa ferme très sûr. Que 
chacun tâché d'apaiser ses désirs de > la chair, et Bon existence sera assurée. Vous recevrez toutes" 
ces choses en récompense; si la nature productive vous favorise. — 6. Ooierajcie tçgo wespobçy- 
jacy *ywior, a twôrczoàô siç pojawi - mroezeie o téml - Irto z was w krwistoki pracy aasma- 
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kuje, ten bogatym bedzie — serdecxnie wyrzynajac rzecxy, to i oczyécié naa moie — kto 
upodoba w tych prawach, twérczosé w nim upodoba! Accouplez comme il faut le bétail, et la 
nature productive fera ses miracles — dites cela à tout le monde. Celai qui se plaira an travail 
assidu, sera riche. En s' occupant de tout votre coeur de l'agriculture, elle peut vous sauver. 
La nature productive aimera celui, qui aimera à vivre sous ses lois. — 7. Aby z tob% blogo 
iyla twérczosé, czysto postçpuj, a bogatym bedziesz — cnotliwie iyj, bydelko wycbowujac, a 
twoim bedzie Bôgl — kto spokoju a wolnosci nabyt, i kto chee byé obdarzonym wszystkiém, — 
ten ma iywiol daléj wyrzynaé do rozplodu, i sasiadom dawaé. Afin que la nature productive vous 
aime, agisses honnêtement — vous deviendrez riches. Vivez vertueusement, en élevant du bétail 
et Dieu sera avec voua. Gelai qui est libre et tranquille, et qui veut être doué de font, doit con- 
tinuer à propager et élever le bétail, et être complaisant pour ses voisins. — 8. Zaopatrujacemn 
siç plodorodnemi istotami, pléd daé siç mnsi — oesysezaj tedy twa twérczosé, a Bog ztotû} bedzie — 
abyé siç mial dobrze, bçdac wonnego tyeia, usiluj, a wielmoinym byé musisz — abyà mégi jesc 
wszystko, miéj sîe do okolicznoéci! L'agriculteur se pourvoyant d'êtres fertiles, aura beaucoup 
de rejetons. Tâchez alors de perfectionner vos créatures productives et Dieu sera avec voua. 
Afin que vous ayez vos aises, en menant une vie honnête, ne cessez pas, et. sûrement vous serez 
vous voulez avoir tout, sachez profiter de chaque occasion. - 9. Czysto iyj przy 
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pracy, biorac siç tçgo w swojém rzemieéle — oiema serdecznosci w pracy, to wmawiaj czystosé, 
a obdarzonym bçdziesz drogiemi istotami — majac prawa Boga, vvchodzcie na posadç, — nagroda 
siç znajdiio — aby by6 prawdtiwym wydnwca. plotki, miéj siç do rozptadzania konL Vivez hon- 
nêtement dans votre occupation, en vous dévouant entièrement à votre métier. Si vos gens s'a- 
bandonnaient à la paresse, corrigez-les, en les encourageant à la vie honnête — de cette manière 
vous gagnerez des êtres de prix. Ayant entendu les lois divines, entrez en possession et vous 
y trouverez votre récompense. Pour être un fermier distingué, tachez de produire de bons che- 
vaux. — 10. Taka jest twôrezoso: chceBz byû nadanym jéj darami, ona daje i na nie nie 
pamieta — abys mial staly owoe, zrywaj go blogim sposobem — ten go miec musi, kto spokojnie 
iycie prowadzi — mçàowie staléj woli, wziaé musza, mir wieczny! La nature productive a le 
caprice de donner ses dons, sans égard aux défauts, à celui qui les désire honnêtement Pour 
avoir des fruits durables, cueillez-les convenablement. Celui qui aime la tranquillité, les aura cer- 
tainement Les hommes d'une vertu inébranlable, auront la paix éternelle. — 11. Chcesz byé 
nadany potçga. swéj woli, a gdzie nadasz sobic i szkodliwoôé, — duie rzeczy zalecaj — zaleca- 
jac duie przedsiçwziçcia, duiemi rzeezami i drogiemi, zaopatrzonym byé moina — choébyà i po- 
biadzil, jadlo zawsze zrywac musisz i jesc musisz — i drugie przytém danie miec moina, hçdac 
w pracy statecznym. Si vous voulez rendre puissante votre communauté, faites des projets grands 
et aalutaires, — si c'était même a votre désavantage, fin recommandant des grandes entreprises, 
on peut à cette occasion gagner aussi de grandes choses. Si vous vous trompiez même, vous 
aurez cependant de bonnes récoltes, et vous mangerez bien. On peut avoir outre cela d'autres 
si l'on est constant au travail 
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12. Kiedy tobie byt postaiy, xbawienie Bwoje przypisz Zoroastrowi, — bo kiedy ci biogo 
pôjdzie, ty bogactwo mieo mnsisz — kto z was statecznie ma sobie twôrczosé, ten daléj niech 
zaszczepia dla Boga — majac na czém usiaéô, znajdzie siç blogosc, wszedlszy na posade. Si la 
fortune tous est propice, attribuez-en la cause à Zoroastre — si vous réussissez toujours, vous 
serez riche* Celui que la nature productive favorise, doit continuer à propager le bétail an nom 
de Dieu. Ayant les fonds pour entrer dans une possession, vous serez heureux. 
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1. Kiedy siç ma zaplodnosé zisdé, czyhaô trzeba na plôd — kto ma paszçcç siç trzodç, 
a niema potrzebnéj bacznosci, — inny zagrabi plôd twôrczosci Boga — majac iywiol przeiuwa- 
jacy, wprowadziû go do chlcwu, a zachowa siç. Lorsqu'une bête vêle, il faut recevoir le petit 
Si vous possédez des troupeaux, sans avoir l'attention nécessaire, un autre recueillera le fruit 
que Dieu vous a destiné. Ayant des bêtes ruminantes, préparez pour elles des étables, et elles 

seront en bon état — 2. Kiedy macie twôrczosc, Tano wstawaô trzeba dla pojenia bydla 

kto go ma, powinien siano kosiô i statecznie go zbieraô do kupy — abyé godny mial byt, powiek- 
szaj go, — chowaj trzody i pielçgnuj one — przy wodach stojacych nie siç nieosiçgnie, — a kto 
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loiy, dochôd mtcc muai. Ayant des créatures productives, U faut être bien matinal, pour 
les abreuver. Celui qui en a, doit faucher et amasser le foin. Pour rendre riche votre existence, 
augmentez-la, en élevant et en soignant des troupeaux. Celui qui néglige ses prairies Inondées, 
ne gagnera rien — mais celui qui y mettra des dépenses, aura son profit. — 3. Aby coé miec, 
trzeba siç zaopatrzyé w byt twôrczoéci — 6w tylko ma siç wygodnie i blogo, co siç dorobil do 
miana — kto siç niezajmie obdzialywaniem gospodarki, ten sobie zaszkodzi — nazbliiawszy do sie- 
bie poienione pareczki, drogoscia, obdarzonym byc mozna. Pour avoir quelque chose, il faut se 
pourvoir de créatures productives. Celui qui possède une ferme, pent être à son aise. Celui qui 
ne s'occupera pas de son ménage, se nuira à lui-même. Celui qni a su se procurer des paires 
d'une bonne race, peut devenir riche. — 4. Jest u was pilne krzçtanie siç, ustateczni siç twôr- 
czobô Boia — gdzie jest moiebnoéé, niech wejdzie na posadç, a miano siç znajdzie — wszech- 
moc ma ten, kto iyô bçdzie statecznie, a cingle — obrabiajac siç plynem rasowym, udaé siç on 
musi, — ogrzewajcie zatém czystéj krwi ogierami. Si vous vous appliquez studieusement à V agri- 
culture, la nature productive et divine s'attachera à vous. S'il est possible, fondez votre ferme, 
et votre fortune se trouvera. Celui qui vivra honnêtement et travaillera constamment, peut gagner 
une grande puissance. En vous servant dans votre ferme d'un sang pûr, vous réussirez, — faites 
alors monter des étalons d'une race pure. — 5. Oracza iycie, upodoba twôrczoâé, i Bôg z nim 
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stanie — niech siç tylko ma apodobanie w roli, madré wyorywanie i iycie — im wiçeéj on 
siç daré bçdzie, tém wieksze wyiyoie mieé musi — zostawajcie oraczami, wy, co nie niemacie, — 
onc daje, co siç tylko chee. La Datarc productive aimera l'agriculteur et Dieu sera avec lui. 
Mais il doit savoir labourer la terre prudemment et vivre honnêtement. Plus il travaillera, plus il 
aura do nourriture. Faites-vous agriculteurs, vous qui n'avez rien, — car l'agriculture vous don- 
nera tout ce que vous voudrez. — 6. Kto madrze rozmawiaé bçdzie, twôrczosô sobie uwlecze — 
urywaj plody zywiolu, a mieé siç bçdziesz, jako i Zoroastr — raz uadany, ukrzepiaj siç dalej, i 
doradnie a statecznie postçpuj — ruujac rzeez poiadanç, rozzywaj siç blogo w usUowaniu, a wiç- 
céj mieé musisz. Celui qui parlera raisonnablement, se conciliera la nature productive. Recueillez 
les produits des éléments, et vous serez aussi riches, que Zoroastre. Devenus riches, continuez 
à vous efforcer et conduisez-vous honnêtement et prudemment Ayant acquis une chose désirée, 
augmentez votre assiduité, et vous deviendrez encore plus riches. — 7. Bçdac u waa jadlo, 
iywcie tçgo zywiol, i zrywajcie plody — kiedy jui w dzialaniu przodkujesz, bierz tçiéj na rozum i 
sinaknj w robocie — twôrczosé znaleâc siç musi, ogrzcwajac tçgo, — a przytém i miano — bçdac 
wszçdzic przytomnym w mieniu, chçci spelnié siç musza. Ayant de la nourriture, donnes à man- 
ger à votre bétail, et jouissez de ses fruits. Si vous excellez dans votre travail rural, raisonnez 
d'avantage, et plaisez-vous dans votre occupation. En soignant bien le bétail, il s'augmentera 
aussi bien que votre richesse. En étant vigilants dans votre économie, vos voeux peuvent être 
accomplis. — 8. Nie upadnie z was iaden, kto czysto siç obehodzi i zaiywia — okolo siebie 
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obdziarywajao si§, twérczoso ustanowi mu wszystko — ahy wam byl byt, drzyjcie siç na 
wszystkie strony, a miec go musicie — aby wam stuzyla wonnoéé szczeâcia, miejcie siçhonorowo! 
Peraonne de vous ne tombera, si vous vivez vertueusement et si vous vous enrichissez honnête- 
ment. Celui qui n'épargne pas ses forces dans sa ferme, Bera assuré do tout, par la nature pro- 
ductive. Pour être à votre aise, travaillez assidûment, et vous le serez. Afin que vous prospé- 
riez, agissez honorablement — 9. Àbyscie nabyli takowéj jasnoéci, zawsze stale praktykujcie 
onç — twôrczosé zwykla byé wonna. zawsze — nawet grzeszny j$ miewa — aie kiedy jeéé 
poczniesz dobytek, to i wszystko przechcesz — ahy siç wam udawaio, wyzyskujcie wygrzewany 
plôd chetnic. Pour vous perfectionner dans les sciences agronomiques, pratiquez-les toujours. La 
nature productive est très-généreuse, elle sert même le pécheur. Mais si vous vous mettez à man- 
ger les rejetons de votre bétail, vous avancerez la décadence de votre économie. Pour avoir tou- 
jours de la réussite, profitez du fruit nouveau- né qui est sain et fort, — 10. Musi ten miec Bku- 
teczne wyrzynanie, ktôry na okolo chodzi i poprawia szkodliwosé — kto blogo za wszystkiém 
patrzy, orzezwic musi miano — swietne iraebiçta cheac mieé, ozuwaj i weénie, ahy nie ury- 
waly — upodobanemu w s ta nie awoim, dopomaga twôrczoâc Bozal Celui qui n'est pas oisif dans 
sa ferme et qui tâche d'en extirper les défauts, aura du succès dans la propagation de son bétail. 
L'agriculteur vigilant augmentera sa fortune. Si vous voulez avoir des poulains excellents, sur- 
veillez-les jour et nuit, pour qu' ils ne montent quelque créature. La nature divine sera favo- 
rable à celai qui se plait dans son état. — IL Kiedy aie ma staioéô w obdzialywaniu, twôrczosé 
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osi%gnaé siç muai — aby rie mial byt zapewniony, natçiaj ail i chodz wszçdzie, — to bîç d*, 
éwiat oddawszy aie cnocie, — on wszystko mico m agi — dorobiwszy siç gorlivrç praca, a staran- 
nosciç, zablysnaé wam musi wiosna przeciçgia! Si Ton fait couvrir avec la plus grande attention, 
on peut acquérir les faveurs de la nature productive. Pour agBurer votre existence, efforcez -voua 
et courez partout dans votre économie. Le peuple en s' adonnant à la vertu, aura tout, oui, il doit 
tout avoir. Devenus riches à force d'avoir travaillé et d'avoir tout soigné, un printemps éternel 
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Weimijoie sie wy do mattenstwa, a blogoslavrionymi byc musicie! 
heureux. 

1. Àby iyé blogo i wgzechmoznie, wybierzcie sobie Bega wiary godnego — dutym starajaoe- 
mu siç staé, zisci siç byt, karmiac byt swôj trawka, — grzeszac przeciwko twôrczoéci, wazedbVzy 
na posadç, — tedy nigdy z tego nie nie bçdxie — zawierzcie temu! Pour vivre dans le bonheur 
et dans la puissance, choisissez-vous un Bègue (président) digne de foi. Celui qui désire la gran- 
deur, réalisera son désir, en nourrissant son bétail de bon foin. En commettant des péchés contra 
U nature productive, après avoir fondé votre ferme, vous ne gagnerez rien — croyez-moi. — J. Ta 
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twôrcxosé, ma byé wam picrwsz% rzecza,, a Bôg da wam jedzenie — aby byé takimi, spokojowi 
oddajcie siç, a staô siç moiecie wedle chçci wladnymi — ze smakiem blogo mieô siç moiecie, — 
tylko starajcie eiç udzielac i kochac blizniego! Qae la nature productive vous soit la chose la 
plus importante, alors Dieu tous donnera tout. Pour devenir de tels agriculteurs, aimez la tran- 
quillité et vous serez puissants selon vos désirs. Ayant un bon goût, on peut devenir heureux — 
mais soyez affables, et aimez votre prochain. — 3. A kto z was chce miec bydelko, niecb siç 
niém zajmuje — kto zas z was ma grzechy, niccb eiç oczyszcza — Bôg siç objawi — cbyio tylko 
niecb siç uwija swiat — on wszystko mieo moie! abyà stal siç czémé, staraj eiç przodkowaé — 
twôrczosé wdawszy siç, wszystko miec musisz! Celui qui veut avoir des bestiaux, doit s'en occuper — 
celui qui a des péchés, doit s'en purifier. La providence divine se manifestera — que le peuple 
soit actif, car il peut tout avoir. Pour devenir quelque chose, tâehez de vous distinguer — la 
nature productive s'en mêlant, fera tout réussir. — 4. To co sobie przysposobieie, wazystkim 
doradném bçdzio — co zas umurzycie, odstanie od was — to co siç znajdzie, niecb bçdxie uprag- 
nioném — to oo jest swiçtém, niech was uspokoi — gdzic jest do mienia, tam wejsé w po> 
sadç — to co ma byé twoim, twôrczosé tém wlâda. Tout ce que vous élevez, peut être utile i 
tout le monde, mais ce que vous faites mourir, ne servira plus à personne. Aimes ce que vous 
produisez — et soyez contents de ce qui est sain. Pour vous enrichir, établissez-vous une ferme — 
la nature productive a sous sa protection tout ce qui doit vous appartenir. — 5. Wszystko to 
przesiçgaj, co siç udao moie — % tego, bydelko siç wyda — sianoiçc uprawiaj — b la riz nawet 
nezwo — abys mi al oos, krzep siç, a mieé musisz — kto siç wdajo, niech siç rzezwo wdaje — 
ratujacym cbcao byé, zaiywiaj siç na ozysto. Sachez distinguer ce qui peut réussir — de cette 
manière voub ne propagerez que de bon bétail. Cultivez les prairies — si vous commettes même 
faute, ne vous découragez pas — pour avoir quelque chose, travaillez de toutes vos forces, 
i pourrez tout gagner. Si vous entreprenez quelque chose, ne perdez pas le courage — on- 
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richissez-vous honnêtement, ponr vous tirer de la misère, et les antres. — 6. Kto w Mogoéci, 
ludowi niech siç udziela — takitn bçdac, warzonkç rad udzielaé powinien — Bôg wBzechmocnvm 
jest stwôrcç — pogrzeszywszy lud nawct, on go zywi — kto ma, a nie zecbce wydawaé opoje- 
nia, éwiat ma byt przcrwie! Celai .qai prospère, doit être miséricordieux — dans cette position, 
aimez à distribuer de la soupe parmi les pauvres. Le Dieu tout-puissant est créateur et très- 
misericordieux — il nourrit même les pécheurs. Celui qui a de quoi et ne veut pas nourrir les 
orphelins sera poursuivi par tout le monde. — 7. Niech siç ma datkowanie — kto ma bydk», 
ten i wodç i krzewa miec powinien — jeno nie umarzajcie plôdn trzody — pojmujcie owszem 
mysh) twôrczosé — tak iyjac, wy siç ucieszycie — wy Bie mieé musicie blogo, rzkomo uprzedze- 
nia! Soyez miséricordieux — celui qui a des bestiaux, doit tâcher d'avoir de l'eau et des prai- 
ries. Mais ne tuez pas le produit des troupeaux, tachez de deviner l'idée de la nature productive. 
En agissant ainsi, vous serez heureux et vous serez riches, quoique vous soyez encore supersti- 
tieux. — H. Zyjac ty nawet po zwierzçcemu, twôrczosé wyda zycie niepodobnym nawet sposobem — 
mraezeie o tém — majac zaprowadzenie goepodarki, drogi iy wiol ustaé musi, wdzierajac siç cbu- 
cia, don — 6w, co zyc bçdzie, mçdrkujac, moeno zgrzeszy — on li tylko na duiego wyrosnie 
breduna! Si vous vivez en bête, la nature ne vous donnera que des avortons, d'une manière in- 
concevable — parlez-en à tout le monde. Dans votre ferme, si vous abusez des créatures de 
bonne race, elles se gâteront pour toujours. Celai qui ne fera que radoter, péchera gravement — 
il ne sera jamais qu'un radoteur. — 9. Aby upodobaé w gospodarce, rano wstawaj, — inaezej 
daé musi twemu ogniwu wysmianie twôrczosé — aby» mia) cbçci spemione, badz cbetnytn, 
uprzejmym i dobroezynnym — abyé siç rozzyl drogiémi istotami, pokoehaj wszelkoéc. Pour 
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voua plaire dans ragricultore, soyez matinals — autrement la nature productive se moquera de 
voue. Afin que votre volonté s'accomplisse, soyez appliqués, complaisants et bienfaisants. Pour 
vous enrichir des créatures de valeur, plaisez-vous dans la vie rurale. — 10. Abyé miai to, cze- 
go memasz, nie nieusmiercaj, — innego rodu jest twôrczoàc — kto darzy drugich, ma zaslngç — 
duzym bywa ten, co glos za sobç posiada — majac siç bogato, zbawcç staù siç — blogim jeat 
bydlo posiadajacy. Pour que vous ayez ce que vous n'avez pas, ne tuez rien — la nature pro- 
ductive se venge. Celui qui est bienfaisant a son mérite — c'est un bomme puissant, qui a pour 
lui la voix de tout le monde. Etant riches, devenez sauveurs, — celui qui propage le bétail est 
puissant. — 11. Kto zarywa zywiolu, wbrew woli uezonego Zoroastra, — temu twôrczosc nie- 
posluzy — kto blogo oiywiaé i opajaé bçdzie to, co jest éwiçtém,' — uapokoi siç — kto btogo i 
wonnie iyé bçdzie, rozbogacieje, — on i nieczystéj krwi zywiol rogaty, orzciwi! Si vous empê- 
chez la propagation du bétail, contre la volonté de Zoroastre, la nature productive ne vous servira 
pas. Celui qui tâchera d'élever et d'allaiter les créatures de prix, trouvera la tranquillité. L'a- 
griculteur appliqué et vivant vertueusement, s'enrichira — il réussira à purifier les betca à cornes 
abâtardies. — 12. Nie spodoba siç ten Bogu, co wyjebuje, kawenczy siç gwaKem, i prze czlon- 
kiem ziemiç — wedle praw uezonego Zoroastra, powinien kazdy wrywac siç statecznie w cialko 
iony — majac kto zywiol traw% paszacy siç, a wdziera siç wen, — on wszy zaiywia! Dieu 
n'aime pas celui qui abuse des créatures, ni celui qui se masturbe par force, ni celui qui frotte 
son membre viril contre la terre. D'aprèa les lois du savant Zoroastre, chacun doit embrasser sa 
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femme. Celai qui a des bêtes brontantes, et qui les noie, ne fait que propager de la vermine. — 
13. Te drogie ietoty nie trzeba umarzaô — prawa Boie orzeiwiaja. nas w tém — przerywajac 
iyoie istotom krwistym, przyczynia siç do zniszczenia rolnictwa — chçtnie grzeszac bez przc- 
stanku, Btaje siç czlowiek nçdznym i piecboto chodzic mnsi. Il ne fant pas tuer les créatures 
de prix — ce sont les lois divines qui l'enseignent. Celui qui fait mourir les créatures sanguines, 
cause la destruction de l'économie. L'homme commettant des péchés volontiers et sans cesse, 
devient misérable et sera obligé de marcher à pied. — 14. Niewyda nie trwalcgo, zarwana 
istota, — i scierwem trçci pray wcielaniu siç w ten iywioJ trawa, karmiacy siç — bydle sobie wy- 
brawszy, a w ruiloèô siç z niém wdawszy, i grzeszac na silno, — to bçdzic psiarstwem — kto 
ma pocia£ do spuszczenia wody chuci, drugiéj istocie niech siç odda, a ta mu da. La créature 
violée ne produit rien — elle pue comme un cadavre, étant violée. C'est un chien, pas un bomme, 
qui ayant choisi une bête, en devient amoureux et pèche continuellement Celui qui a besoin de 
satisfaire à son instinct sexuel, doit s'allier à une femme, — elle s'offrira à lui. — 15. Abyi 
mi al nagrodç, wzmagaj siç w iywiol po Zoroastrowsku — wyszukuj ich sobie pary — ogiera sku- 
tecznie zadajaccgo, B6g twôrczosci scicsic ci, abyé wycelowal, — to wam da blogoéé, majac po- 
dobne iycie — upodabajcie sobie w tém, co wns iywil Pour avoir la récompense, pourvoyez-vous 
de bêtes, selon les conseils de Zoroastre — cherchez de jolies paires pour les accoupler. Le Dieu 
créateur vous créera un excellent étalon, pour que vous vous distinguiez. Menant une telle vie, 
voub deviendrez heureux — plaisez-vous dans ce qui vous nourrit. — 16. Ten podobnie, kto siç 
kopie wo wszclkim rodzie konskim, nsilujac niby wzmédz siç do wladzy, on nçdzarz — éwiat 
opodobawBzy sobie w podobném postçpowaniu, zjada czysty swôj dochod, ktôryby môgl mieé — 
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swiçc tylko twôrczosc Boga, a w te rzeczy siç niewdawaj, — to i ustalic siç rausisz. C'est aussi un 
homme méprisable, qni en commettant des oeuvres de la chair arec ses juments, croit cependant 
les propager. Le peuple trouvant du plaisir dans une conduite semblable, détruit les revenus, 
qu'il pourrait avoir. Estimez les créatures do Dieu, en méprisant cette mauvaise vie — vous vous 
affermirez dans votre économie. — 17. Aby siç môdz od tego ustrzedz. niech siç lud miçdzy 
soba, zazywia — kto zaa do bydta siç bierze, on siç w écierwo wdaje — prawami Boga obdarzo- 
nemu, blogo iôé ma — on majac co jeéé, niech zyje i biednym datkuje — cheac mieé twôrczoéc, 
Bôg tam hyé ma przytomnym — cierpliwemu, dobrze idzie! Pour vous en préserver, vivez hon- 
nêtement avec vos femmes, — car celui qui vit avec le bétail, s'abaisse à l'égal de la bête. 
L'homme connaissant les lois divines, doit se conduire vertueusement, — il doit, s'il a de quoi 
vivre, faire aussi des aumônes. Celui qui veut gagner des créatures productives, doit d'abord 
gagner la grâce de Dieù. L'homme patient réussit toujours. — 18. iBtotç czystéj rasy, przy- 
puszczaj do ogiera — kto iywiol hoduje, stale jeàé bçdzie — majac wiarç w Boga, tedy wicl- 
moznym mieé siç moina — lecz lud wydawaô plody ma! — tedy, majac siç ku Bogu, znajdzic 
siç twôrczosé, przekarmiajac tçgo. Ayant une bête d'un sang pûr, faites la féconder — celui qui 
élève le bétail, vivra bien. En croyant en Dieu, on peut devenir très-riche — que le peuple tâche 
d'accroître les produits. Si vous vous dévouez à Dieu, vous aurez des créature:} productives qui 
vous nourriront — 19. Ow tedy, co nie najdzie krôwek potemu, musi siç zdaé na los — postç- 
pujacemu prawnie, wydaé siç muBi karm — on mieé bçdzie iycie wygodne — twôrczosc ob- 
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darza, — niech to powtôrzy oieniony — grzeszy né ten, co samotnie wegetuje. Celui qui n'a 
pas de bonnes femelles, doit se soumettre à son sort L'homme agissant loyalement, aura sa 
nourriture — il vivra commodément La nature productive est large — répétez cela, vous qui 
êtes maries, — celui qui vagabonde en garçon, pèche toujours. — 20. Otoi tedy, wy nie zaiyje- 
cie siç nigdy, nie oddajac sic wychowywaniu wszelkiego zywiolu, z miloscia, — blogo miec siç 
musi ten, co siç ma ku wychowywaniu, — taki siç uspokoi — aby posiasc miano z laski twôr- 
czoéci, trzeba siç z nia sprzymierzyé — to do czcgos przywiedzie! Il est sûr que vous ne serez 
jamais riches, sans élever toute sorte de bestiaux avec attachement. Celui qui les élève, sera 
riche — il sera tranquille et libre. Pour avoir sa richesse, par la grâce de la nature productive, 
il faut se confédérer avec elle — vous en aurez du profit — 21. Uspokojcie siç wiçc, bo kto 
swiatobliwym nie jest, ten czysta. szkodliwoâo wydawaô musi — abyô poznal prawa Boze, spajaj, 
pojmuj one — iyj wiçc blogo, a wszechmoc niieô moiesz — twôrczoéé, Bôg daje — twa zatem 
wonnosc szczçàcia, zalezy od twego prowadzenia siç. Ne craignez alors rien — l'homme impie 
ne produira que des choses nuisibles. Pour connaître les lois divines, tâchez de les concevoir — 
vivez honnêtement, et voub serez très-richcB. C'est Dieu, qui est l'auteur de la procréation — 
votre bonheur dépend de votre conduite. — 22, Aby to miec, wypada z tego: aby wéjsé w po- 
sadç, i uczyé siç ciagle — pokarm z tworczosci, da Bôg — kto usitowao bçdzie, ten ja miec 
musi! — tym sposobem iyjac, ty miec musisz, co zechcesz, — na okolo zwlaszcza dziatajac i 
plody wyjmujac. La conclusion de nottre raisonnement est que, pour devenir riche, il faut fonder 
sa ferme et apprendre toujours. Dieu donne la nourriture par la nature productive — celui qui 
est appliqué, aura ses faveurs. En vivant ainsi, vous aurez tout ce que vous 
en surveillant votre ferme et en exploitant la terre. 
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Ll. 

1. Szczçécie osi^gnione, i szczçscie mogacc sic nadal OBiçgnaé, zalezy od przypnszezania 
stosownego — Mogo u&ilujcic s taie. Le bonheur gagné et le bonbear pouvant être gagné, dépend 
de la manière, dont voua faites couvrir le bétail — vivez, honnêtement — 2. Starajcie si§ wiçc 
mieé iy wiol trwaly i przctrwary nawet. Tâchez d'avoir des bestiaux forte et durables. — 3. Aby 
byé roxpartym w wygodzie, drogie istoty nabywao trzeba na wiarç zarçczona. Pour être i 
son aise, il faut acheter des bêtes, pour la valeur des quelles on vous donne des garanties. — 
4. Majetnym byé moie ow, co dobrze iyje — majetnym byé mole bardziéj ten, co dobrze iywiol 
rozrodzi. Celui qui vit vertueusement, peut être opulent — mais plus opulent peut être celui qui 
propage bien les bestiaux. — 5. Przedsiçbiorac wszystkiém zazyé aie, na dobre, to jeno wod% 
rasowa., a wywodem iywiolu — to Biç ma i z drzewami owocowémi. En entreprenant de vous 
enrichir de toutes espèces de produits, ce ne Bera possible, qne par la propagation des premières 
qualités du bétail — cela s'entend aussi des arbres à fruits. — 6. Rozpladianie wszyBtkiego i 
dbanie o jego wychôw, prawem jest mieBzkaûcow. Le devoir des habitante est de propager et 
de soigner toute sorte de produite. — 7. Rze/.woéé aby siç miala, domowi nalezy, — s domow- 
nikami, goBpodarz, dobrze ma siç obohodzié. Le devoir du maître de la maison est de la bien 
diriger et de traiter humainement les domestiques. — 8. Wonnosé, aby sie nadala, — wonnoècia. 
przejeci, iyc maja dobrze. Ceux qui désirent le bonheur, doivent vivre vertueusement, pour l'avoir. 

9. Umego porodzie, chçtnie chowaj — nieparzystosé rozsadxaj — drogoéé wiernie ma aie. cenié. 
Elevez avec plaisir les créatures fertiles — défaites-vous des stériles et estimez les bêtes de prix. 

10. To jest nowy sposôb iycia dla mieszkancôw, wBzedlszy na posade, i cnotliwie zostajao — 
1 irieni, co sa tego godni! C'est une nouvelle vie pour les habitante entrés dans leurs pos- 

et vivant vertueusement - les hommes pénétrés de la foi, en sont dignes. 
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11. Blogoslawiac wszystko Bwietémi slowy, starajcie siç oéwiecac, umowac, i upodabajcie sobic 
iycie wérôd waszych Basiadéw. En bénissant tout de saintes paroles, tâchez de vous éclairer, 
de raisonner et d'aimer à vivre avec vos voisins. — 12. Miçdzy dziatkami, niech siç ma miano, 
miçdzy dziatkami, wszystko blogo staé ma. Confiez une terre à vos enfants, devenus grands — 
qu'ils vivent heureusement et tranquillement. — 13. Mieszajacego siç we wszystko, zadzieraé sta- 
tecznic. Réprimandez l'homme qui voudrait se mêler de tout — 14. Kto statecznym stal siç, 
ten iest udatnym — taki mieé siç musi dobrze. L'homme constant saura vivre avec tout le 
monde — il réussira en tout 
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Bieracie sie wy do maUenstwa, a uszczçBliwioie siç! Mariez-vous, et vous serez bienheureux. 
1. WszedlBzy na posa de rolnicza,, czysto iyjcie na wzôr Zoroastra uezonego, — bo jeieli ôw 
wda bîç w iycie «wierzçce, naBtaé musi z tego, ie Bôg tworczosci, za jednego wszystkim, a 
tçgo, da siç uczué — takowe postçpki wydaje zasiedzenie siç — lecz prawa wonnoéci Bozéj 
uchodzié mnsza. szkodliwe grzecby. Ayant pris possession d'une ferme, vivez vertueusement à 
l'exemple du savant Zoroastra; car si quelqu'un voulait vivre en bête, Dieu ferait sentir sa justice 
à tout le monde pour la faute d'un seul homme. Cette conduite produit la paresse — les lois 
doivent convaincre ces péchés 
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2. Udaloi siç komu, ze oszczçdzil swôj dobytek, jai on tém uchodzil takowa. szkodliwoôé — dla 
przypodobania siç twérczoici, 1 tient na rozum a orçdzuj jasnoéc Boga — wydac siç przez to 
wôwczas musi rôd wszystkich koni, jakie Zoroastr uczony zaleca cbowaé i przestrzega — aby 
rolnik wydawal rzezwo plody, ctaodzié ma wszçdzie i nauczac prawa, jakie Bôg dla szkodzacycn 
sobic nadat! Celai qui a sa épargner sa fortune, a évité par cela ce qui a pn lai noir. 
Pour plaire à la nature productive, pensez bien et prêchez la clarté divine. De cette manière 
vous aurez toute sorte de chevaux que le gavant Zoroastre conseille et recommando d'élever. 
Pour que l'agriculteur réussisse, il doit être vigilant et enseigner les lois que Dieu a données, 
pour qu'on ne se nuise plus contre sa volonté. — 3. Starajao siç wydaé pierwsaa, a czysta ra6ç, 
musi siç mieé piçkne konie — poprobôjcie tego — one iywo i tçgo rwaô bçdç, iscie po Zoro- 
astrowsku — éwiat skutecznie postçpujao, zbogacié siç musi — znajdzie siç a niego twôrczoéé bardso 
dobra, dajac sama. czystoéé krwi — to siç nabçdzie przez vraszq krwistosé w postçpowaniu, — 
spajajcie tylko te myéli, a zaspokoicie siç udatnoscia. przypuszczania! En tâchant de produire la 
première race, vous aurez indubitablement de jolis chevaux! Essayez-le — ils seront utiles à tout, 
comme dit ZoroaBtre. Le monde, en agissant convenablement, s'enrichira — il aura des créatures 
productives de la meilleure race. Voub gagnerez cela par une bonne conduite — tacbez de com- 
prendre ces pensées — vons serez, tranquilles, sachant bien faire couvrir. — 4. Takowém zyciem 
wyprzedza, wszyscy wiara, nadani, zwlaszcza kto z nieb wedle przymierza wydawac plody bçdzie — 
cingle sianozçciami zajmujcie siç, a nastanie z tego chçci zadowolenie — Wogo blogimi badzeie — 
a zbogaci siç swiat, i czego tylko zapragnie, aby tnial, mieé hçdzie niezawodnie — twôrczosci 
doda Bég, prawami wonnémi rzadzacemu siç — Jtjadajacerau zaà wszystko, figa! Par une telle 
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rie se distingueront tous oenx qui sont pénétrés de la foi, — et surtout ceux qui exploiteront les 
produits d'après les lois divines. Occupez-vous toujours des prairies et vos désirs seront satis- 
faits. Tâchez d'être vertueux — vous vous enrichirez et aurez tout ce que vous désirerez. Dieu 
augmentera le nombre des créatures productives à celui, qui observe les saintes lois, — mais à 
celui qui détruit tout, il ne donnera rien. — 5. Czlowiek chçtny ku bliznim, bywa ocboczym 
do darzenia czego niebadi, i môwnym — czlowiek niily karmi, ujmuje, i mçiôw zdolnych wy- 
dajo — dajacemu wyjadac biednym, i ueza^emu praw Boga, udwoié siç mole byt — taki lud 
zbogacié siç musi — stancie siç wiçc innymi, i wychowujcie innych — tak tedy iyé ma ôw, co 
chec byc zazylym! L'homme aimant son prochain, est prompt à faire des dons de tout ce qu'il a, 
et ne ménage pas ses paroles. L'homme affable reçoit et nourrit les étrangers, et fournit des 
hommes capables à la communauté. L'homme donnant à manger aux pauvres et enseignant les 
lois divines fera croître sa fortune — une telle nation s'enrichira sûrement Changez-vous alors et 
soutenez les autres — c'est ainsi que doit vivre celui qui veut être riche et heureux, — G Tak, 
i mieé siç ma czlowiek, i tak dziatac — drudey tém siç ratuja. ujçci uspionemi namiçtnosciami — 
drugiego uswiçca to, le on karmi eiala parzyste — ptastwo dobieraj w pary, duty zwlaszcza pokarm 
wydajace — nçé one pokarmem — oceniaj Bzczegolnie owe, co noBza. plyn jaj wielkich — odlôi je 
na stronç, aby Biç przyjçly — ty z nich mieé musisz kurczçta dubeltowe! C'est ainsi que l'homme 
doit agir, s'il veut avoir ses aises. Les uns se sauvent de la misère, ayant su assoupir ses 
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désirs charnels. Les antres b' enrichissent, en élevant les paires de bonne race. Accouplez la 
volaille et principalement celle qui pond de grands oeufs et apprivoisez -la par une bonne nour- 
riture. Estimez la volaille qui pond de grands oeufs — faites-la couver et vous aurez des pous- 
sins extrêmement grands. — 7. Aby siç wam udala nagroda, starajcie siç mieé mnogo bydla — 
xnajdzie siç tu przychowek zlocisty, niemajac potrzeby iechtania go i kiopotu — parxysty aalecajcie 
po orania iywiol — potrzeba mniemaé drogoécia, gdy siç odosobnila para — wyiywiajcie wiçc 
bardziéj bydlo trwate, anizcli ptastwo — nabçdziecie przcz to wodç ra»ow% — nalear o tém 
powtarzaé! Pour gagner la récompense de votre travail, tâchez d'avoir beaucoup de bestiaux. 
Vous aurez des rejetons d'or, sans avoir besoin de vous en soucier trop et de vous tourmenter. 
Recommandez à tout le monde d'avoir une bonne paire de boeufs pour le joug, car une paire bien 
choisie est inestimable. Aimez mieux élever le grand bétail que la volaille, car vous aurez de 
bonnes races — répétez cela à tout le monde. — 8. Inaczej postçpujac a duzy iywiol wycho- 
wujac, defektowosé miec musieieé — cajmujac siç wychowem wszystkiego, w krwistosé ufaé trze- 
ba — usirajac wychowywac dzielny i krwisty zywiol, spokôj mily siç nabywa ~ oddawBzy siç 
saé wychown szkodliwoéci widnéj, starannie przyjdzie siç go wyiywiô — ratujcie siç wiçc dwoi- 
Btoscia. — éw, tego siç dzieriac, — tôt powtorzy — wielki wiçc iywiol utrzymujcie chçtniéj! 
Si vous agissez autrement, en élevant le grand bétail, vous aurez deB bêtes défectueuses. En vous 
occupant de tout, il faut que vous ayex confiance aux forces et à la santé de vos créatures pro- 
ductives. En élevant des créatures fortes et robustes, voub trouverez la tranquillité — mais en 
élevant des créatures avec des défauts, vous ne trouverez que beaucoup de peines et beaucoup 
de soins pour les nourrir. Enrichissez-vous alors, en tâchant d'avoir de bonnes paires — celui 
qui y réussit, le dira à tout le monde — occupez-vous alors d'avantage du grand bétail. — 9. Duzy 
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wychowujac zywiol. on wyiywia eie prosciéj, — i lad przcz to, bardziéj sic. kanni i rad temu — 
zajawszy siç wychowem dnzego ptastwa, jaja potegajç czçsto cielistosé — aie kogo ozywi Bôg, 
ten musi obdziaiywaé sic. umem — wszystkiego wiçc probujcie — aie, jest twôrczosc tak wszecb- 
mocna, ie kto i jaja wysiaduje, daj% siç ma drogie ptaki! Quant au grand bétail, il s'élève plus 
simplement — le peuple s'en en ri dut plus facilement et avec plus de contentement Si tous élevez 
les grandes espèce h de volaille, vous remarquerez que ses oeufs pourrissent souvent et détruisent 
la chair. Celui qui est éclairé par Dieu est contraint à agir d'après sa raison — essayez tout. 
Mais la nature productive est si puissante qu'elle donne de grands poussins à celui qui fait 



NB. Tu jest koniec poematôw Zoroastra, pisanych w 8, 4. 5 i 6 wierszach rymowych i bez 
rymôw. C'est la fin des poèmes de Zoroastre écrits en rimes de 3, 4, 5 ou 6 strophes, — 
ainsi que sans rimes. 
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Aie dosyô — kaidy staraé siç ma byé udzielnym i wolnym, iyj%c w zwiasku Boio-mal- 
ienskim i dziejac mçzûw a niewiasty na wzôr Zoroastra! — lud w takim zwiasku zostajacy, 
zbogacié siç musi! kto zai poznal prawa wiary, ten siç ucicszy nagrod*. — on sobio wynajdzie 
jadlo i mieé siç bçdzie w zyciu wygodném — Bôg, jest najwiekszym twôrcç! Bref — chacun 
doit tendre an bonheur et à la liberté, en vivant dans le mariage, institué par Dieu et en élevant 
des hommes, ainsi que des femmes, à l'exemple de Zoroastre. Le peuple vivant ainsi, sera sûre- 
ment riche. Celui qui a appris les lois divines, se réjouira de la récompense — il saura se pro- 
sa nourriture et il vivra commodément — Dieu est créateur le plus grand! 
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1. Wszyscy oienieni, bçtla nieobybnie ciala trwalego i ozdobnego — oui, ustawszy wdawaé 
sic ze scicrwem , bçda eiç kocbac Btatecznie, utrwalajac splodzone dziatki i z niémi sic, woiac. 
Tout homme marié aura bien sûr l'air sain et beau. Ayant cessé de vivre avec des bêtes, ils 
s'aimeront, en tâchant d'assurer l'existence de leurs enfants et en les élevant honnêtement. — 
2. W pare zjednoczeni, oni oddadza aie wyszukiwaniu pokarmn, — i dyo pokarm mieé bçda — 
raz oienieni, oni bçda èwi%tobliwymi , chçtnymi do ratowania siebie i drugich, oraz btogoslawio- 
uymi. Deux personnes liées par le mariage, chercheront ensemble leur nourriture et l'auront sans 
doute — une Ibis mariés, ils deviendront pieux, tâcheront de s'enrichir eux mêmes ainsi que leur 
prochain, et seront bienheureux. — 3. Jacy zas nie ozenia sic, i niemajac potrzeby trzodç mieé 
i patrzyé za nia, — myslié musza ciaglc o pokarmie. Les hommes qui ne se marieront pas et 
qui n'auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints à penser toujoars à leur nourriture. 
4. Jacy, nie przygotuwja, sobie stogi, aby mieé gotowy pokarm i manu. Les hommes qui ne pré- 
pareront pas de meules, pour avoir de la nourriture et -du foin. — 5. Tacy, nie bçdac ionatymi, 
i niemajac potrzeby mieé trzody i patrzyé za nia,, — myslic ciagle musza, o przekarmieniu siebie. 
Et qui ne s' étant pas mariés, n'auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints à penser 
à leur nourriture. — 6. Tacy, nie przygotuja, sobie stogi, aby mieé gotowy pokarm dla siebie, 
i siano. Ils ne mettront pas leur foin en meules, pour avoir leur nourriture et du foin pour le 
bétail. — 7. Tacy nie bçda isinicc. dla nagrody — a pracujac dla nagrody, nagroda znalesô siç 
musi. Ils ne travailleront pas pour gagner quelque chose, et cependant en travaillant pour être 
à son aise, on peut y parvenir. — 8. Picrwsi zaâ pracujac, przyspasabiaj% sobie na zapas — 
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ostalnoéô zaé zostaje a nioh ai do przerwania siç iycia. Mais ceux-là travaillent et ont toujours 
des provisions — ils en auront jusqu'à leur mort — 9. Tego im nikt nie ujmie — to porusza- 
jaca jcst wiaral Personne ne les leur soustraira — c'est la foi pénétrant le coeur de l'homme, 
qui les en garantit. — 10. To daje wiara — to azczegôlnie zaîywia. C'est ce que donne la 
foi, — c'est ce qui enrichit l'homme. — 11. To jest uczynnoéc — to dobroczynnoéé wiary. 
Elle donne l'affabilité et la magnanimité. — 12. To cxyni mitose obopolna — to najczystsza mi- 
loéé. Elle fortifie l'amour mutuel, l'amour le plus pur. — 13. To jest udatnoéé — to jest doro- 
bek oeaewidny. Elle cause la réussite — elle procure le gain visible. — 14. To do pracy zachçca — 
to dnzym cziowieka czyni. Elle encourage au travail — elle agrandit l'homme. — 15. Zdziala siç 
takim ten, co statecznie objaénia siç — to jest' takiemu udaje sie zawsze twôrczoéé. Celui qui 
s'éclaire constamment, peut aussi avoir ce bonheur — la nature productive ne l'abandonnera 
jamais. — 16. Komu uprzedzenie przeszkadza byc wiara przejçtym, nieeh siç oieni. L'homme 
que la superstition empêche de se pénétrer de la foi, n'a qu'à se marier. — 17. Jak dla pa- 
stueha prostego potrzebne jest malzenstwo, tak i dla pastueba wlasnéj tnody uiytecznym jcst 
stan matzenski; bo oni sic w nim roxkochaja, i saiyja. Le mariage est aussi nécessaire au 
simple berger qu'au possesseur des troupeaux, — car Ub seront contents de leur état et s enrichi- 
ront. — 18. On we wszystkiém blogoslawiony, obstaje za wszelka. Mogoécia — on doradnie i 
rad kocha swa oblubienicç — pracujac on zawsze, aby brat, — wiçc utnuje, starannie plôd bo- 
du je, i stara siç dobrac do wielkiéj trzody. Un tel homme béni dans toute chose, tâche de pro- 
fiter de toute chose utile — il aime sincèrement sa femme et en est content En ne travaillant 
que pour son avantage, il réfléchit, il élève soigneusement les nouveau-nés et s'efforce d'avoir un 
grand troupeau. — 19. Utrzymujac siç cnotliwie, moin a cos miec, — doéwiadczajcie tego! — 
przez malzenstwo éwiatobliwe i podtrzymujaoc siç. mozna byé blogoBlawionym — doswiadczajcie 
tego! En vivant honnêtement, on peut avoir quelque chose — essayez cela. Par un mariage 
honnête et s' entretenant mutuellement, on peut être très-heureux — essayez cela. — 20. Stale 
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uczyc sii;, probnjcie — kto siç oddal gospodarce, ten mosi byé pierwszym. Tftchcz de vous 
instruire continuellement — celai qui s' est voué au travail agricole, doit exceller au-dessus des 
autres. 21. Jak siç zaleca, tak siç czyni — jak siç czyni, tak siç uczyni — oddawszy siç 
zas bezprzeRtannéj pracy, zawsze napominac trzeba. Comme voub ordonnerez quelque chose, on 
le fera — comme on le fera, il sera fait — après vous être adonnés à un travail continuel, il 
faut que vous encouragiez toujours les ouvriers à travailler. — 22. Rozmawiajac rozsadnie i 
zgodnie dziatajac, tam cingla wiosna dla dziatek. En raisonnant prudemment et en agissant hon- 
nêtement, un printemps éternel se présentera aux enfants de la tamille. — 23. Bega statecznego 
i oswieconego, starajcie siç miec sobie. Tâchez d'avoir nn Bègue (président) honnête et prudent 
24. Statecznymi i uczonymi ludzmi, starajcie siç zaopatrzyô — za poérednictwem ich, wy siç 
ucnotliwicie, rozsadnie môwié musicie i oienicie siç z témi, co drudzy posiadaja,! Tâchez de vous 
entourer d'hommes honnêtes et savants. Dans leur société vous deviendrez honnêtes, vous rai- 
sonnerez prudemment et une fois entrés dans des liaisons honnêtes vous posséderez ce que les 
autres possèdent. 



1. Czysto postçpuj, a staniesz siç milym Bogn stwôrcy — oswiecajae siç, s npriedzenia 
siç oczyacisa — kto nie zeobee tak postçpowaé, w pierwsxoéci iycia pozostaoie — tedy 
on ustac zupelnie mosi. Agissez vertueusement et le Dieu créateur vous aimera en s' éclai- 
rant, on se défait des fausses idées — celai qai ne vent pas se conduire ainsi, ne sortira jamais 
des crimes de la vie primitive il cessera d'exister — 2. Pnéciwszy siç w chôd, cnotliwie zyj- 
cie, — " » stuniecie siç dla Boga stwôrcy - kto aiç oéwieca, ten s nprzedzenia siç awolni - ktoby i 
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nie chcial, niech tak idzie. Après avoir entrepris une carrière vivez vertueusement, et voua 
le Dieu créateur pour vous — celui qui étudie constamment, se délivrera complètement de la 
superstition ancienne — si l'on ne voulait pas même m' écouter, qu'on me suive aveuglement — 
8. Cnotliwie idacy, woda wonna go ubytni — uczacy siç, blogo prowadzic siç musi — kto nie 
xechce ustaé zrywac owocu zakazanego ten bîç mieé musi popierwszemu — tedy on ustanie zu- 
pelnic. L'eau bénite aidera celui qui veut devenir vertueux — celui qui veut apprendre quelque 
chose, doit vivre honnêtement — celui qui ne voudra pas renoncer au finit défendu, ressemblera 
à une bête — il cessera d'exister. — 4. Pusciwszcy siç w chôd, cnotliwie prowadicie siç — 



swiçcona was ubytni — uczac siç, blogo prowadzié siç musicie — kto tu nie ustanie, zrywac owooe 
musi! Après avoir entrepris une carrière, vivez vertueusement — l'eau bénite vous perfectionnera — 
celui qui veut apprendre quelque chose, doit vivre vertueusement — celui qui sera infatigable, 
cueillera les fruits de son travail. — 5. Czysto idac, ustatkowac siç musicie woda, wonn% — 
usilujacy siç oâwiecié lud wonnosciç, przeiegnaniem a éwiçceniem, wszyBtko siç mu wyda udat- 
ném, — i blogim a blogoslawionytn stac siç musi — oswiccajcie siç! — aie, kto nie upodoba sobie 
w spokojnoâci, ten rozplynaé siç i niszczyé musi, chcac niccbcac. En agissant honnêtement, l'eau 
bénite vous perfectionnera — les hommes qui tâcheront de parvenir au bonheur, en se bénissant 
et en b' aspergeant d eau bénite, réussiront dans toutes leurs entreprises et Beront heureux et 
bienheureux. Eclairez-vous alors — mais celui qui ne se plaira pas dans la tranquillité, périra 
coûte qu'il coûte. — 6. Chcac siç zupelnie oczyscié, pokrapiaj siç swiçconç a wonn% woda; — 
oswiecajac siç éwiat a niepostçpujac jak ualeiy, on musi do pierwszego stanu powrôcié — tedy 
on zupelnie ustanie! Pour vous purifier à fond, aspergez-vous d'eau bénite et odoriférante — le 
peuple qui veut s'éclairer, en n'agissant pas, comme il faut, reculera à son état primitif et cessera 
d'exister. — 7. PusciwBzy siç do enotv, woda blogoBlawiona udoskonali go — usilujacy aie 
lud wonnoacia a iegnaniem éwiçtém, wszystko mu siç wydaé udutném, i blogim a blo^ 
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gosJawiouym Ht ai- siç musi — oéwiecaj siç! — aie kto sobie nie upodaba w spokojnoéci, Un siç 
rozptynaé musi chcac niechcçc. Ayant embrassé la vie vertueuse, l'ean bénite vous perfection- 
nera — etc. voir ci-dessus No. 5. — 8. Chac byc cnotliwym, iegnaj siç woda, èwiçcona, — 
swiat uczyé siç iyé powinien! Si vous voulez devenir vertueux aspergez - vous d'( 
le monde doit apprendre à vivre. 
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Oto czysta cnota. — Voici la pure vertu. 

Czystyni stac siç usilujcie — rozpladzajcie cialo wasze — zmçdrzajcie siç, aby udzieriyo 



zdzicrcow — upodobajcie sobie w stanie waszym — przytém oswiecajcie siç, umujcie, 
bajcie sobie w saBiadach waszych. Tachez de devenir honnêtes — propagez votre foyer — 
sultez-vous, comment repousser les brigands — plaisez-vous dans votre état — et en même temps 
éclairez-vous, raisonnez et aimez à vivre avec vos voisins. — 1. Czysto iyjac, staé siç mozna 
urodza)nym i wiara, przejçtym — oddawszy siç blogoslawionemu maliens twu, staé Biç moina ura- 
towanym — doéwiadczajcie tego. En vivant honnêtement, on peut prospérer dans sa ferme et se 
pénétrer de la sainte foi — l'homme marié peut se sauver de la misère — persuadez-vous-en. — 
2. Kto chce byé pierwuym w twôrczoèci i nadanym, niech zawsze przeciera biorqtko s oliw%. 
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Celui qai vent exceller et prospérer dans sa ferme, doit t. m, jour* nettoyer la lampe, pour qu'elle 
brûle clairement pendant la prière. — 3. Aby mieé sobie Boga twôrczego, nalezy wszystko oma- 
wiaé swiçtémi slowy. Celui qui veut gagner la grâce du Dieu créateur, doit tout bénir de saintes 
paroles. — 4. Chodzcic wszçdzie przy tworzcniu pbdôw — kto wszystko hoduje, obdarzonym 
byé musi. Courez partout dans votre ferme productive — celui qui élève tout, peut tout avoir. — 
b. Miéjcio siç rajacymi, dla przekarmienia wszyBtkicgo. Aimez à secourir les malheureux. — 

6. Starajcic siç byc praenikuionymi wiara, Boga. Pénétrez-vous de la sainte foi de Dieu. — 

7. Kto siç ma ku nauce sawaae, tego nauka oczyécié musi. En aimant l'étude, elle vous puri- 
fiera. — 8. Czysto tyjac trzeba siç trzymaé lampy jutrzennéj — aby byc szczçsfiwym, trzeba siç 
gtrzedz — i uiewiasty ustatkowane, rodiiô mus/.:i Celui qui vit honnêtement, doit dresser la 
lampe marinière — pour être heureux, il faut être précaurionné — les femmes corrigées seront fer- 
tiles. — i). Mnogo jui jeat, co niechea, laczyc siç poktjtnie, stawBzy siç przejçtymi — cnotliwie 
zatém iyjcie! Il y a déjà beaucoup de femmes auxquelles la vie vicieuse répugne, car elles ont 
embrassé la vraie foi divine — vivez donc vertueusement — 10. Czysto iyc, starajcie siç — 
ratowaé uchodzaccgo od nieszczçscia, usilnjcie, - a zjednacie sobie Boga twôrczego. Tâchez de 
vivre hounêtemeut aidez chacun qui veut se tirer du malheur et vous vous concilierez le Dieu 
créateur. — ■ 11. Ten hçdzie szczçéliwym, kto siç dobral do wody rasowéj — ten, co siç stal do- 
bierajacym pary tywiom dziéjczcgo. Celui prospérera, qui a déjà une bonne race, ainsi que celai 
qui s'est pourvu des paires d'un bétail fort — 12. Wszystko oczyécié na wzôr Zoroastra, 
starajcie siç — wszystko w trzndzio szkodliwe, przcniknjcie — pracujjjc na slepo, zaszkodzic sobie 
mozna! Tâchez de tout produire selon leB préceptes de Zoroastre — prenez connaissance de tout 
oe qui pourrait nuire au troupeau — en travaillant au hasard, on peut perdre beaucoup. 
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1. Voir ci- dessus §. 1. Ko. 5. — 2. Kto chce celowaô, lampç niech przeciera. Celui qui 
vent prospérer doit avoir soin de la lampe, afin qu'elle brûle clairement — 3. Ten siç w troje, 
w piçcioro zaponioic — ten siç w siedmioro wzmoie — tcn siç w dzicwiçcioro zbogaci. Il 
augmentera son bien trois fois, cinq fois — il l'augmentera sept fois — il l'augmentera même 
dix fois. — 4. Na kolana przypadajcic, àrod modlitwy, — i cingle iegnajcie Biç swiçtémi slo- 
wy — przytém uezeie siç, bierzeie na rozum, i upodobajcie sobie wérôd sasiadôw waszych. 
Pries Dieu à genoux et bénissez-vous toujours de saintes paroles — outre cela apprenez, raison- 
nez et aimez la société de vos voisins. — 5-12. Voir ci-dessus §. 1. No. 5-12. 



1. Voir ci- des sus §. 1. No. 5. — 2. Kto siç raz pierwszy osent ten siç z wad oczyiei — 
lecz mofcna siç ienié i piçé razy, jak to uczynil Zoroastr uezony a blogoslawiony. Celui qui se 
marie pour 1a première fois, se purifiera de ses défauts — mais on peut se marier cinq fois, si 
la femme meurt, comme Zoroastre l'a fait — 3. Aby siç dobrac do wody rasowéj, rozpytywaé 
siç trzeba — inaczéj nie zaiyje siç — inaczéj frasowaé siç przyjdzie. Pour avoir le sang pûr 
de son bétail, il faut réfléchir — autrement on ne s'enrichira pas, — autrement on se tourmen- 
tera. — 4. Zegnajac siç swiçtémi slowy, uezeie siç, bierzeie na rozum, i upodobajcie sobie w s%- 
siedxtwie — badzeie milosiernymi! En vous bénissant de saintes paroles, éclaires- vous, raisonnez, 
et aimez à vivre avec vos voisins — soyei miséricordieux. — 5. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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L Voir ci-desBus §. h No. 1. — 2. Kto siç droiy w pracy uciainéj, ton ani domu, ani 
sprzçtôw micé bçdzie — on potérn prôzniaczae, icbrac muai — kto siç wiçc z gospodark% ocieraé 
nie bçdzie, ten marzyé musi o chorowitym iywiole, aby glôd zaspokoic. Celai qui hésite de tra- 
vailler assidûment, n'aura ni maison, ni usteutiles — devenu paresseux, il mendiera — celai qai 
ne se souciera pas de sa ferme, sera forcé à chercher les créatures maladives, pour calmer sa faim. 
8. Àby cos mieé, trzeba siç klamn} zaBeignaé, dla cùjgléj chçci w pracy — to )edno obdziary- 
wa rzeczy nienalezione ! Pour avoir qaelque chose, attachez les pans de l'assiduité à votre cein- 
ture — de cette manière vous gagnerez des choses rares. — 4. Voir ci-dessus § 1. No. 5. 
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1. Voir ci-des8U8 §. 1. No. 1. — 2. Siemieunosc posiadajac, naleiy onç obdzialywac, — 
trzymajac siç praw czystosci, i onç strzegac. Ayant ss famille, il faut la soutenir et surveiller 
suivant les lois de la vertu. — 3. Kto wszystkiém siç zajmuje, z tego czeéc bywa, — aie wy- 
iywiajacy siç rolnik, zawsze ma byé dziejczym. Celui qai s'occupe de tout, aara sa gloire — 
mais l'agriculteur vivant des produits de la terre, doit être toujours actif. — 4. Obyscie siçjeno 
wykazywali omawianiem awiçtemi slowy! Puissiez -vous seulement voua distinger pari'' 
de bénir tout de saintes paroles. — 5. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. CzyBto iyjac, moioa byo urodzajnym. En vivant honnêtement, on peut prospérer. — 
2. W mlodoéci, moina siç obdzialaé, odziaé — w mlodosci, moina i pomoc odziaé siç — w mlo- 
doéci mozna wBzystkiemu asystowaé — w rolodoici wyjéc mozna na pierwszego karozownika 
roli. Pendant la jeunesse on peut faire beaucoup — pendant la jeunesse on peut secourir les 
antres — pendant la jeunesse on peut devenir le premier exploiteur. — 3. Postçpujciei, oswie- 
ceni, i oczyszczajcie siç ■ — oiywiajcie siç jasnoàcia, Boga! Agissez dono bien, vous qoi êtes 
éclairés par la foi — vivez honnêtement et fortifiez-vous par les lois de la clarté divine. — 

4. Twardo pracujac, moioa siç z tego dobrac do miana — twardo pracujac, moina siç dorobiô 
i wioski — twardo pracujac, moina i miasteczko oabye — twardo pracujac, moina siç spieniç- 
iyc — aie, sa ta i grzechy, idac i uganiajac siç za swym byteml Éo travaillaot assidûment, on 
peut gagner ooe ferme — co travaillant assidûment, on peut gagner un village — en travaillaot 
assidûment, oo peut même gagner noc ville — en travaillant assidûment, oo peut gagner de 
l'argent — mais on peut aussi perdre, en voulant atteindre ces gains avec trop d'empressement 

5. Majac miano, czysto iyô i wiara, Boga przejçtym byé trzeba — w odrçtwieniu wegetujac, nieze- 
go doiyé siç nie moina — postçpuj wiçc, biorac na um — postçpuj w wydawaoiu plodôw — 
postçpuj w dobraoiu sie do trzody. Ayant sa ferme, il faut vivre vertoeusemeot et se péoétrer de 
la foi divine — l'homme végétant ne peut rien gagner — avancez donc, en raisonnant — avan- 
cez, en propageant les produits — avancez, en tachant de vous procurer votre propre troupeau. — 

6. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus §. L No. 1. — 2. Kto nabrai weny, nicch siç odda pracy — kto nabral 
dobréj veeny nicch siç odda usilowaniu — kto dziala i datknje, drudzy obdziarywaé go takic 
bçd%, mowiac cîa^rlc o jego dobroczynnoâci. Si voua êtes en verve, mettez-vous à travailler — 
si vous êteH en verve, adonnez- vons à l' assiduité — si vous êtes actifs et libéraux, les autres vous 
serviront et ne cesseront de louer votre bienfaisance. — 3. Kto chee micô trzodç wypielçgno- 
wana. i wszystkiego siç dorobié, niech siç ieni. Celui qui veut voir son troupeau bien soigné, et 
qui veut s'enrichir, doit se marier. — 4. Kto niedbale iyé pocznie, nie zawszc tvrôrczoié go 
obdarzy — kto niedbale ciçgle zyc bçdzie, ten nie nieurwïe dla przychowku, — temu twôrczosé 
nie nieda. Celui qui commence à vivre négligemment, sera négligé, par la nature productive — 
celui qui sera toujours négligent dans sa ferme, n'aura pas de bons êtres à élever — la nature 
productive ne lui donnera rien. — 5. Kto na raz wszystko chee mieé, ten zostanie roztoczo- 
nym — on énié musi, azali mu niepôjdzie pote m — on swiatkujac, mysli o darach? Celui qui 
désire d'avoir tout à la fois, risquera le revenu de son bien — ce ne sera que la pensée de 
réussir après, qui formera sa seule consolation — mais, peut-il espérer les dons de Dieu, s'il vit 
toujoare en fête? — 6. Kto nie niema na potém, ten chapac musi — aie, sa, — mysl o tém na 
pewno — dary do rozdania i takiemu — niech on tylko swiçcie mysli, a za falszywymi Bogami 
nieoh siç nie upçdza. Celui qui n'a rien épargné pour son entretien, sera contraint à voler — 
mais il y a des dons, comptez dessus, même pour un tel homme — qu'il pense seulement hon- 
nêtement ét qu'il n'adore jamais les faux dieux. — 7. Kto pragnie istniec, niech siç /.cm. Celui 
qui veut exister, doit se marier. — 8. Kto wszystko wychowuje, ten ma i vr nocy kroczyé — 
jemu sie udaé musi, bçdac zwlaszcza ionatym — oto tego dobroczynnym uczyni. Celui qui 
s'occupe de toute espèce de produits agricoles, doit être vigilant même pendant la naît — il ne 
pourra que réussir, surtout s'il est marié — c'est ce qui le rendra bienfaisant. 




273 



9. On nie bçdzie tcral to, do czego eiç riobrai — on aie stanio pierwszym dobroczyncç. II ne 
fera pas périr ce qu'il a gagné — il deviendra le premier bienfaiteur. — 10. Miçdzy tém, 
niech tylko ten pierwszy pojmie wszystkie podania, a moie i trwonié swôj majatek — niecb 
sobie i traci, zostajac w ciemnosci — jui on sobie drzwi otworzy! Cependant en tâchant de 
concevoir toutes les lois divines, il pourra quelque fois faire bonne chère — s'il dépensait même 
d'avantage dans son faux enthousiasme, il saura toujours s'ouvrir la porte de la prospérité. — 
11. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Bçdac Boga chwalacym i swiatknjacym, moina siç za- 
iyé, ucnotliwié i zapanowaé, — dajac zwlaszcza iaré biednym. Celui qui adore Dieu et observe 
sa aainte loi, peut a' enrichir, peut devenir heureux et peut se distinguer, en nourriaaant principa- 
lement les pauvre*. — 3. Strzczcie zawsze, co jest do strzeienia — pielçgnujcie zawsze to, co 
jest strzezenia godném. Surveillez ce qui est digne d'être surveillé, — soignez toujours ce qui 
est digne d'être soigné. — 4. Te sieroty nazvrç ciç papa — one ciebie tak nazywaé bçd^, przy 
spotkaniu — to ich bçdzie mowa! Les orphelins vous donneront le nom de père — ils voua 
appelleront ainsi à chaque rencontre — ce sera leur langage. — 5. Ciagle zajmujcie siç wszyst- 
kiemi sicrotami, opajajac one — one wyroslszy, mogç stac siç pierwszymi — a bçdac madrymi, 
pierwsze plody zrywaé potrafi^. Souciez -vous de tons les orphelins, en les faisant allaiter — 
devenus grands, ils pourront se distinguer, ayant le bon esprit — ils Bauront bien cueillir les pre- 
miers produits. — 6. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 



35 



Digitized by Google 



j|» .t^tyH^v^O'l •CjO»î"*JO*e^t)»K»* •|y■»6KH^W^J , » .GîJq&A^»*»)*»^ 4 & 3 

— i.f»jt)*i>w .f^^UM •— jo^^I* -il»»* -jcv^kjw s 



1. Voir ci-deseus §. 1. Ko. 1. — 2. Posiadajac miano wiar§ Boga przcjçtc, tysiacami Bta- 
tecznie one wydawaé piody rnusi. Si votre ferme est peuplée des gens pénétrés de la foi divine, 
elle vous rapportera par milliers et constamment des prodnits. — 3. Voir ci-dessus §. 8. No. 3. 
4. Obiarlszy aiç te sieroty, nie dawaé im nie do érodka — niech sie, opajajq, nie nie przjmu- 
jac do érodka. Si vos orphelins ont gâté leur estomac, faites- leur faire diète — qu'ils prennent 
de la tisane, sans rien manger. — 5. Posiadajac uloiony byt wiary, énijcie o wezystkiém po- 
trzebném do wiary — oiwiecajcie sie. Bzczegôlnie o Biodmém przykazaniu. Ayant formé on code 
de votre foi, pensez aux moyens de le soutenir — tâchez en principalement comprendre le septième 
commandement NB. Peut être y a-t-il encore d'autres ouvrages de Zoroastre, qui ne sont pas 
découverts jusqu'à présent. — 6. Wziawszy to do serca, mozna byé madrym — kto wiara, Boga 
przeniknionym bçdzie, ten wszelka, jasnoécia, obdzialanym byé rnusi! S'en étant pénétré, on peut 
être Bavant — celui qui sera pénétré de la sainte foi de Dieu, sera éclairé dans toutes sciences 
du monde. — 7. Voir ci-eessus §. 1. No. 5. 



10. 



1. Voir ci-dessus §. 1. No. L — 2. Posiadajac nieznikom% wiarç, ktôra, jest przeniknionym 
czlowiek, — ten siç zaiyje i przekarmi — komu sie. uda karezowac w siôdniym klimacie, on 
podajac nauke prawa, w dziesiçcioro stanic sie prawodawc^. L'homme possédant la foi impéris- 
sable, et en étant pénétré entièrement, sera riche et se nourrira bien — l'homme ayant réussi à 
cultiver la terre dans le septième climat, en y prêchant les Ioîb divines surpassera dix fois tout 
législateur. — 3. Wezelki mozny a pastuszy rolnik, ktôremu udaio sie. oienié, etanie siç prawo- 
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dawcç — on powinien przemawiaé do oracxéw w imienin Boga stwôrcy wszechmocnego! Tout 
agriculteur riche et possédant des troupeaux, s' étant marié, deviendra législateur, — il donnera le 
bon exemple aux ouvriers au nom du Dieu créateur tout-puissant. — 4. To siç utrzyma, miçdzy 
dobrze majacymi sic — miçdzy weszlymi na posadç — miçdzy mocno wierzacymi — miçdzy 
iwiatobuwymi a spokojnymi — miçdzy paszacymi trzody — miçdzy nieumarzaja/symi onéj — 
miçdzy swiatkujaeymi dla Boga — i miçdzy, dla Boga zyjacymi z îon% przyzwoicie. Cela se 
tiendra parmi ceux qui ont leur aise — parmi ceux qui on leur ferme — parmi ceux qui croyant 
fermement — parmi les tranquilles et pieux — parmi les bergers — parmi ceux qui ne détrui- 
sent pas leurs troupeaux — parmi ceux qui célèbrent les fêtes de Dieu — et parmi ceux qui 
pour Dieu vivent honnêtement avec leur femme. — 5. Miçdzy rozpladzajacymi ptastwo domowe — 
(ptastwo niedomowe, niekanni siç i niepoi, a przeciei one czysto iyje i ptodzi siç) — niech je 



lûd te, oo sa. do jedzenia, pochivyciwszy. Ceux qui élèvent des oiseaux do 
abattre et manger ceux qui servent. — On ne nourrit ni n' abreuve les oiseaux sauvages, et 
cependant ils vivent et se propagent. — 6. Tu i ôwdzie one drze scierwo — tu i ôwdzie drze, 
oo znajdzie — tu i ôwdzie drze i nbija istoty jadliwe. Ceux-ci déchirent le cadavre parci et 
par-là — ils dévorent tout ee qu'ils trouvent — ils tuent et avalent par-oi et par-là même des 
êtres bons à manger. — 7. Takowe, gdy siç rozchoruje i zdrçtfieje, to ogrxawszy one, ozy- 
wiaja. siç — picrwsza. i godna. jest rzeczç bodowaô te zwlasoza, ktore na duzych ptakôw wyrasta- 
j% - hodujcic one — wszakie prowadawca domu, nie na nich nie wydaje! Ceux-là tombant 
malades ou roidis par le froid, il ne faut pour les revivifier que les réchauffer. La première et 
la chose la plus grave est d'élever de la volaille qui grandit beaucoup — élevez-là, puisqu'elle ne 
coûte rien au maître de la maison. — 8. Chocby coè i nieczysto zyjac gospodarz przy swym 
nrodzaju, niech mi zawierzy, ii Bôg daje pilnemu i cnotliwemu, i przy pracy on i ciala nabiera. 
Quoique le maître de la maison, en propageant les produits de sa ferme, s'en serve trop, qu'il 
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croie que Dieu récompense l'homme studieux et vertueux — il prendra des forces pendant «on 
travail. — 9. Wiele spao lubiacy, niech potém dybie i cingle dziéjczo siç ma, a na duiego wyjsc 
muai Celui qui aime à dormir long-tempB, doit après s'empresser au travail — aussi lui, il peut 
devenir grand. — 10. Podtrzymuje siç zawsze czlowiek humorzysty i zarywajacy siç cialcm, 
skoro mocno dyba i biega. L'homme plein d'humeurs et tombant souvent en faiblesse, doit 
prendre de l'exercice, pour maintenir sa santé. — 11. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 



H. 
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1. Voir ci -dessus §. 1. No. 1. — 2. Majac czworo tçgich zarywaczôw, dajie im zarywac 
klaeze najpiçkniéjsze — one wydra. pospolu plôd uswiçcenia godny — oni ci wydadza. przycho- 
wek najmiiszy do woienia siç. Possédant quatre étalons parfaits, faites-leur couvrir les juments 
les plus belles — ils vous produiront un fruit digne d'être estimé — ils vous mettront au monde 
des petits agréables à soigner. — 2. Chcac siç na czysto udaskon ilié, trzeba siç przetapiaé, jak 
zloto, przetwarzajac siç ciagle. Pour se perfectionner, il faut se fondre et éclaircir, comme l'or, 
en se corrigeant sans cesse. — 4. Umiéjcie poznawaé dobre konie — umiéjcie poznawaé siç na 
wiatrach — umiéjcie poznawaé siç i na deszczach — umiéjcie rozpoznawaé gdzie rowy kopac — 
upodobajcie Bobie w ptastwie, ktére was podpiera i utrzymuje — upodobajcie sobic w tém wszyst- 
kiém, co ma swe znaezenie — kto wszystkiém siç zajmie, to go opocié i nakarmio musi. Tâchez 
d'être connaisseurs de chevaux — tachez de vous entendre aux vents — sachez prévoir la 
pluie — tachez de savoir où il faut des fossées — plaisez-vous dans la volaille qui vous aide et 
soutient — plaisez-vous dans tout ce qui a une certaine valeur dans 
occupez de tout, vous en aurez de la nourriture et de la boisson. 
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5. Kto stç zajmie pasza. ptastwa, nie bedzie mi a! potrzeby pasé one i opajaé — komu siç. 
wiçc nda ptastwa chôw, ten taka korzysé weirnie, o ktôréj ma siç ani énilo — aby byé Bzczçéli- 
wym, trzeba iyé poczciwie. Celui qui se mettra à tenir de la volaille, n'aura pas besoin de U 
nourrir, ni de l'abreuver — celui qui réussira à l'élever bien, aura des avantages, auxquels il n'a 
jamais pensé — pour être heureux, il faut vivre honnêtement — 6. Posiadajac zywiol wzietay, 
trzeba go hodowaé, aby potém rodzit ptôd do erywania — majac kto dajczego ogierka, nie trzeba 
go giac. Si vous avez une bête vive et belle, il faut que vous la soigniez, afin qu'elle vous serve 
à propager les produits. Ayant un étalon à la monte, il ne faut pas le courber, en le montant 
trop souvent — 7. Voir ci-desBus §. I. No. 5. 



12. 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Kto strzeie istoty strzeienia godne, twôrczosé mu 
aie, odda, i uniiy. Celui qui élève les créatures dignes d'être élevées, méritera les faveurs 
de la nature productive. — 3. Kto w swém ogniwie Boga chwali, ten chwalonym byc mnsi 
i chçtnic pojonym — u tego stç przyjmie karezowanie i zasiew — on atonie na szczycie 
szczçscia. Il faut estimer et recevoir avec plaisir l'homme qui adore Dieu dans son foyer — 
chez lui l'agriculture et la semence auront un bon succès — il parviendra au comble du bon- 
heur. — 4. Kiedy énisz, ie aiç drzesz przy robocie, bierx siç wtenezas teiéj jeszcae — zakladaj 
wylogi za pas, a bedzie.sz podawaczem praw Bogat Si vous pensez déjà bien travailler, 
redonblez encore vos efforts, mettez les pans derrière la ceinture et vous serez les premiers pro- 
pagateurs des lois divines. — 5. Kiedy énisz o Bogu mysla pojmowanym, znaczy: darcie Biç 
prty pracy — marzac o zaniemoieniu, mieé bedzieaz krwi darcie — marzac o swém nietycin, 

35* 



Digitized by Google 



■ C£)juj)jjty»c .j^Lij^ .4»)^ •(Ctf^tSXV .^*i>>)^ .j^jjjui 



prawami Boga zajmiesz siç — marzac o wszystkiém, prawodawca, staniesz siç! Lorsque vous 
rêvez à Dieu, qu'on ne conçoit qu'en esprit, cela signifie, que vous vous adonnez au travail et 
tous devez y persévérer — lorsque vous rêvez être malades, vous serez obligés de vous faire 
soigner — lorsque vous rêvez à votre mort, vous vous occuperez des lois divines — lorsque 
vous rêvez à tout, vous deviendrez de bons législateurs (dans l'agriculture). — 6. Voir ci- 
§. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Czy idzie, czy nie idzie gospodarka, pracowac trzeba — 
kiedy idzie, wszystkiémi silami trzeba siç wziaé do roli, aby ja. wcalku oczysczaé, oiywié, uiyznié 
i w nnjdrytn stanie j% utrzymac. Soit que vous prospériez, soit que vous ayez de la perte dans 
l'agriculture, il faut travailler — si vous y prospérez, il faut concentrer toutes vos forces à la 
terre, pour la défricher, rivifier, féconder et entretenir en bon état. — 3. Ze ptodonosna, rola stac 
siç moze, trzeba temu zawierzyé, — aie ona ma byé dobrze obrobiona — rataje maja, tu za pas 
siç ujac i dziala-6, po przykazaniu gospodarza. Croyez que toute terre peut devenir productive, en la cul- 
tivant bien — ce sont les rathays (paysans) qui doivent soulever les pans de leur habit et agir selon l'ordre 
de leur maître. — 4. Co siç da wyja,e, jako wyjçcie, z ziemi, — niech siç wyjmuje blogo — co siç 
da wydobye z ziemi godnego, niech siç wydobywa, i to wlaénie upornym sposobem — doôwiad- 
czajcie tego! Enlevez à la terre tout ce que vous pouvez lui enlever — tirez par force tout avan- 
tage possible de la terre — essayez cela. — 5. Prowadzac siç cnotliwie, moina siç zaiyé — 
aby poprowadziô siç i byé bersztem, tego doswiadczyc trzeba. En sachant se prendre dans sa 
ferme, et en vivant hounêtement, on peut s'enrichir — pour faire des progrès et devenir le pre- 
agriculteur, il faut tout essayer. — 6. Cale miano, aby siç oczyscHo z wad, trzeba 
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czyé i wazystkiego probowaé. Afin que votre ferme ge purifie de* décanta, il faut marcher 
partout et tout essayer. — 7. Aby siç jadaJo czysto, starajcie siç zawodziô t rozradzaé iywioi — 
ciqglc zaiywajacy siç, dorobié siç musi — nieuk ledwie wyiyje — wiçc bierzcie na rozum — 
starajcie siç wcspôl zywiol rozradzaé i wespôl trzody hodowao! Pour être à votre aise, tâchez 
de produire et de propager le bétail — celui qui travaille, prospérera, car 1* agriculteur ignorant et 
paresseux vivra à peine — raisonnez donc — efforcez-vous dans votre communauté de propager 
le bon bétail et d'élever de bons troupeaux. — 8. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 



LV1L 

1. Tedy schodicie siç ua naradç — tedy oddajcie siç prawdziwéj wierze Boga — mieé siç musi 
z tego miano aczone. En bien rassemblez-vous au conseil — eh bien rendez-vous à la vraie foi 
de Dieu — vous formerez une communauté agricole savante. — 2. Zyjac jak naleiy, uspokoié 
siç musicie, jak naleiy. En vivant, comme il faut, vous trouverez le repoa et Y indépendance mé- 
rités. — 3. Zyjac majçtny jak naleiy, on umowac, piody roli i trzodç wydawaé musi. 1/ homme 
riche, vivant comme il faut, doit raisonner, et il aura très-sûr les produits de la terre et des petits 
de ses troupeaux. — 4. Kiedy tym czasem leniwy, niecbodzac okoto prawodawczéj gospodarki, 
niedba zwykle o mieszkancow swoich. Tandis que le paresseux ne s' occupant pas de sa ferme, 
qui lui est donnée par Dieu, n'aime pas à se soucier des êtres qui l'entourent. — 5. Aby naieo 
miano a wyjadanie, trzeba siç àenié, dla nabrania ciala — niechodzac okolo gospodarki i nictém 
siç nie zajmujac, jak naleiy, — mieé siç niemoina tak, jak aiç chee. Pour avoir une fortune, 
pour avoir sa nourriture et pour prendre des forces, il faut se marier — en étant trop commode 
pour courir dans sa ferme et en ne s'en occupant pas, comme il faut, on ne peut pas obtenir ce 
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6. Nie majac szkodliwych grzechôw, Boia twérczoéô oie bçdzie niicc przyczyny wziaé siç 
don. En ne commettant pas de fautes, la nature productive n'aura pas de cause pour vous pro- 
duire des êtres défectueux. — 7. Nie majac siç ku wynalezieniu wszystkiego, mieé siç nie moie 
wynalezienie pokarmu. En ne cherchant pas a inventer quelque chose, on n'inventera pas même 
sa nourriture. - 8. Oieniwszy siç, nabiera czlowiek ciala, i nie potrzebnje wszçdzie kroczyé, tni- 
taô siç i trudzic — trzoda jego pojdzie jak naleiy. L'homme en se mariant, s'entoure de ser- 
viteurs et n'aura plus besoin ni de courir, ni de se pencher ni de se fatiguer — et son troupeau 
sera cependant bien élevé. — 1). Usirajacy, oto to, mieé musi — on zasmakowawszy, stara siç to 
wziac, bçdac zwlascza wiara przejçtym — wchôdi wiçc kazdy na posadç, i nabieraj ile moins, 
trawa, iywiacego siç iywiolu! klaeze!! Voilà ce qu'aura l'homme appliqué — il tâchera de s'em- 
parer de tout ce qui lui plaît, surtout étant pénétré de la sainte foi. - Que chacun tâche donc 
d'entrer en ferme et d'avoir autant de bêtes broutantes que possible. — 10. Ôw co przckarmia 
bydlo, zbogacio siç musi, — dostarczajac mu wszystkiego i patrzac nan statecznie. Celui qui 
élève des bestiaux, s'enrichira très-sûr, — en leur donnant tout ce dont ils ont besoin et en les 
soignant toujours. — 11. Majac na dobre wonnosé plodôw, starajcie siç wy uwiçkszyé boga- 
ctwy, — wonnie siç obehodzac i oczyszczajac rasç iywiolu trawa zyjacego — klaeze. Réussissant 
dans la propagation des produite, tâchez d'augmenter vos richesses — en vivant honnêtement et 
en purifiant les races des bêtes ruminantes. — 12. Ôw zaé do niezego niebiorscy siç, on siç nie 
orzezwi i nie wztnoie — chyba tylko, zaopatrnjac siç w sianoiçcia, i radzac siç u drugich, 
jakby siç wyduiyé — on nie bçdzie mieé ogniwa dla Bozéj twôrczoéci. Car celui qui est inactif, 
ne s* enrichira jamais, ni ne b' agrandira, si ce n'est en cultivant des prairies et en consultant les 
autre», comment il peut s'agrandir. Il n'aura pas un foyer pour la nature productive et divine. 
18. Takowy, nie udawszy siç do zegnania swiçtémi slowy, on mieé nie bçdzie plodu jak nalezy. 
Cet homme n'ayant pas l'habitude de bénir toute entreprise de saintes paroles, n'aura pas de pro- 
duits, comme il faut — 14. Nieuda siç nedzareowi wonnosé — nieuda siç temu leniwoowi, 
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i szczçscie — nie nda siç mu i iegnanie swiçtcmi slowy — niech usiluje ciçiko pracowac, a 
udaé siç moie! Le fainéant ne pent pas être hearenx — le paresseux ne pent pas être riche 
non plnB — en bénissant même tout de saintes paroles, il n'aura rien — qu'il s'adonne de toutes 
ses forces au travail et il peut gagner quelque chose. — 15. Prôiniaku! — tobie inaczéj jeszcze 
jarzmo pôjdzie — pokarm przygotowany, ciebie nienasyci naleiycie! Oh paresseux, tu éprouveras 
encore d'autres malheurs — la nourriture que tu l'es préparée ne te rassasiera pas. — 16. Wsxç- 
dzie siç miec trzeha — wszçdzie orzekaé i zachçcaé — wszçdzie baczyô, co moie byé szkodli- 
wém — wszçdzie za paszç chodzié — wszçdzie za oraezami kroczyc — swiatobliwie myslacemu, 
ndac siç moie! Il faut être partout dans sa ferme, partout exhorter et encourager — partout 
faire attention à ce qui peut nuir — partout courir, où les troupeaux paissent — partout surveiller 
les laboureurs — celui qu pense pieusement, réussira sans doute en tout. — 17. Majac trzody, 
drzyj siç za nia — majac ionç, drzyj siç tém bardziéj jeszcze — mçiowie trudolubiwi, majac 
przychowek, zywo za nim chodztj. Ayant des troupeaux, soyez infatigables pour les soigner — 
ayant une femme, soyez doublement actifs — les agriculteurs aimant à travailler et ayant des 
nouveau-nés, mettent tous leurs soins à les élever. — 18. Rôb dzieci i duio im siç oddawaj, 
aby byry oswiecone — niechybuic pokarm siç znajdzie, kto dla Boiéj twôrczosci pracuje. Mettez 
des enfants au monde et dévouez-vous à leur éducation de tout votre coeur, afin qu'ils soyent 
éclairés. Il n'y a aucun doute que celui qui ne travaille que pour la nature productive et divine, 
trouvera sa nourriture. — 19. Nie ima siç tobie? prowadz daléj ogniwo Bozéj twôrczosci — 
wielee usirujacemn, zisczaja, siç chçei, cingle zwiascza biorae siç do kupy. Si vous ne réussissez 
pas, continuez toujours à diriger le foyer de la nature productive et divine. En vous empressant, 
vos désirs seront accomplis, surtout quand vous employez toutes vos forces. — 20. Sznkaj myta, 
wedle nsilnoàci — szukaj myta, wedle wyrafinowania, — a dany ci przychowek, nie umarzaj! 
ËBpérez une récompense analogue à votre assiduité — espérez un salaire répondant à votre ca- 
pacité, — et ne tuez pas les nouveau-nés de votre bétail — 21. Trzody hodowaé tneba sta- 
teczns, jasnoéci nauka — doâwiadczajcie tego! Il faut élever les troupeaux suivant la science 
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impérissable de la clarté divine — convainquez- vous-en. — 22. Wod* skrapiajao siç, trzeba siç 
i roodlic, dla oczyssczenia siç a grzechôw — oddawszy *w zas écierwu, éeierwo ci wydaé musi 
twôrczoié Boia! En g' aspergeant d'eau bénite, il faut prier Dicn, pour se purifier des péchés, — 
mais en vivant malhonnêtement avec des bêtes, la nature ne vous donnera que des cadavres. — 
23. Kiedy siç przyjsjl zywiol swietny, trzeba go strzedz — ustrzezonym jest tan, co i trzoda, 
zawsze siç ma! Lorsque vous avez du bétail excellent, il faut que vous le soigniez, — car celui 
qui s'occupe de son troupeau, sera sauvé de la misère. — 24. Statecznie nczyd siç, starajcie 
siç — kto temu siç odda, pierwszym stac siç musi. Etudiez constamment l'agriculture — celui qui 
s'y appliquera, deviendra indubitablement le premier. 



LT1II. 



1. Boga stwôrcç wszcchmocnego, aby siç uratowaô, cbwalcie serdecznic zawaze. Adorez tou- 
jours avec ferveur le Dieu créateur tout puissant, pour devenir riches etc., voir §. XVII, 56. — 
2. Biogoslawionymi w ssczçsciu starajeie siç byé — co siç zrodzilo z malieûstwa i umraecby 
masialo bez rodzieow, — aicch siç to zalyjo i przejmic wiara. Tâche» de devenir bienheureux - 
que les êtres nés dans le mariage, qui périraient, s'ils n'avaient pas de parents, s'élèvent et se 
pénètrent de la sainte foi, parmi vous. — 3. Stancie Biç prsejçtymi wiara. zn Boàe dary, — i 
zaiywajeie atç z drugimi « pafoém przejçciu siç wiara. Soye» pénétrés de là foi, en cueillant les 
dons de Dieu, — et vives pénétrés de la foi avec vos ouvriers. — 4, Aby siç lasapa ioiala, 
dolewajcia oliwy, i to najlepezéj, — i pnecierajeie onç zawsze. Pour que la lampe brûle claire- 
ment, — ajoute» toujours de l'huile la meilleure et tachez de la tenir toujours propre. 
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5. Blogoslawcie plôd nowo urwany, i wozcie siç z nim eiçsto. Bénissez toujours les nouveau 
nés, et soignez- les bien. — 6. Wszelka. blog% istotç pilnnjcte i wszelka. istotç oiywié siç mogaca,, 
ratujcie! Surveillez tonte créature utile — entretenez tonte créature qui pent bien être élevée. — 

7. W rolnictwie zawsze ratnjaccm, rozkochaé siç tneba, — i wsxystko, eo zawsze ezleka podtrzy- 
mn)c, ratowaé trzcba — wszelki iywiol wielki, ratnje na dobre. Il fant s'attacher i l'agriculture 
soutenant l'homme sûrement — et il fknt en général soigner tont ce qui soutient l'homme — 
sachez que c'est principalement tonte espèce de grand bétail qui enrichit l'homme à coup sûr. — 

8. Wonnie ty masz siç? to ci wonnoéo przyniesie — wonnym staraj siç byé zawsze! Si vous 
vous conduisez vertueusement, vous aurez votre aise — conduisez -vous alors toujours vertueuse- 
ment. — 9. Zajmujacy siç relnictwem, mieé ma zajutrzniç najprzyjemniejsza» L'agriculteur doit 
avoir une lampe matinière brûlant clairement et répandant de l'odeur agréable. — 10. Tobie 
ona st&nie siç tedy nagroda — jest z&jatrznia najnjemnicjsz% — zaopatrzcie siç w onç! Elle 
vobb procurera votre récompense — la lampe matinière est aussi très-productive — ayez -la tou- 
jours chez vous. — 11. Miçdzy wami umnjcie, rzeczy wynajdnjcie, i miçdzy soba. trzody rozpia- 
dzajcie! Raisonnez dans votre commnnanté — efforcez-vous d'inventer quelque chose — et occu- 
pez-vous ensemble de la propagation des troupeaux. — 12. Zhierajcie siç do ktrpy, a wonnymi 
bçdziecie — btogi a niecbodzacy do kupy, zgrteazy oczywiduie — dla mme nie maja siç zbieraé 
do kopy, dla grzechôw — miéjcie wiçc wiarç w Boga! Rassemblez-vous et vous serez heureux — 
l'homme honnête qui n'aime pas â fréquenter le conseil, commettra des fautes visiblement — ce 
n'est pas pour moi qne voua vous rassembles, mais pour éviter des fautes — ayez alors con- 
fiance en Dieu. — 13. Wssedlszy rax na posadç, ocnotliwiajcie siç: zegnaniem éwiçtémi slo- 
wy — wziawszy madroic, udzielajeic onç drugim — majac trzodç, pielçgnujcie j% statecznie i 
uexcie siç za nia, chodzic — oiagle a ci^gie oéwiecajcie siç! kto dobroczynnie wydatkuie, swiat 

)w»o go muai! Entrés «a possession, soyez vertueux, en bénissant toute chose de saintes 
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paroles — étant savants, enseignez les autres — ayant nn troupeau, soignez -le et élevez -le con- 
venablement — ne cessez jamais de vous éclairer — l'bommme bienfaisant, sera regardé comme 
le premier par tont le monde. 

a • 

t ■ « 
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L Jest kto, co chee byé szczçslrwym, ten mieé siç musi bez wady i zbieraé siç do kupy — 
on nie majac czci, polubiù" siç musi w picchocie, aby siç zaiyl — aby roial siç dobrze lnd, zo- 
stawac ma w dobréj mysïi — on bytujac, a zostajac w potrzebie pokarmu, niech siç ndaje do 
Boga — kto siç drze, ten zbogacié siç mirai — niech siç tylko blogoslawi éwiçta twôrezosô! 
Si vous voulez vivre dans le bonheur, tâchez de voub purifier de vos défauts et participes aux 
assemblées — l'homme inconnu à cause de sa médiocrité, doit marcher à pied dans sa ferme, 
pour s'enrichir — pour que le peuple jouisse du bonheur, il doit penser honnêtement; lorsqu'il 
manque de nourriture il doit en demander à Dien — celui qui est assidu, s'enrichira, mais il faut 
qu'il bénisse la nature productive. — é. Tak ma byé dobrane domatorstwo pana, ktory stai siç 
biogoslawionym i npodobal sobie w stanie swoim, iyjao nczeiwie, wydajac plody i mieécine *w$ 
rozpostrzeniaja.c — jui tak siç nie ma po wioskach — tam gospodarz mieé musi osobna chatç î 
familiç swoja, zadowalnia, kocha i karmi do sytosci. C'est de tels habitants qu'nn seigneur doit 
avoir, qui est bienheureux, qui s'est plu dans non état, qui vit honnêtement — qui propage lea 
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produits, qni tâche d'élargir sa petite ville. — Autrement on vit dans un village — là l'agricul- 
teur a sa chaumière à part, où il contente, aime et nourrit sa famille. — 3. Drogje dziatki 
w braterskoéci trzymaê trzeba, obuczajac one praw Boga — tam pôjdzic po Bogu i po mysli 
Zoroastra. Il faut habituer ses enfants à vivre fraternellement en leur enseignant les lois divines 5 
alors ils vivront d'après la volonté de Dieu et agiront selon les préceptes de Zoroartre. — ' 4. Nié 
koebajac siç one, i nie modlac, wyjdzie z tego wszelkio zlo, i one bydlem bçda. Ne s' aimant 
pas mutuellement et ne priant pas Dieu, ils deviendront de mauvais sujets et ressembleront aux 
oêtes. — 5. Modlitwa ku Bogu, moina siç nbytnic — milosc ku Bogu majac eriek poezemy, 
on skutecznie dzialac musi — niech siç wiçc modli! L» prière vous donnera l'existence ~ 
l' homme vertueux aimant Dieu, agira avec succès — priez alors Dieu. — 6. Kochajacy * Boga, 
po Bogu iyc musi z ionç jedyna.! L'homme qui aime Dieu vivra vertueusement avec sa femme 
unique. — 7. Pospohi kazdego rankn Iud ma siç modfié — ezystosô to daje i swiçtobliwoéé -a. 
gospodarz ozywi siç i utrwali, pielçgnujac ziemiç — bratersko niech on ocenia pastuszka dano, 
strzegacego mu trzody — on wonnoscia. przejçtym bçdzie i ognivro swoje posunie wyiéj — miçdzy 
tém, ktoby tam po zwierzçcu iyé myslal, niech mu dohrze radzi i przekannia po. Le peuple 
doit ensemble prier Dieu chaque matin — cela le rendra honnête et pieux — le fermier en cul- 
tivant la terre, ne cessera d'exister — qu'il soit reconnaissant aux gens qui surveillent ses trou- 
peaux — il sera bienheureux et fera avancer son foyer — qu'il donne de bons conseils, même à 
ses domestiques qui voudraient se conduire en bête, et qu'il les nourrisse. — 8. Aby siç plody 
wyjmowary, domownicy niech czysto iyj%, raz oczysciwszy siç — usifojcie, nie laknac endze- 
go — rajcie doradnie — uspokôjcie siç, poterawszy uprzedzenie — serdocznie napominajcie, po 
bydlçcu majacego siç — oswiadczajcic , co jest cudzego! Afin que vous ayez de bonnes récoltes, 
les domestiques doivent vivre vertueusement, après avoir embrassé la sainte foi — travaillez, en 
n'attentant pas sur les droits d'un autre — conseillez sincèrement — vivez tranquillement, ayant 
déposé la superstition — réprimandez l'homme brutal — déclarez l'objet trouvé ne vous appar- 
tenant pas. 

•' ■ • " • . ••••• • •• • •• i. .ij . •■: 
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9. Jeszcze i to — domownicy maja. takze omawiac wszystko slowy éwietémi, czysto 
iyjac i jirzykladuic cingle! Maie aussi les domestiques doivent bénir toute chose de saintes 
paroles, en vivant honnêtement et exemplairement. — 10. Wonnym jest éwiat, daiacy do 
nauki i rozumowania — szczçscie li tylko przez naukç i um otrsymuje sie,! Le peuple qui 
tend à l'étude et aime le raisonnement est heureux, car ce n'est qui en étudiant et en 
raisonnement qu'on peut obtenir le bonheur. — 11. Ubierajac siç przyzwoicie, ustao musi 
prôinosé — wietrzna, jest prôinosé! Habillez -vous convenablement — la vanité cessera — 
car la vanité est rcprocbable. — 12. A oceniajcie, co kupiô cheecie! Connaissez -vous & ce que 
vous voulez acheter et marchandez. — 13. Nie majac co jesé, niech siç na myto odda w doni, 
ktôry mu hîç zechee — na pokarm on ta m zarobi. N'ayant pas de quoi vivre, faites-vous mer- 
cenaires dans une maison quelconque et vous gagnerez votre pain. — 14. Nie majac cbetnego 
subie ogniwa, przystaé musi cztowiek — nie majac ogniwa, on zasnie wérôd iyjacych. N'ayant 
pas de bonnes connaissances parmi les foyers riches, vous tomberez dans la misère — et n'ayant 
aucun foyer ami vous périrez. — 15. Chcac wydatkowaé ciagle, potrzeba byc zazyiym w wonne 
a drogîe dary Boga, i pozadane. Pour vivre splendidement et faire de grandes dépenses, il faut 
être très-riche en dons de Dieu. — lti. Wszystkiém tobie niech bedzie Boia twôrczosc, a zadza 
ustanie przy konystném oraniu — bedzie to po Bogu i po Zoroastrowsku. Estimez surtout la 
procréation divine — votre concupiscence cessera en labourant la terre — de cette manière vous 
vivrez en Dieu et d'après les préceptes de Zoroastre. — 17. Tego miec niemoie grzesznik — 
kto ma posade, ton zrywaé plody musi. Le vagabond n'aura rien — c'est le fermier qui cueil- 
lera les fruits. — 18. Chciejoie szezerze, a ciala nabierzecie — swiat zbogacio sie musi na po- 
sadzie. Ayez alors une bonne volonté et vous aurez quelque chose — il n'est pas possible quo 
le fermier ne s'enrichisse. — 19. Wyécie grzeszyli dotçd Boiéj twôrczoéci, ubijajac onç — 
kto wejdzie na posade, stanie sie s tyeh wad oczyszczonym. Vous avez beaucoup péché jus- 
qu'à présent, contre la procréation divine, en faisant périr les créatures - celui qui aura sa 
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ferme, se purifiera des cea péchés. — 20. Rozrywajac sie, siloa praca. na okolo, twoja moe 
zbiersc riç — usiruj vrlec, a twa wola aiç zttci. En roui empressant au travail assidu, tous vous 
enrichirez — efforcez-vous alors et votre volonté sera faite. 



IX 



•C*tf>î*£ t)t fHj^ -W^CÊ? ^ùJ*) ■ 4 WH* J ||îJ 4 A •fid*C«*» -»yi)*vjt» -c^ 

1. Obysoie tylko sklad wiary zachowywali miçdzy h oh a, zgtebiajac ziemie, sglebiajac i byt 
domowy. Dien veuille que vous observiez les commandements de votre foi parmi vous, en défri- 
chant la terre et en soignant tout — 2. Obyscie tylko, wszedlszy na posade, zazywali sie miç- 
dsy soha, zglebiajac ziemie. i zagladajac do gospodarki. Dieu veuille que vous viviez honnêtement les 
uns avec les autres, en cultivant vob champs et en surveillant votre économie. — 3. Zajadajeie 
kruozym smakiem miçdsy soba. plody posady, zagladajac do érodka ziemi, i do srodka gospodarki. 
Mangea bien et régalez vos amis, avec les produits de votre ferme, mais cultivez la terre et 
ayez soin de votre foyer. — 4. Czlowiek oddac sic ma blogiemu iyciu, oddaé sie, ma szczçsli- 
wemn rozradsaniu zywiolu, a zaiyje siç zagladajac do wnetrza ziemi i do wnçtrza gospodarki. 
L'homme doit tacher de vivre dans le bonheur — il doit s'efforcer de propager avec succès les 
éléments agricoles — il s'enrichira, s'il est vigilant dans sa maison et actif dans ses champs. — 

ustreedz bohatera domniemanego — on tam sie, nie uda i du- 

Entr' aidez- vous et concentrez vos forces 



6. Podtrzymujcie sie, i starajcie siç ustrsedz bohatera do 
iym nie zrobi, ten przeklety, a peten ognia piekielnego! 
pour éviter le faux dieu — il n'ira pas avec vous, ai ■ 



et plein de concupiscence infernale! - 6. Podtrzymujcie sie i ustrsedz starajcie sie od uwodnych 
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mçzczyzn i zwodniozych niewiast. Entr' aidez-vous et tâchez de vous tenir sur vos gardes contre 
les hommes sans foi — et contre les femmes séductives. — 7. Podtrzymujcie sic i ustrzedz sta- 
rajcie siç od przewrornyeh mçiôw i przewrotnych kobiet. Entr' aidez-vous et tenez- vous ensemble, 
pour vous délivrer d'hommes pervers et de femmes dissipées. — 8. Podtrzymujcie su- i ustrzedz 
starajcie siç od nierzadnych mçzczyzn i od niewiast nierzadnych. Entr* aidez -vous et tenez-vous en- 
semble, pour chasser les hommes et les femmes débauchés. — 9. Podtrzymujcie siç i ustrzedz 
starajcie siç od wcielajçcych siç mçiôw w mçiôw, i dajacych siç drugim wcielaé. Entr' aidez- 
vous et gardez-vous des hommes qui aiment la pédérastie et la masturbation. — 10. Podtrzymujcie 
siç i ustrzedz starajcie siç od utajonych i otwaîtych czarownikôw a zlodziejôw we énie. Entr' ai- 
dez-vous et gardez-vous des sorciers secrets et ouverts qui volent pendant la nuit — 11. Pod- 
trzymujcie siç i ustrzedz starajcie siç od zloshwych czarownikôw. Entr" aidez- vous et gardez-vous 
des sorciers connus par leurs méchancetés. — 12. Podtrzymujcie siç i ustrzedz starajcie siç od 
majstra wyzyskujacego i od majstra bardzo drogiego. Entr" aidez- vous, pour vous défaire des artisans 
extrêmement chers et exploitant les autreB. — 13. Podtrzymujcie sic i ustrzedz starajcie od siç ko- 
biet poganianyeh jak bydlo, bo o to mocno dbac potrzeba. Entr' aidez -vous et soyez sur vos 
gardes contre les femmes lascives, poursuivies comme des bêtes, — car dans votre communauté 
c'est un cas très-important. — 14. Podtrzymujcie siç i ustrzedz starajcie siç od wzmagajacego siç 
bluzaiercy, — do czego zaostrza, ten pelen ogn» piekielnego! Entr* aidez-vous et soyez vigilants 
contre le blasphémateur puissant et public, qui plein des pensées infernales, corromp tout le monde. 
15. Podtrzymujcie siç i ustrzedz starajcie siç od tego, ktoby chcial kawçcsyé drçczeniem, — oburzajac 
kogo ju* mysla; — oburzajac kogo jni slowy — oburzajac kogo j ai i szkodHwemi grzecbami — 
o uezony Zoroastrze! Entr" m'dea- vous pour vous préserver du tyran, qui voudrait vous opprimer, 
par la pensée, que par la parole, et qui donnerait le mauvais exemple aux péchés — ob 
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savant Zoroastre! — 16. Kiedy dragiema iyczysz zla, a tego zla aam nie pragniesz, to zlosé za- 
zywa eiç pomiçdsy drugimi — kiedy wiec koma zio zadajesz, ty go abijasz chetnie, moralnie — 
niech su; wykorzeni to wszelkie zlo, przybywszy do karczowania w siôdmym klimacie! En souhai- 
tant aux autres da mal que vous ne voudriez pas qu'il voua arrivât, cette méchanceté aura une 
mauvaise influence sur les autres — en apprenant la méchanceté aux autres, vous les tuez mora- 
lement — plût à Dieu que toutes ces mauvaises habitudes fussent déracinées, étant arrivés dans 
le septième climat, pour cultiver la terre. — 17. Podtrzymujcie siç wiçc i strzeicie siç od wszel- 
kiego naduzycia drçczacego — kto stoi statecznie przy cnotliwém iyciu, temu siç wszystko udaé 
muai, — zwlaszcza, kto usiraje. Entr" aidez- vous, pour vous sauver de tout abus nuisible à votre 
existence — celui qui ne cessera de vivre dans la vertu, réussira dans toutes ses entreprises — 
surtout s'il est actif. 
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1. Jasnokia i umowaniem ubraé siç moina, i przez to ustac musi zebranie — plodow ze- 
branie nadaje siç przez rozplôd iywioru rolniczego — takowe ogniwo utrzyma otrokôw dla Boga 
twôrczosci! Par l'étude et le raisonnement on peut s'enrichir, et la misère cessera — vous aurez 
de la prospérité, en propageant les bêtes productives de votre économie — de tels foyers élève- 
ront des enfants pour le Dieu créateur. — 2. Kto siç uczy, mieé musi pojecie — kto siç uczy, 
utrwalic siç musi w pojçciu, a domownicy jego bçdij prawdziwymi mieszkancami. Celui qui ap- 
prend, comprendra — celui qui apprend constamment, se fortifiera dans les sciences et ses dome- 
stiques deviendront des habitants bienheureux. — 3. Aby ustalo bywalstwo, wloczçga, muszç 
ludzie mieé staly pokarm — twa potçga byc musi, chodzac za gospodarkç. Pour que la vie 
nomade cesse enfin, il faut que le peuple se procure une nourriture constante — vous l'aurez, en 
vous appliquant à l'économie. — 4. Opatrujaoym siç zostan — przedsiebierczym zostan — zy- 
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wiol rozwodzacym zostan, i rolç przewracajacym zostan. Tâchez de fonder votre foyer — soyez 
entreprenants — propagez le bétail et labourez la terre constamment — 5. Kto nie oddaje usil- 
nosci, temn siç znajtta dary — kto trwale pracuje, ten obdarzonym byé mnsi — kto pokarm wy- 
najduje, ten opatrzonym bçdzie, paszç zwlaszcza wynajdujac. Gelai qui sera actif, aura les dons 
de Pieu, — celui qui travaille assidûment, aura sa récompense — celni qui cherche sa nourriture, 
deviendra riche, surtout en se soudant des pâturages. — 6. I pnenajemnik, jak naleiy prowadzio 
siç ma — i oddany cialem w shiibç, byô ma, jak naleiy — ogniwo dziatki Bogu twôrczoâci, wy- 
datvac ma! Aussi le serf doit se bien conduire — aussi les esclaves doivent se bien conduire — 
un foyer ne doit élever que des enfants pour Dieu. — 7. Oczac wszçdzie, usila siç miano — nie 
oczac wszedzie, takiém téi i bçdzie miano — gwietnoac, aby sic utrzymala, ma baczyé miano — 
dziki rozplôd znalazhwy Biç, ma baczyé miano. Si vous avez l'oeil à tout, votre ferme prospérera — 
si voua la négligez, elle tombera en décadence. — Ponr avoir de la réussite dans votre ferme, 
tous les habitants de la ferme, doivent être vigilants — s'il s'y trouve quelque chose d' irrégulier, 
tous les habitants, doivent s'en occuper. — 8. Coé drogiego dobrze zarwawszy, ufaj w czystosc' 
rasy, i piclçgnuj plôd — gdxie siç ma oczyszczona i wonna rasa iywiotu, niech siç pielçgnuje i 
obrabia! Ayant une créature de valeur, fiez-vous à la pureté de la race et soignez-la — si vous 
avez une bonne race, élevez et propagez-la. — 9. Oby tylko mialy siç ogniwa wydajacémi otro- 
kôw dla Boga twérczosci. Puissent vos foyers mettre au monde des enfants pour la gloire de 
Dieu, — 10. Mieé siç tam mnsi pokarm — mieé siç musza, potrzebne sprzçty — mieé siç mnsi 
dziejczosô iywiolu — L j. perao karma — petno potrzebnych sprzçtôw — pelno iywiohi dziej- 
czego! Il y aura alors de la nourriture, il y aura des étrcB sains et forts — c'est-à-dire on 
aura de la nourriture, des ustensiles et des êtres productifs en abondance. — 11. Mieé siç ma 
chlopek chçtnym w gorliwéj pracy — ona ma wyrabiaé i plôtna waakie, a to rzeiwo — potém 
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on wzmoze swe miano, i podeprze ogniwo, przez swa ionç — pote m ma i deszcz dopomoze. 
Le paysan doit être assidu au travail — il doit fabriquer de la toile étroite et forte — il enri- 
chira m maison et soutiendra son ménage par sa femme — môme la plaie lai sera favorable. — 

12. On rzeiwy zginaniem siç bez eenném, potroi byt swôj priez niedosypianie — i w nocy na- 
bywa sie gotowy i dziejezy zywiol! Lai en travaillant joyeusement, et en ne s' abandonnant pas 
an sommeil, il triplera sa fortune — car même pendant la nuit on acquiert de bons êtres. — 

13. On utroi byt swôj nieospaloéciç', aazywajac siç szezene — nie cil tylko karczuje razem i 
drugicb zachçca! Il triplera sa fortune, s'il n'est pas lendore, mais s'il travaille studieusement, — 
qu'il défriche la terre et qu'il y encourage les autres. — 14. On rozrodzi nawet i -iywioi na 
wodzio bytujacy — tylko gnidy rozwodzacy, miec trzody wszôw musi! Il propagera aussi la 
volaille aquatique — mais celai qui propage des lentes, n'aura qae de poux. — 15. Kto siç ma 
adzielczym, ten siç dorobiô moze miana, wioaki i miasteczka nawet — on wdajac siç wsaçdzie, 
i gotowy grosz zebraé musi. Le laboureur actif peut avoir une bonne ferme, un village, môme 
une ville — en s' occupant de tout, il gagnera de l'argent comptant. — 16. Niech tylko wy- 
dajc diu ogniwo dziatki Bogu twôrczosci poswiçcone, — a kto miec bçdzie frasunek o nioh, i o 
ich swiatlo a wyjadaBie, — taki wszedtezy na posadç, miec musi Wogoéo, àwietnoaé zywiora, i 
wszelki pokarm! Que vos foyers produisent des enfants consacrés à Dieu — celui qui aura soin 
de leur éducation et de leur nourriture, après avoir pris possession d'une ferme, aura le bonheur, 
la grandeur et son entretien. — 17. Zazywajcie siç na dobre, a wounymi bçdziecie, i nagrodç 
wonna. otrzymacie — kto na czysto daje zarywaé, teù drogi przyplodek miec musi. Vivez hon- 
nêtement, et vous aurez votre récompense, car vous serez heureux — celui qui fera couvrir les 
bêtes convenablement, aura un menu bétail excellent. — 18. Wszystko siç u was znajdzie, i 
wetmie w opiekç ogniwo wasze twôrezoéé Box*. Voue aurez tout, et la nature productive pro- 
tégera votre foyer. — 19. Wy siç utrwalicie tam na dobre w pieczolowitoéci, staxajac siç upo- 
dobaé sobie w rolniotwie i w czygtém wychowywaniu onego xywiolu. Vous prendrez l'habitude 
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de soigner tonte créature, vous étant plu dans 1* agriculture et dans l'éducation de toute sorte do 
bêtes de votre ferme. — 20. Wszystko siç u was znajdzie, z takowego zycia — ubrawszy siç 
zas, ustanie biernoèo, watla zebranina — uczcie siç tego! Voue aurez tout, en vivant ainsi — 
ayant votre aise, vous cesserez de vivre des dons des autres, vous n'aurez plus besoin de men- 
dier — apprenez cela! — 21. Wszelki zywioi przekarmiajac trawa, ogniwo utrwali siç, i wyda- 
waé plody musi! Ayant de quoi nourrir le bétail, votre foyer b' affermira et produira toute chose 
utile. — 22. Czémby to niebylo, niech kazdy usilnosoi dodaje, — nabierajac zwlaszcza trawa 
zyjacego zywiohi — on siç uspokoic musi! Tout métier est bon, lorsqu'on s'y prend avec éner- 
gie — maiB ayant des bêtes ruminantes , l'homme peut vivre tranquillement. — 23. Ogniwo swia- 
tobliwe podtrzymnjcic — Biemiennoéé familijna, doradna zostawac ma. Soutenez les foyers 
pieux — chaque famille agricole doit être miséricordieuse. — 24. Aie, jeziliie niebierze siç wam 
jazn wasza, to albo bieracie siç do lampy, — albo do przetarcia onéj urwiatkami, albo innémi a 
nieopytanemi jeszcze rzeezami! Si vous ne prospérez pas dans votre ferme, comme vous désirez, 
ayez recours à la lampe, en la frottant avec des herbages odoriférants ou avec d'autres choses 
qui n' ont pas encore de noms. — 25. A majac siç potém rozradzanie àywiolu, ogniwo twôrczosci 
Boléra bçdzie. Et lorsque, après ce moyen, vous aurez un bon sueoés dans la propagation du 
bétail, votre foyer sera agréable au Dieu créateur. — 26. Upodobajcie wiçc sobie w moralnoéei, 
a do pieniçdzy dobraé siç muBicie. Vivez moralement et vous aurez de l'argent. — 27. Ufajcie 
w swa sUç, pracujac szezerze, — a bydlo urodzajne niiec bçdziecie — ufajcie w wyorywanie — 
one pelno przynosi! Ayez confiance dans vos forces, en travaillant assidûment et vous aurez des 
bêtes fertiles — mettez votre confiance dans l'agriculture, car elle récompense pleinement. — 
28. Ufajcie w wasza Bile, wyrzynajac siç w gospodarstwie — majacy pracç, uchodzic sic w nié) 
musi! Fiez- vous à vob forces, en tâchant de profiter de la moindre chose de votre ferme — 
celui qui a du travail, doit s'y habituer. — 29. Urwalieby siç byt bydla dzwigajacego siç, to 
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poiadaj owe, co siç tçgo dzwiga — ogniwo rolnicze, ntrzymuje aiç li tylko przez rozradzanie bîç 
zywiolu. Si nne paire de bêtes, bonne et productive tombait malade et devenait inutile, remplacez- 
la par nnc antre non moins bonne — car le foyer agricole ne pent exister qn'en propageant do 
bétail. — 30. Kto siç chce nkrzepio, niech siç do znpy bierze, ryk po rykn — owionawszy siç 
z przeszloéci, niech sic strzeie, do zupernego nzdrowienia siç! Le malade doit se servir d'une 
bonne soupe, en la mangeant doucement — si la crise est passée, il doit prendre garde jusqu'à ce 
qu'il soit tout-à-fait rétabli. — 31. Jam B6g wszechmocny ! — dobrze siç ogrzewajcie woda. won- 
na, zegnajac siç, i to ciçgle — dobrze siç rozgrzeszajcie, a swietémi zostaniecie w posrod pra- 
wowiernych Bogu! Moi, je suis le Dieu tout-puissant! — fortifiez-vous par l'eau bénite, en voua 
bénissant continuellement purifiez-vous entièrement de vos péchés et vous vous sanctifierez 
parmi mes vrais enfanta. 
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1. Abyfoie mieli jadlo, dobrze brac siç musicie! Pour avoir votre nourriture, il faut que voua 
travailliez bien. — 2. Cuotliwyra jest ten, co idzie i woda. Celui qui estime l'eau bénite, est 
vertueux. — 3. Twôrczoécia, a Boia, wszechniocq, aby siç uratowac, wyzyskujcie onç etarannie — 
omawiajcie wszystko swiçtémi slowy, a udac siç wam musi! Pour vous enrichir, exploitez la 
nature productive du Dieu tout-puissant — bénissez toute entreprise de saintes paroles et voua y 
réussirez. — 4. Zc woda jest uzyteczna, doswiadczajcie onéj — aze blogoBlawionémi st| i drzewa, 
wozeie siç z niémi — pielçgnujcie oue. Sachez que l'eau est très-utile, — servez-vous-en, et, 
comme les arbres donnent aussi la richesse, soignez-le». 
> 
i 
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Swiat darc aiç powinien, aby istniat wérôd oraczôw — kto madrze mowic bçdzio, ten twor- 
czosô sobie uwlcczc — obyscie aiç do pracy brali, a nastanie z tego wiosna nieprzestanna! 
Le monde rural doit travailler pour être riche et heureux — celui qui raisonnera sensément, se 
conciliera la nature productive — puissiez-vous seulement vous adonner an travail et vous aurez 



1. Skrapiajaccmu siç woda. zrzôdla swiçtego, moina by6 oczyszczonym i zupelnie innym. En 
«'aspergeant de l'eau bénite de la sainte source, on peut devenir heureux et changer à fond sa 
nature, — 2. Przodkuj, z kimby to nie hyto — uleczaj siç z wad, — a wyda ci B6g ptody, przy- 
puszczajac dobrze. Rivalisez avec tout le monde et abandonnez vos défauts — Dieu vous donnera 
des produits, si vous faites couvrir convenablement. — 3. Przei jasnosé, narodem zostaniecie — 
i priez um narodem zostaniecie. A force de cette clarté divine, vous formerez une grande nation — 
aussi a force de raisonnements, vous formerez une grande nation. — 4. Obdarzaj potrzcbnych a 
MogoBlawionych — wywnçtrzaj siç z zyczliwosci% potrzebnym a blogoslawionym. Soyez larges 
envers les hommes malheureux et bénis par la foi — souhaitez du bien et donnez autant que 
possible aux hommes pauvres et pénétrés de la sainte foi. — 5. Laczcie maizenstwem biednych 
a blogostawionych — i zaiywajcie potrzebnych a blogoslawionych. Mariez les gens pauvres et 
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honnêtes et soutenez-les. — 6. I gotowy grosz dawajcie potrzebnym a btogoslawionym. Secourez 
les pauvres vertueux même avec de l'argent. — 7. Kto wszelka chucia, siç bradai, tego starajcie 
fie wyleezyé. Tâches de corriger l'homme qui se souille dans la concupiscence. — 8. Kto 
irezelkiemu nieraadnemu syciu oddal siç i grseje siç, starajcie siç go wysdrowic. Tâches de 
guérir l'homme dépravé qui abuse des bêtes. — 9. Kto siç wstelkiemu nierzadowi s nalogu od- 
daje, tam lagodnie wdawajcie siç. Traitez avec plus de bénignité celui qui, par habitude, s'aban- 
donne à la vie vicieuse. — 10. Kto wBzelkiemu nierzadowi siç oddal, rad% go poié, a to siç 
przyjmie. Abreuvez de bons conseils celui qui commet des péchés d'habitude — vous le corri- 
gerez. — 11. Kto siç z wielkimi wda, ucnotliwic Biç moze. Celui qui cherche la société d'hommes 
vertueux, deviendra aussi vertueux. — 12. Kto siç raz Btai moznym, temu wszystko siç przyjmie — 
to bçdzie opôj wody, ktôry na ziemi zawsze ciecze. L'homme une fois devenu riche, réussira en 
tout — il aura dans ce monde une source de richesses, qui ne cessera jamais de couler. — 
13. Kto siç na dobre zbogacil, niech spokojnie plynie. L'homme riche doit mener une vie tran- 
quille, semblable au courant d'une rivière. — 14. Korzystnie byloby, gdyby brano wodç z tara- 
ud, gdsie jezioro perao wod do siebie ciçgnie. Il serait très-avantageux pour les agriculteurs, de 
puiser l'eau d'un lae qui rassemble ses eaux de tous les côtés — 15. Onaby oiywiia wszystkie 
zlociste a peine klosy — wszystko mie raie rosnace, onaby oiywiia. Elle revivifierait les épis 
dorés et pleins — elle revivifierait toute herbe croissant lentement. — 16. Jest ona u kogo, niech 
jéj da ciec daléj — jest ona u kogo, niech i drugich nasiona ogrzewa — wyda to owoe czysty î 
niebywary. Si quelqu'un en a beaucoup, qu'il laisse couler plus loin — si quelqu'un en a beau- 
coup, qu'il la laisse féconder les champs des autres — c'est l'eau qui produit des fruits rares 
et excellents. — 17. Z tego wynikna. tysiace nowo wierzacych w Boga, — bo tysiacami woda 
ogrzewaé !>çdzie. Elle ramènera par milliers de nouveaux fidèles à Dieu, car elle fécondera lea 
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champs par milliers. — 18. Ktokolwiek uwierzy we wazechmoc Boga — ktokolwiek pocznie 
wygrzewaé woda. nasiona — w czterysta lat, brac bçdjj ludzie brzemionami plody wszelkiego 
zboia! Si l'on a confiance dans la toute-puissance de Dieu — ai l'on se met à produire le blé 
moyennant l'eau, on moisonnera dans quatre cents ans d'énormes récoltes. — 19. To siç mieô 
inusi — lo uczyni opôj, woda, wygrzewajacy i plody wydajacy — wszyscy uiieé bçda. karczowa- 
nie, jacy siç udadzç do siôdmego klimatu. Vous atteindrez ce bonheur — c'est l'eau fécondant la 
terre et produisant de beaux fruits, qui vous rendra heureux — tout le monde qui se rendra 
dans le septième climat, participera à ces riobeB récoltes. — 20. To siç mieé musi — to przy- 
spoBobi opôj, i wBzyscy razem bçda, mogli braé ndzial, przy wziçciu i zaiyciu siç. Vous y réussi- 
rez — l'eau vous donnera une boissou raine — tout le moude en jouira, en prenant sans cesse et 
en s'en enrichissant. — 21. To ma do siebie woda, ie ulecza — ze serdeczna, cbné wzbudza — 
ie jest wszechmocnq przy wcielaniu siç — i ie jest ulubionym napojem. L'eau a la propriété 
de guérir, d'exciter l'amour, d'être efficace pour la propagation des créatures et de donner une 
boisson saine. — 22. Ona kruczy apetyt wzbudza — ja uzywac mozna w zdrowiu i w niezdro- 
wiu. Elle provoque l'appétit — [on peut s'en servir, tant en santé, qu'en maladie. — 23. Blo- 
goslawionemn isc ma dziéjczo gdy siç wozi w gogpodarce — u niego byé musza. sadzawki woda 
ptyuna podsycane, ktôra tam blisko plynic. Chez un fermier bien-heureux qui est actif dans sa 
ferme, tout ira bien — chez lui, il faut qu'il se trouve dans la basse-cour des bassins remplis 
d'eau d'une rivière proche. — 24. Kto niema opoju, duzym byé nie moze — kto nicma wody, 
i malo duzym byé nie moie — kto niema wody, on li duio bladzi, a nie duzego wydaé nie 
raoie. Celui qui n'a pas d'eau, ne peut s'agrandir — celui qui n'a pas d'eau, ne peut même 
- médiocre — celui qui n'a pas d'eau, aura de grandes pertes et n'aura jamais de grands 
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25. U niego nie bedzie dbalosci — nie bçdzie i moiliwéj dbalosci — nie bçdzie dbaloôci 
w praypuszczaniu iywiolu — nie bçdzie i nfnoéci w dbalosci Chez un tel fermier on n'apercevra 
pas de soins — on n'y trouvera même pas la possibilité de soins — il ne mettra, pas de soins 
à accoupler le bétail, car il ne sera pas confiant dans ses soins. — 26. U niego nie siç nie- 
mi a — opôj wonny dla posessora majatku, jest darcm stworcy, ktôry go oiywia. 11 ne réussira 
eu rien, car l'eau chère est un don divin qui enrichit le possesseur d'une fortune. — 27. Kto 
jest nieukiem, ten siç roaplynie, zniknie — s nie zginie cztek ionaty. L'homme ignorant et 
désobéissant périra — mais l'homme marié se soutiendra. — 28. Voir ci- dessus No. 26. — 
29. Kto jest nieukiem zniszczeje ryczaltera i zirytuje siç cialem swojém — on jest utajony, zaledwo 
istniçcy, — on iebrak — on na zawadzie. Celai qui ne veut rien apprendre, se corrompra et 
et s'irritera jusqu'à la mort — il est absent, il existe à peine — c'est uu mendiant et un obstacle 
à tout le monde. — 30. Jest to czarownik, trop uspiony, ktôry wssçdzis szpera, wszçdzie siç 
rai, — on zaniemoto i juz siç nieozywi! C'est un sorcier, c'est une épidémie cachée qui va 
partout chercher ses victime» — U tombera enfin Bans pouvoir se relever. — 31. Jaki mieszka- 
niec drze siç tnm blisko przy pracy, niech zrobi tego niedbalca dbahyni, aby nrial co jesé. L'agri- 
culteur qui vit dans le voisinage de ce fainéant, doit le corriger, pour qu'il ait de quoi vivre. — 
32. Idacego szukaé bytu, on mu go wekaie — idacego szukac jesé, on go obdarzy pokarmem. 
Si ce paresseux cherchait une occupation, son voisin doit la lui désigner — si celui-là était 
affamé, celui-ci doit lui donner à manger. — 33. Opôj gotowy a spokôj duszy dajacy, bçdac 
przy zajutrzni, niech wam sraiy do skrapiania siç. Que l'eau qui donne la paix à lame, vous 
serve à vous asperger pendant la prière du matin. - 34. Kiedy przy jutrzni jestescie, skrapiaj- 
cie siç zawszc wod% wonna. a poblogoslawion§. Pendant la prière matinale, aspergez- vous d'eau 
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bénite de saintes paroles. — 35. Gdzieby tego byla trzeba postawcie on§ — jesliby i nie ratowalo, 
kropciel Mettez-la, où vous en aurez besoin — aspergez-en toujours, si vous ne voyiez même 
pas de succès. — 36. Odzie trzeba môwiô, tam i kadzcic — one jest ucieszne i zawsze zdrowia 
potrzebne. Encencez aussi ce qu'il faut bénir, — car l'encens dunnc la réussite et une bonne 
Banté. — 37. Odzie tego trzeba dla rozplodu, niech bçdzie — gdzie tego trzeba dla pielçgno- 
wania, niech bywa — gdzie tego trzeba dla uratowania siç, niech bywa. Observez cela pour la 
propagation du bétail, observez cela pour élever les petits, observez cela, pour vous enrichir. — 
38. Bég twôrczoéci powiedzial Zoroastrowi: „to przemawia za tob% ie wszysey twoi, maj% zosta- 
waé w zwiasku zgodnego malienstwa! Le Dieu créateur a dit à Zoroastre: .C'est une très- 
bonne institution de ta part, qui oblige tous les disciples de se marier. — 35». Mairie przybitym 
przyplodek, woda éwiçta niech go obdzialywa — o Zoroastrze! potém, najlcpszéj oliwy przy- 
lawszy do lampy, niech siç oezeka, i odda swéj parzystéj matee. Si quelqu'un, oh Zoroastre, a 
une bête nouveau-née faible, qu'il tâche de la fortifier à l'aide d'eau bénite — puis, après avoir 
versé de l'huile dans la lampe, il doit laver le petit et le rendre à sa propre mère. 40. Tu 
niech siç ma mowa, i rzeeze: De suite, en l'aspergeant, il doit dire: — 41. „Wodo jedyna! 
uzdrôw mi ten przyplodek — on bçdac wielkim i ninie wydanym, stac siç musi wydajaeym dis 
mnie plody wonne, zdrowe i jedno-rasowe, niebiorac siç zwlaszcza do inné) krwi druszki!" „Eas 
unique! guéris-moi ce nouveau-né, car m' appartenant, il grandira et me produira des êtres forte, 
sains et d'une bonne race, pourvu qu'il ne s'accouple pas avec une bête abâtardie." — 42. „Wodo 
istnosci zycia! zdzialaj mnie wielce serdecznym i bogatym! u „Eau qui soutiens la vie! rends- 
moi très-assidu au travail et riche dans ma ferme. — 43. Miçdzy zaiywajacym siç zywiolem, 
mialieby byc chapliwym ogierek, wzerajac siç czçsto, — strzedz siç tego trzeba. Si vous aviez 
parmi vos bêtes productives un jeune étalon extrêmement chaud, il faut que vous soyez sur 
vos gardes. 
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44. Nieczyniac tcgo, mic6 bîç musi szkoda w iywiole. En le négligeant, vous aurez une 
grande perte dans votre bétail. — 45. Jemu ani marzyé o tém - ani w krew wzbié siç — 
ani mu dopuscié dorwaé siç — on wody nasienia spnécié niema. Evitez qu'il ait envie; il ne 
doit pas encore s'enflammer et bien moins monter une jument — en un mot, il ne doit pas 
encore perdre sa sperme. — 46. Aby si§ przyjçla wam blogosé. woda to obdzialywa — ona 
wBiçka do roli — ona wsiçka i w drzewa. C'est l'ean qui augmentera vos richesses — elle 
pénètre la terre — elle féconde les arbres. — 47. Przyjçloi siç i omôwienie swiçtémi slowy a 
wszecbmocnc, uda siç wôwcza* WBzystko — z tego nastanie wonnoéc darow, szczçécie, i to wonne 
szczçacie obdarzaé nas musi. Si vous bénissez des paroles saintes et toutes-puissantes avec suc- 
cès, vous réunirez en tout — de cette manière vos produits seront en bon état et vous vivres 
dans le bonheur qui est destiné à tout le monde. — 48. Przyjçloi sie wam blogoslawienstwo, 
woicic sic tém bardziéj w gospodarec, — a wygrzejc siç czysta rasa z ezwartego nawet poko- 
lenia karïowatosci. Si vous prospérez à force de bénédiction, soyez d'autant plus assidus dans 
votre économie, et vous serez à portée de ramener les bêtes bâtardes de la quatrième génération 
à la première. — 49. Przyjçloi siç wam majsterstwo rolnicze, pemo bydla rozprowadzajcie. 
Devenus maîtres dans l'agriculture, propagez le bétail en grand nombre. — 50. Przyjçloi siç 
to — czysto wôwczas iyjcie i rozradzajcie siç! Et y ayant réussi, vivez honnêtement et pro- 
pagez votre foyer. — 51. Przyjçloi siç to — rainie roziywajcic siç! Après avoir augmenté 
votre famille, vivez avec aisance. — 52. Przyjmie siç przez to ogniwo wasze, Boiéj twôrczosci 
dziatki wychownjaee. C'est alors que votre foyer, d'où naissent des enfants pour la gloire du 
Dieu créateur, sera heureux. — 53. Przyjçloi siç to — Bôg wszechmocny was ustrzeàe, aby 
nierasowéj wody ogier, mial zarywac klacz rasowa,. Cest alors que le Dieu tout-puissant gardera 
qu'un mauvais mâle ne couvre pas une bonne jument. — 54. Przyjçloi siç to — wszystkie istoty 
trwale a wonnosé darôw wydajace, oiywia. siç. C'est alors que toutes les créatures fortes qui 
causent votre bonheur, prospéreront. — 55. Przyjaé siç musi wszystko przez wodç, oddajac siç 
pracy iywo i Wogo! Tout ptospèrera par l'eau, si vous êtes actifs et de bonne foi. 
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56. Aby siç to stalo, nalezy byé wielkim — aby siç to Rtalo, potrzeba byé wonnym w do- 
broci — aby to siç Btalo, trzcba byc cnotliwym — aby to siç, stalo, treeba byé pierwszym roiro- 
dxicielam iy wiota rolnicsego. Pour que tout cela s' accomplisse, il faut être content de son état — 
pour que tout cela s'accomplisse, il faut se distinguer par sa bonté — pour que tout cela s'accom- 
plisse, il faut être vertueux — enfin pour que tout cela s'accomplisse, il faut tâcher de devenir le 
premier propagateur des éléments agricoles. — 57. Otôi tedy, uie podawajcio siç \v jarznio nie- 
woli — stancie siç wolnym i blogoslawionym narodem. Or, ne vous courbez jamais sous le joug 
de l'esclavage — tâchez de rester une nation libre et bienheureuse. — 58. Chcac mieé samoi- 
stnoso, trzeba siç wzmagac i usilowael Pour avoir l'indépendance, il fant travailler et s'agrandir. 
59. Chcac mieé inné bydelko, powiadaj: Pour avoir d'excellent» bestiaux, il faut répéter à tout 
le monde: — Bu. „Stancie siç pracujacymi szezerze, a cingla wiosna zablyânie wsrôd zyja,- 
cych!" ^Travaillez assidûment, jour et nuit, et un printemps éternel vous sera donné." — 
61. „Moie mieé dary, ktu ma bydlo — éciagajcie jeno wodç na krzcwy — nie umarzajcic nowo 
urodionego plodu — gpajajcie mysl% twôrczoéc - o twôrczoàci, li niysla. pojçta! ty wyiywiasz 
wezystko stateczniel ty zbogacasz wonnoscia, tego, co sie w tobic rozkochal!" „Celui qui a des 
bestiaux, peut avoir les dons de Dieu — mais tâchez d arroser vos champs — ne tuez pas le 
produit nouveau-né — devinez l'idée de la nature productive — oh nature productive qu'on ne 
oonçoit qu'en eaprit, tu nourris toutes créatures sans cesse — tu combles du bonheur celui 
qui t'aime 1" 

Remarque. Ce chapitre-ci renferme presque la prière entière citée dans le second volume de Zcn-dawasta, 
prière que j'ai reçue des prêtres Parse», en Orient — il ne manque ici que le mot: „Gopto." 
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1. Badfcie dobroczynnymi — trzymajcic siç larapy jutrzennéj, dla chwary Boga — rozpla- 
dzajcic ton zywiol, ktôry siç jeszcze i nienazwal, — a staniecie siç udatnym narodem. Soyez 
bienfaisants — dressez la lampe matinicre pour la gloire de Dieu — propagez les bêteB qui ne 
sont pas encore nommées, et vous deviendrez une nation distinguée. — 2- Wam ubostwiaé, li 
jedynego Bogat Adorez le Dieu unique. — 3. Upodobajcie sobie w Boiéj twôrczoôci, iegnajçc 
onç swiçtémi slowy — cnotliwie iyjcie — ogniwo twôrczosci Boiéj jest ozyAviaja.ee i ratujace — 
ratujcie siç, kto chee byé oiywionym bogaetwy a wolnoâcia,. Plaisez-vous dans la création de 
Dieu, en la bénissant de saintes paroles — vivez vertueusement, car le foyer de la nature pro- 
ductive rend heureux et riche tout le monde — soyez alors de bons agriculteurs, vous qui voulez 
acquérir la liberté et l'indépendance. — 4. Stancie siç datkujacymi, nie zasypiajac w niezem — 
stancie siç uratowanymi, przewracajac rolç — blogo prowadzac siç, staé siç musicie doradnym 
ludem! Soyez miséricordieux et ne uégligez rien — enrichissez-vous, en remuant la terre — en 
vous conduisant vertueusement, vous formerez certainement une nation distinguée. — 5. Stancie 
siç dobroczynnymi, milujac wszystko — cnotliwie prowadzcie siç, a uratujecie siç. Soyez bien- 
faisants et attachez vous à toute créature — conduisez-vous honnêtement et vous vous sauverez 
de la misère. — 6. Stancie siç dobroczynnymi majstrami pelno bydta rozprowadzajacymi — ■ tego 
tysiac, rozprowadza dziesiçc tysiacy — aie tu wlasnym okiém dopatrywaé, i wszçdzio przema- 
wiaé gospodarz powinien, aoy siç do pozadanego spokoju dobil! Soyez bienfaisante et devenez 
maîtres en propageant beaucoup de bétail, — car mille bêtes peuvent en produire dix mille, — 
mais l'agriculteur doit avoir l'oeil à tout, — fl doit encourager, pour arriver à la paix désirée. — 
7. Stancie siç dobroczynnymi, uprawiajac rolç doradnie! Servez d'exemple à ceux qui veulent 
bien cultiver leur terre. 
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8. Stancie siç dobroczynnymi, trzymajac siç lampy — wy bçdzieeie udatnymi. Donnez 
l'exemple à tout le monde, en estimant la lampe — voub vous distinguerez. — 9. Oto 
boskosé dla nwiebjania — apodobajcie sobie w Bogn — probujcie tego! Regardez-la, 
chose sainte — aimez Dieu et adorez-le continuellement. 



LXVÏ. 

■ 

1. Stancie siç dobroczynnymi, wszedbzy raz na posadç rolnicza, — nie zawsze ubijajcie przy- 
plodek doezekany! Tâchez de vous distinguer, comme bienfaiteurs, après avoir fondé votre éco- 
nomie — et ne tuez pas toujours les uouveau-ncs désirés. — 2. Woda krwi rasowéj, ma byô 
uwaiana, a zwlascza u maciorek dziéjczych i tçgicb. Sachez apprécier le sang pur d'uni 
race, et principalement celui des femelles robustes et fertiles. 
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1. Aby utrzymala siç przy tobie boskosé jedynego Boga, stan siç modlacym siç i dobroczynnyot 
narodem. Pour que le Dieu unique vous donne la prospérité, priez-le toujours et soyez miséricordieux. 

2. Aby siç twa potçga podzwignçla, zapalaj zajutrzniç przy modlitwle. Afiu que votre puissance 
s'augmente, allumez chaque matin la lampe, quand vous faites la prière avec Vis ouvriers. — 

3. Tytn uda aiç boskoâé Bola, ktôrzy siç modlic bçd%, rozprowadzajac i ôw iywiol, ktôry jeszcze 
nie tua naiwy. La nature productive et divine aidera singulièrement ceux qui prieront Dieu, en 
propageant les êtres qui n'ont pas encore de noms. 
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4. Chçtnie udzielajcie siç — modlcie siç — i miewajcic zapalona lampç przy zborze wa- 
szym. Soyez affables — priez Dicn et allumez la lampe, lorsque vous êtes rassamblés au cou- 
mu. — 5. Dobroczynnie uzdrawiajcie slahych — wdawajcio siç, gdzie idzie 0 wiarç — lagodnie 
oiywiajcic siç — dla wyprowadzenia czystéj rasy, stôsownie przypuszczajcie — - przejçci wiarç 
Boga, oddawajcie siç zwiaskom malienskim. Guérissez les malades généreusement — prenez la 
parole, lorsqu'il s'agit de la foi — corrigez -vous avec politesse les uns les autres — pour avoir 
une bonne race faites couvrir convenablement — pénétrés de la foi divine, observez le mariage. 
6. Wyzyskujcie potçgç boskosci Boga jedynego — éwiat cheac siç niij zbogacié, lampç jutrzenn% mieé 
ma n siebie. Exploitez de tontes manières la nature productive et divine — chacun que veut en être 
favorisé, doit avoir chez soi la lampe matinière. — 7. Dosiviadczajcie potçgi boskoici Boiéj — 
lad pracujac okolo rolniczéj gospodarki, zajutrzniç mieé u siebie powiiiien. Exploitez de toutes 
manières la nature productive et divine — chacun qui travaille dans les champs, doit avoir ches 
soi la lampe matinière. — 8. Doswiadczajciç potçgi twérczosci Boiéj, — trzymajac siç lud 
grzeszny lampy. Exploitez de toutes manières' la nature productive et divine — chaque pécheur 
doit chercher son salut dans la lampe matinière. — y. Sznkajacemu, ona daje bogactvro — sau- 
kajacemu ona daje mowç — ona proszacemu grzechy nisczy. Elle donne des richesses à celui 
qui en cherche — elle intercède auprès de Dieu pour celui qui prie Dieu - elle pardonne les 
péchés à celui qui les regrette. — 10. Ona rolniko*ri daje plony, a oddanetnu w malzensrwo, 
pozadane szczçscie. Elle donne de riches récoltes au laboureur — elle donne le bonheur aux 
mariés. — 11. Oddawszy siç, i majae sobie twôrczosé Boia, wiçc weszry na posadç, musi mieé 
przychowck éwietny i wszystko pozadane. En possédant et'en élevant des créatures productives 
dans votre ferme, vous aurez sûrement de jolis rejetons, ainsi que tout ce que vous désirez, — 
12. Oddanemu otrzymanéj twôrczosci Boiéj, moina mieé zone zaéniçta. w chnei a pomagajaca. do 
zazycia siç. Celui qui a soin de ses créatures productives, peut se marier même avee une femme 
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corrompue, car il trouvera en elle du secoure pour Bon enrichissement — 13. Kto siç ma do- 
broczynnym i wdawcxym, ten mieé moie majateczek, vrioskç i miasteczko, — a wdajac si§ wszç- 
dzic, on i grosz gotowy sobie zrobi. Celui qui est bienfaisant et actif peut avoir une ferme, 
un village, même une petite ville — et s'il est très-assidu, il gagnera aussi de l'argent comptant. 

14. Potçgç twôrczoéci Bozéj, wyzyskujcie — lecz jezioro pelno wod slodkicb do siebie ciagniace, 
miéjcie takzc na oku. Exploitez de toutes manières la nature productive et divine — mais choi- 
sissez votre ferme dans un endroit, où il y a un lac concentrant les eaux de tous les côtés. — 

15. I wazelkie wody probujcic — te ktôre ziemia wspokoju trzyma, na wierch wyplynaé moga. — 
pastwiskami chçtnie zajmujcie sie — te sa. nieodbicie potrzebnc temu, kto chce wycelowac w 
rolnictwie. Tâchez de vous procurer toutes sortes d'eaux — même celle que la terre contient 
dans son sein, peut être attirée sur sa surface — occupez-vous de prairies; elles sont très-néces- 
saires à celui qui veut exceller dans l'agriculture. — 16. Nadto, uezeie siç i bierzeie tçgo na 
rozum. Mais du reste étudiez et raisonnez sensément — 17. Aby sic dorobio, trzebn byé 
udzielczym uezac sic a umujac, — nastaé musi z tego ie on dobrze wéjdzie na posadç. Pour 
avoir ses aises, il faut être actif et secourante — à force d'apprendie et de raisonner continuelle- 
ment vous arriverez à affermir votre position. — 18. Opôj blogoslawiony kto wprowadza, feu 
dary Boga blogie rozprowadza — probujcic. tego! Celui qui découvre l'eau, propage les dons de 
Dieu — essayez cela, — 19. Wody swiçtéj a wonnéj, doswiadczajcie. Employez l'eau sainte 
et bénite. — 20. Upodobajcie sobie w zwykléj modlitme — probujcic tego! N'oubliez jamais la 
prière journalière — récitez-la tous les jours. 21. Cickaca woda rozkraewia drzewa L'eau 
courante fait croître les arbres. — 22. Przywykry gospodarz do modlitwy, chwalç Bota. udwaja. 
Le fermier accutumé à prier, redouble la gloire de Dieu. — 23. Aby coé mieé przy roli, trzeba 
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nasladowac mihijacç siç bachantkç. Pour être à votre aise dans l'agriculture, imitez la fille de 
joie, qui change souvent l'objet de son amour. — 24. Krzatajcic siç ciçglc okolo gospodarki — 
szczepcie zawsze drzewa, i odwiliajcie one polewaniem — chodzac wiele za gospodark%, dbaloéé 
znaleéc siç musi. Empressez-vous toujours à l' agriculture — plantez des arbres et arrosez-les — ■ 
à force de vous occuper sans cesse de votre économie, vous deviendrez zélés. — 25. Dopoma- 
gajcie nieszçsliwym, a ostro karzcie majacych pclno ognia piekieluego. Soutenez les malheureux 
et punissez sévèrement tous ceux qui s'abandonnent aux maudits péchés charnels. — 26. Roz> 
postrzeniajcie cingle prawa gospodarki rolniczéj — kto dba o Bicbie, dobrym mieszkancem byé 
musi! Divulguez des lois de l'agriculture — celui qui se soucie de sa ferme, sera un bon habi- 
tant — 27. Oczyscié siç niemi musi i nieuk, bo to jasnosc Boiéj potçgi! upodobac w nich 
sobie musi i nieuk, jasnosciç twôrczoàci Boiéj ozywiony. Ces lois corrigeront môme lu paresseux, 
car elles sont la clané de la toute-puissance divine. — Le paresseux éclairé par la sagesse de 
la nature productive et divine se plaira dans ces lois. — 28. Niech zaufa nieuk jaanosci, a mieé 
coé musi. Que le paresseux ait confiance dans la clarté divine, pour gagner quelque chose. — 
29. Niech siç ma tylko nieuk przy zborze, a mieé cos bçdzie, i uh ta II siç, i ochwyci siç, trzyma- 
jac siç zwlaszcza laropy zajutrznéj. Qu'il s'attache à la communauté, il aura son paiu, il s'éta- 
blira et il s'enrichira — surtout enrayant chez lui la lampe matinière. — 30. Kto siç z waa 
tylko -.vu. la wonna, s k rapine bçdzie, *ten twôrczosé Boia, dla siebio mieé musi! . Chacun de vous, 
qui s'aspergera d'eau bénite, gagnera les faveurs de là sainte nature productive. — 31. Wcho- 
dzacy na posadç, niech siç trzyma lampy — kto siç chee z wad oczyscié, niech siç trzyma 
lampy — kto siç chee nadaé pierwszenstwem w rolnictwie, niech siç trzyina lampy. Celui qui 
fonde son ménage agricole doit avoir confiance à la lampe — celui qui veut se purifier de ses 
péchés, doit avoir confiance à la lampe — celui qui veut exceller dans l'agriculture, doit avoir 
confiance à la lampe. — 32. Obyscie jeno cheieli siç raié i przekarmiac biednych — obyécie 
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jeno chcieli nabrac ciala, przy ciçikiéj pracy! Paissiez- vous seulement être miséricordieux et 
nourrir les pauvres — puissicz-vous seulement prendre des forces pendant un dur travail. — 
33. Obyscie przy pelnym cielc, spotykac siç cbciçli mile przy drzwiach — obyscie jeno przy do- 
bréj tuszy, tçgo wierzyli w Boga! Puissicz-vous, devenus opulents, ne pas oublier de vous bénir 
d'eau suinte à la porte — puissiez-vous, devenus richeB, ne pas oublier Dieu. — 34. Obyscie 
jeno spotykali siç i poili pelnem jedzenieml Puissiez-vous seulement bien accueillir et régaler 
vos amis. — 35. Obyscie jeno nie zasypiali wsrôd wespol iyjacych — obyscie tylko za drogosc, 
drogo dzialaniem odptacali! Puissiez-vous seulement être sur vos gardes contre les méchants 
voisins — puissiez-vous seulement rendre la pareille à celui, qui vous vole une chose de prix. — 
86. Obyscie jeno weszli na posadç, a mieé siç musicie blogo, swietnie, majac wszystko poiadane. 
Puissiez-vous seulement prendre possession d'une ferme — vous serez heureux, riches et vous 
aurez tout ce que vous désirerez. — 37. W*y obdarzonymi bçdziecie przez wouna, wodç — wy zbo- 
gacaô siç musicie ciçgle przy lampie zajutrznéj. Vous deviendrez riches moyennant l' eau bénite — 
vous vous enrichirez de plus en plus par la lampe matinière. — 38. Wy uawet glupea oswie- 
cicie prawami stwôrcy i zaiyjecie go niiçdzy sob§, a to lagodném obehodzeniem siç. Vous éclairerez 
et enriebirez l'étranger, par les lois du créateur, en le traitant humainement — 3S>. Uiyczajcie 
sobie téj wody swiçtéj, choéby was tam bylo li tylko trzech: jui mçzczyzui, jui niewiasty, 
jui mlodzieniaszki, jui dziewczynki, jui i nawet siana grabiarki! Servez-vous de l'eau bénite, 
quand même vous prieriez an nombre de trois — tant hommes, que femmes — ainsi garçons, que 
filles, ou faucheuses. — 40. Kto bloga potrzebuje, ten siç opomnicô musi — ten wszystkie snre 
gnidy wytrze, a wszçdzie i zavfsze — ten 0 siebie dhaé pocznie, krzatejao siç mile wszçdzie, aby 
siç zbogacil — on urywaé bçdzic owoe przyzwoity, starajac siç i dbaj$c 0 pierwszcnstwo w swéj 
pracy. Celui qui veut s'enrichir, doit vivre vertueusement — il doit se débarrasser de toute la 
vermine qu'il a propagé — il doit commencer à se soucier de sa position, en s' empressant le 
coeur content dans son économie, pour s'enrichir — il cueillera de bons fruits, en tâchant de 
se distinguer par son travail. 
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41. Roziywszy sic tam piechur, on siç zaopatrzy w wyjadanic, — bo kto siç jui roziyl, ou 
moie wejsé na wiçkszq posadç — on tam moie posiasé byt blogoslawiony i swietny, majac przy- 
tém wszystko poiadane a potrzebne! Le piéton s' étant étabii, saura gagner sa nourritur daus ce 
pays-là — car celui qui s'est établi, peut avaucer et agrandir sa ferme — il peut y avoir une 
existence heureuse et florissante, ayant gagné toute chose désirée et nécessaire. — 42. Aby siç 
uzyé w spokoju, zaiyc siç trzeba drogiemi istotami, iyjac w wiosce swojéj i rozwodzac iywiol — 
z tego wynika, ze lampa tam palié siç musi! Pour avoir la tranquillité, il faut se pourvoir d'êtres 
do prix, en vivant honnêtement dans sa cabane isolée et en propageant le bétail — il faut y avoir 
une lampe de la prière. — 43. Aby siç w iyc w spokoju, zaiyc siç trzeba drogiemi istotami, 
iyjac w caléj wiosce, — gdzie oïwicceni stwôrcy, rozwodzié iywiol powinni. Pour avoir la tran- 
quillité, il faut se pourvoir d'êtres de prix, en vivant honnêtement dans un grand village, où les 
hommes, éclairés par le créateur, doivent propager le bétail. — 44. On nabierze statku, nabierze 
ptastwa, i oguiwo jego nabierze mnostwo rozprowadzonego iywiola. Alors on deviendra constant, 
on aura de la volaille et les étables seront remplies de bestiaux. — 45. Ustatkowany takowy 
rolnik, uzna tworezose Boga jedynego, ktôry mu iywiol rozpladza. L'agriculteur devenu ainsi 
coustant, reconnaîtra la nature productive du Dieu unique, qui lui accroît le bétail. — 46. On 
apokôj poiadany otrzymal i pieniadze z rozprowadzenia iywiolu. Il a donc gagné la tranquillité 
désirée et a donc ramassé beaucoup d'argent par la propagation du bétail. — 47. Dobrodziéj- 
stwém jest lekarstwo, rozpladzanie zaà iywiolu, najwyiszym smakiem — nieebie mu siç odda czlo- 
wiek blogoslawiony! Le remède efficace est une chose précieuse et douce — mais la propagation 
de bétail est la chose la pins précieuse et la plus douce — que l'homme honnête s'applique à la 
propagation du bétail! — 4H. Wszysey niech siç zajtna, rozpladzaniem iywiolu rolniczego. Tout 
le monde doit s'occuper de la propagation du bétail — 49. Kto chee byé Bzczçsliwym i blogo- 
slawionym, niech wnçtrze ziemi porze i zasiewa. Tout homme qui veut être heureux et béni, 
doit labourer et ensemencer la terre. 
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50. Ona tysiacami ziarek zaopatrza — ona i dziesiçé tysiçcy, na raz wydaje. La terre 
multiplie les graines mille fois — elle en produit dix mille à la lois. — 51. Wszystko twoim 
byô mozc — tylko practij statecznie! Tout peut être à toi, homme, seulement travaille constam- 
ment — 52. To Biç zbierze — i to wyda przychowek rolniczy. Vous aurez do riches récoltes 
qui soutiendront vos rejetons agricoles. — 53. Umem postçpujac, a przy usilnéj pracy, wonnym 
w szczçsciu byé moina. En se conduisant prudemment et en travaillant assidûment, on peut 
trouver le bonheur le plus grand. — 54. Kiedy wam szczçscie idzie, udzielajcie, — aby i dru- 
dzy szczçâliwymi stali siç. Vivant dans le bonheur,, soyez miséricordieux, afin que les autres 
puissent en jouir aussi. — 55. Niech nie nie majacy, nie mruczyt Que celui qui n'a rien, n'ait 
pas à se plaindre. — 56. Éyjcie statecznie, a wodç wyprowadzajcie — niech njdzie precx ten, 
co wam lubéj wody nieiyczy — ona wszystko podzwiga — i nieuk jarzmu oddany, niech w niéj 
upodoba, a zabryénie przy pokarmie! Vivez honnêtement et pourvoyez-vous d eau, — que s'éloi- 
gne celui qui ne vous soubaite pas de bonne eau -— elle soutient tout — même l'ignorant 
restant dans l'esclavage, doit s'y plaire pour avoir la liberté et la nourriture. — 58. Woda 
ndzieli i nieukowmi takie jadlo, w jakim ugrzasl pierwszy pilny gospodarz! L'eau donne an 
paresseux lu nourriture que sans eau le fermier ne peut se procurer qu'avec beaucoup de 
peines. — 58. Pobierajcie wiec dary od twôrczosci Boiéj. Cueilles donc les dons de la nature 
productive et divine. — 59. Pobierajcie wszystko, omawiajac wszystko swiçtémi slowy. Vous ob- 
tiendrez tout d'elle, si vous bénissez tout de saintes paroles. — 60. Pobierajcie one, a staniecie siç 
majgtrami petao bydta rozpladzajacymi. Sachez de l' exploiter et vous de viendrez maîtres dans 
la propagation du bétail en grand nombre. — 61. Bierzcie siç do rozplodu trzody hara, aie 
niech nie zarywa tain kon wedle woli. Employez toutes vos forces à augmenter votre haras — 
surveillez bien l'étalon pour qu'il ne couvre pas à son gré. 
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62. Pobierajcie takowe clary i rozdawajcic one, kto zwlaszcza w tworczoâé Boga wierzy. Profitez de 
ces dons et faites aussi des aumônes, vous qui croyez en le Dieu créateur. — 63. Bierzcie 
siç do bydla — bierzcie sif do inalieûstwa — bierzcie siç do praw Zoroastra uczoncgo — blo- 
goslawiony rôlnicza, gospodarka, zajmujçcy siç. Occupez-vous de bétail — liez-vour par le 
mariage, et observez les lois du savant Zoroastre; car bienheureux est celui qui s'applique 
à l'agriculture. — 64. Bierzcie siç do wszystkiego — bo btogoslawionym jest statecznie osiadly, î 
wgzçdzie bywajacy, i wszçdzie zagladajacy w gospodarstwie! Occupez-vous de tout — car bien- 
heureux est celui qui a fondé son foyer, qui est vigilant et actif dans sa ferme. — 65. Blogo- 
slawiony usihij%cy — on mieé musi, co zecbce — aie bywac on ma wszçdzie, ai do ustania cialem. 
Bienheureux est celui qui s'efforce — il aura tout oe qu'il voudra — mais il doit être partout 
en mouvement, jusqu'à ce qu'il n'en puisse plus. — 66. U niego siç przyjmie éwietnie wszy- 
stko, strzegac, — i przez to on ustrzezonyni bçdzie. Il réussira parfaitement en tout, en sur- 
veillant tout — de cette manière il se préservera de la misère. — 67. Oby éwiçta moc twoja, 
Boie myala, pojmowany, obdzialywala wszelki zywioi, majacy siç porodzic! Dieu qu'on ne 
conçoit qu'en esprit, veuillez bénir de votre sainte puissance toute créature venant au monde. 



39' 




LXVIil. 




1. Usilujeie do miaoia, a nastanie z tego szczçécie — aby wyjac plody z roli blogim apo- 
sobem, musicie wejsé na posadç. Tâchez d'avoir votre propre ferme et vous deviendrez heu- 
reux — car pour avoir de riches récoltes, il faut avoir une ferme. — 2. Usihrjcie wiçc plody 
z roli wyjmowaé. Tâchez d' enlevez les produits à la terre. — 3. Usilujeie miec plody z roli wy- 
jçte. Tâchez d'amasser les fruits de la terre. — 4. Wy musicie sic miec blogo i moinie, za- 
wierzywszy siç Boga rzadowi — Wcrzcie siç wiçc doskonale do wszystkiego. Vous serez riches et 
heureux, en ayaut confiance en Dieu — appliquez- vous alors à toute chose avec empressement. 



1. Tym sposobem istniec nalezy, i to, tu i owdzie obdziarywac, — a wyjçte plody iegnajcie 
èwiçtémi slowy, i usilujeie ciçgle, a udaé sic wam musL C'est ainsi qu'il faut vivre, c'est ainsi 
qu'il faut travailler — bénissez alors les produits ramassés et soyez toujours actifs — vous réussirez 
sans doute. — 2. Aby byi dobrze zywiol wygrzewany, tego Bega, tego doradeç wypytujcie 
w unie Boga stwôrcy. Afin que vous tassiez couvrir avec succès le bétail, consultez le Bègue, 
votre conseilleur, au nom du créateur. — 3. On wam muai daé pokarm — on was orzezwi 
wszelkim blogiem. 11 est obligé de vous montrer les moyens de gagner votre nourriture — il 
vous revivifiera par ses bons conseils. — 4. Tego posrednika doswiadczajcie, w imie Zoroastra 



LXIX. 
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uczoncgo. Ecoutez ce conseilleur au nom du Bavant Zoroastre. — 5. To nie bçdzie dauem — 
to bçdzie tylko orzeiwieniem. Il ne vous fera pas de présents, mais il vous communiquera son 
avis. — fi. Wrozmowie z wami, to ou wam powie. En s' entretenant avec vous, il vous par- 
lera. — 7. Kto dla Buga stwôrcy bloga pracuje, ten zbogacié siç musi, — zwlaszcza, kto 
wejdzie na dobre w posadç. Des hommes, qui en travaillant avec persévérance pour le Dieu 
créateur, s'enrichiront très-sûr, surtout s'ils fondent leur ferme. — 8. Kto mocno w wszcchmoc 
Boga wierzy — kto swiçtobliwie i spokojnie zyje, i kto nowo splodzonego iy wiolu nieumarsa. 
Aussi des hommes qui croyent fermement à la toute-puissance de Diea — qui vivent pieusement 
et tranquillement, qui ne tuent pas les nouveau-nés. — i>. Kto ma bydlo ciçzkie do porody, a 
kto plôdne — kto ma ogniwo prawdiiwie Bogu poéwiçcone. Des homme* qui ont des bestiaux 
stériles, et qui en ont des fertiles — qui ont un foyer vraiment consacré à Dieu. — 10. Kto 
cnotliwic tam zyi bçdzie, a kto rôinie roziywaé aie pocznie — kto po majstrowsku pelno iy- 
wiolu rogatego roapladzac bçdzie! Qui y vivront vertueusement et qui s'enrichiront de différen- 
tes manières — qui en maîtres propageront les bêtes ù cornes, en grand nombre. — 11. Kto 
siç wietrznie poprowadzi — a kto podawaé bçdzie prawa won ne jasnosci stwôrcy. Qui y vivront 
dans la futilité — et qui propageront les lois de la clarté divine. — 12. Kto podawaé bçdzie 
wonne srodki rozpladzania zywiolu, a kto podawaé bçdzie srodki niby wonne a nieprzyjazne 
rasje — kto podawaé bçdzie srodki wonne i nie sakodzace rasie. Qui montreront des moyens 
salutaires de propager le bétail — ainsi que des hommes qui indiqueront des moyens en appa- 
rence salutaires, mais en effet périlicux — qui désigneront des moyens salutaires et non nuisibles 
4 la race. — 13. Jak on wam tu orzee musi prawdziwie, — dla zaiycia siç, a nie inaczéj — 



tak wy czynié, cuotliwie iyé, i wdawaô siç wszedzie powinniécio. Il faut que vous écoutiez tout 
-ce qu'il vous dira sur ces hommes — il faut que vous fassiez ce qu'il vous ordonnera — il 
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viviez vertueusement et soyez appliqués dans votre ferme. — 14. Zinibscia, tak% 
mowç naleiy przyjaé oden — a bçdziecie siç zaiywac — bçdziecie wiara. Boga przejçci — i 
bçdziecie dla twôrczosci Boga czysto przypuszczaé iywiol, woiaé siç cingle w gospodarce. Acceptez 
ses conseils avec reconnaissance, vous vons enrichirez, vous vous pénétrerez de la foi divine — 
vous ferez couvrir convenablement le bétail pour la natnre productive et divine et vous serez 
actifs dans votre ferme. — 15. Kto jest m oie m blogoslawionym, ten wezmie na rozum i po- 
mysli, — i usilowaé hçdzie okolo przychowku, rozmawiaji}c — on tçgo trzodç rozwodzic bçdzie. 
L'agriculteur béni appréciera ces conseils et les exécutera — il soignera son menu bétail en ex- 
hortant see gens — en un mot il fera prospérer ses troupeaux. — 16. Tak bïo nie prowadzac, 
blogosé zdrzemie i w miéjscu zbogacenia siç blogoéci$, urwia, siç wady za to. Celui qui agira 
autrement, manquera de produits, et au lieu de s'enrichir, il introduira des défauts. — 17. Co 
siç przerwie w blogosci, urwaé siç musza. wady za to. Lorsqu'on a commis des fautes, on aura 
sûrement des êtres défectueux. — 18. Wody wonnéj a éwiçconéj, uiywajcie xawsze prxy przy- 
puszczaniu, — a dobrze bîç pWd udzieriyé musi. Servez-vous d'eau bénite à la propagation do 
bétail, pour qu'elle se fasse avec succès. — 19. Strzegacymi byé Boga wszechmoc, asilujcie 
chçtnie — wody nie zléj istotç, niech zarwie kon przyzwoity. Ayez soin des créatures qui sont les 
instruments de la toute-puissance de Dieu — la femelle d'une race passable peut être couverte 
par un étalon parait. — 20. We WBzystkiém badzcie statecznie blogoslawionymi, i oswiecajcie 
eiç, umujcie, — z upodobania z sasiadami waszemi, czysto prowadzcie siç. Soyez parfait à tout 
égard — éclairez- von», raisonnez, aimez i vivre dans la société de vos voisins et conduisez-vous 
honnêtement — 21. Czysto prowadzcie siç, a ratujacych was, zastçptrjcie — i to w imie Boga 
stworcy. Soyez miséricordieux et remplacez ceux qui vous ont aidés, au nom du Dien créateur. 
22. Kto ma iywiol wodç niby rasows, trzymajacy - i kto stara siç dziki niby iywiol w dobry 
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rozwiesé. Celui qui tâche de réparer les races abâtardi^, ainsi que celui qui s'efforce d'amé- 
liorer les bûtes sauvages. — 23. Wszystko siç to oczy6&)zy, po tdowaeh Zoroastra, — doàwiad- 
ezajcie tego — wszelkie szkodliwe trzody, probujcie poprawi, — bo kto pracaje, ten dorobié siç 
niusi czegoé! Réussiront sans doute dans leurs entreprises, selou les paroles de Zoroastre — 
essayez cela — tâchez de guérir les bêtes de leurs défauts — car celui qui travaille aura quel- 
que chose sûrement. 



LXX. 



l. Oto prosi, pyta siç poérednik Zoroastra blogoslawionego o pozwolenie przeniùwienia, we 
uzglçdzie przypuszczaoia pierwotnie i po Zoroastrowsku. Voici que le successeur du bienheureux 
Zoroastre demande la permission de se faire éclaircir sur la propagation du bétail la plus avan- 
tageuse et à la manière de Zoroastre. — 2. „Kicdy toi to jest doradnem zamarzyc, a kicdy 
przypuscié i obrobie tçgo?" „Quand faut-il penser à faire couvrir et quand faut-il le faire avec 
suscès?" — 3. Na to odrzekl Zoroastr — dla Boga stwôrcy wszechmocnego , starajcie si§ byé 
wszystko ratuj^cytui! Zoroastre y répondit: „Pour l'amour du Dieu créateur tout-puissant, 
tâchez d'agir toujours prudemment." — 4. W imie Zoroastra blogoslawionego starajcie siç rato- 
waé wszystko. Pour l'amour du bienheureux Zoroastre, tâchez d'agir toujours prudemment. — 
5. Na wzôr Zoroastra blogoslawionego, wozcie siç w gospodarcc. D après les préceptes du bien- 
heureux Zoroastre 6oyez assidus dans votre économie. — 6. Zegnajcic wszystko swia- 
tobliwie, a blogoslawionymi byé musicie. Bénissez tout de saintcB paroles et vous serez béuis. 
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7. Dla bloga i szczçscia waszcgo oczyszczajcie sic, swiatobliwymi badzcic i krzatajcie siç 
w gospodarce. Pour votre bonheur purifiez-vous, soyez pieux et assidus dans votre ferme. — 
8. Oatawcie cbçtkç do cbciwoéci. Abandonnez l'envie du gain illégitime. — 9. Woda. swiçta. 
udoskonalajcie s»( , i ratnjcie siç — aby byo stalym, pilnym, i pieczolowitym, umiejcie wszyst- 
kiemu doradzic — aby siç przenosit iywiol zaszczepiony blogo, badzcie doradnymi, i rado zaszcze- 
piajcie daléj. Perfectionnez et enrichissez- vous par l'eau bénite — pour être constants, assidus 
et pleins de soins, sachez vous prendre à tout — pour que le fruit des femelles prospère, soignez- 
les prudemment et faites les couvrir convenablement — 10. Dla Boga stwôrcy wszechmoc- 
nego, ratnjcie wezystko. Estimez tout sang productif, pour l'amour de la nature prooréative et 
divine. — 11. Wszelkç kref zycia, dla Bozéj twôrczoéoi szanujcie. Pour le Dieu créateur tout- 
puissant, tâchez de sauver tout. — 12. Wssystko w ogôlnosci iegnajeie i uswiçcajcie. Bénissez 
et Banctifiez tout — 13. Dla wBzyBtkich i wszystkiego, badzcie wsparca, i ratujacymi. Puur 
tout le monde et pour toute chose soyez des tuteurs et des protecteurs. — 14. Wszystkioh oiy- 
wiajcie prawami jasnosci stwôrcy. Eclairez tout le monde des lois divines. — 15. Wszystko 
wod% swiçts, iegnajcie. Bénissez tout de saintes paroles. — 16. We wszystkich rzeezaca 
madrymi i Bwiatobuwymi badicie. Soyez prudents et toujours pieux. — 17. Wszçdzie i w kai- 
dym wzglçdzie, za dar pozadany w dwoje obdarzajcie. Toujours et partout donnez le double 
pour une chose reçue. — 18. Wszelkie istoty drogie opajajcie mlekiem. Allaites toute 
créature de prix. — 19. WBzyBtkich w ogôlnosci Wogoslawionych a dobrze myélacycb, skoro 
dojrzejji, iencie. Mariez tout homme béni et honnête, étant devenu nubile, — 2o. W ogôle 
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wBzyscy do wonnego btogoslawienstwa przeznaczeni, niech siç oczyszczaja, swiatobliwymi staja. siç, 
i gospodarki dopatruja. Toat le monde étant destiné à vivre dans le bonheur, doit se purifier 
des péchés, vivre pieusement et surveiller son ménage agricole. — 21. Wy sic wszystkiemi, a 
moiliwemi darami stwôrcy uszczeéliwicie. Vous pouvez avoir tout les dons possibles du créateur. 
22. Kto raz stat aie. obdarzonym, ten iywiéj jeszcze udzielaé siç ma dalszéj pracy. Celui qui 
est déjà doué des dons de Dieu, doit travailler d'autant plus. — 23. Przyzwoicie ptôd zatkany, 
iywym siç wyda. La sperme infusée convenablement, produit un être vivant. — 24. Btogosla- 
wieni, iywymi byé maja, — niechze wiec usiluja, byé iywymi. Les agriculteurs bénis doivent 
être actifs — qu'ils s'efforcent donc de l'être. — 25. Wszyscy gospodarze, piçc razy na raz 
ieniacego siç byka, mieô maj%, dla Bwego bloga. Chaque agriculteur, pour s'enrichir, doit avoir 
un taureau, qui est en état de couvrir cinq fois de suite. — 26. Wszystko w ogôlnoéci z jas- 
Doécta Boga rozplodxone i dobrze utrzymane, dobrze wdxieraé siç musi. Tout mâle bien soigné 
et élevé d'après les lois de la clarté divine, couvria avec succès. — 27. We wszystkiém stale 
oswiecajcie sic — do wszystkich bowiem mowa twôrczosci, przemawia widno! Éclairez-vous sur toute 
chose — car les lois de la nature productive vous expliquent toute chose très clairemeet. — 
28. U kogo siç ma zywiol du/y, niech mu godnie dogadza. Soignez bien les grandes espèces 
«le bestiaux. — 29. U kogo siç ma zywiol duiuchny, niech mu przystojnie dogadza. Soignez 
de même convenablement les espèces plus grandes. — 30. U kogo siç ma zywiol na zupelnic 
duzy wyrastajacy, niech mu dogadza godnie. Soignez aussi les espèces les plus grandes. — 

31. U kogo siç ma dobrze wyrobiony u duzy iywiol. Si vous avez bien élevé le grand bétail. 

32. U kogo siç ma dobrze okrzesany a duzuchny zywiol Si vous avez bien élevé le bétail 
plus grand. — 33. U kogo siç ma dobrze okrzesany a na zywiol duzy wyrastajacy. Si vous 
avez bien élevé le bétail le plus grand. — 34. U te go dobrze siç obrobi wszeki zywiol duzy. 
Votre grand bétail sera fertile. 
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35. U tego siç dobrae okrzesie wszelki iywiol du&ucbny. Votre bétail pins grand sera de 
même fertile. — 36. U tego siç dobrze okrzcsie wszelki iywiol ua duiy wyrastajacy. Et votre 
plus grand bétail sera aussi très-fertile. — 37. Podobnie to siç ma, jak to ôw ogniwa gospo- 
liai/, lyzka, zupy leczyc siç muai, upadlszy w chorobç! C'est comme l'agriculteur malade qui, 
ayant bien suivi la diète, en mangeant cuillère après cuillère, se rétablira sûrement. — 
38. Dobrze wiçc krzatajoie siç i ziemiç przewracajcic, abyécio byli dniymi! Soyez alors actifs 
et remuez la terre, pour devenir grands. — 89. Wszystkim w gospodarec trzcbii cingle pow- 
tarzac.- aby siç odziewali, do wiary Boga sie brali, podjedli, i poszli na zycie pracowaé! Il faut 
tans cesse répéter aux gens de la ferme, qu'ils «'babillent vite, qu'ils prient Dieu, qu'ils rassa- 
i-ieut et qu'ils se rendent au travail. — 40. Wszelki opôj poiadany i zawsze potrzebny, sta- 
teezuie utrzymujcie! Tâcbez d'avoir toujours cbez vous l'eau indispensable à l' économie. — 
41. Wszelkie drzewa owocowc, zawszc niby deszczem odwiliajcie. Arrosez, comme la pluie, tous 
les arbres fruitiers. — 42. Ze wszystkiém ziemi oddajcie siç. Rendez-vous entièrement à 1 agri- 
culture. — 43. Wcalkn o jazni waszéj myéleie. Pensez toujours à votre existence. — 44. Do 
kupy zbierajcic str/yszke, u majacéj siç wam trzody. Amassez soigneusement la laine de votie 
troupeau. — 45. Ô wszelki nie grzejacy siç a swietny iywiol dbajcie. Ayez soin des bêtes qai 
ne sont pas encore mûres, mais dont les apparcences promettent — 4t>. Wszelki iywiol, a ua- 
padajacy i przypadajacy, — ktôry *iç razem karmi i trawkç zbicra, niech siç ogrzewa kiedy 
<-bce, a tçgo. Toutes bêles, ainsi mâles que femelles, broutant ensemble et mangeant des herbes, 
peuvent s'accoupler, quand elle» veulent. 47. Wszystkie te stworzenia, Bôg stwôrca pokochal,. 
i dla bloga wam udzielil, — wiçc blofo z niemi obebodzeie siç! Le Dieu créateur aime 
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ces bêtes et il vous les a données, pour vous rendre heureux — traitez-les alors convenable- 
ment. — 48. Kiedy u was sa dziatki, trze'ia je mlekiena swieiym opajaù i bodowaé. Allaitez 
et soignez vos enfants. — 4y. Komn te sa jni wielkie, niech. siç r.eza i rozuniu nabieraj%, — a 
nastac musi s tego, ze i oni godnie wejd% nu posadç. Devenus grands, ils doivent apprendre 
à former leur esprit — il en résultera, qu'ils deviendront de bons fermiers. — 50. Wszystko, 
co tçgo ogrzewa, niech i tçgo zajada. — Toute créature fertile doit bien manger. — 51. Wszy- 
scy niech uwierza w dary iwôrcaoéci Boga. Tout le monde doit croir aux dons de la nature 
productive et divine. — 52. Wszyscy starajeie siç mieé ogniwo gospodareze. Que tout le monde 
tâche d'avoir un foyer agricole. — 53. Wszyscy starajeie siç przemawiaé od serca do robotni- 
kôw. Que tout le monde aime à encourager sincèrement les laboureurs. ■ — 54. Wszyscy bez 
wyjatku, widzac kogo jawno grzesznym, uspokoic tego grzesznika powinni — niech on niepow- 
stanie miçdzy wami — w niz mu za to spojrzeé naleiy, jak naleiy! — doskonale wymagaicie, 
aby siç on mial blogo i takim bywat. Si vous rencontrez nn pécheur public, tâchez de le corri- 
ger — qu'il n'existe pas do tels pécheurs parmi vous — donnez lni les verges qu'il a méri- 
tées — exigez do lui, qu'il se conduise bien, et reste déjà honnête. — 55. Czlowiek ionaty, 
ma byé éwiçtobliwym , chçtnie doradnym i blogoslawionym — zbawio go wiçc usilujcie — niech 
taki nie powstanie jn-zesznik miçdzy wami - zajrzeé mu w niz, a nalezycie — trzeba go na 
dobre poprawic. L'homme marié doit être honnête, pieux et béni — s'il a péché, tâches de le 
convertir — qu'il n'existe pas parmi vous des pécheurs mariés — punissez-le comme il faut; car 
il faut le corriger à fond — 56. Mialzeby kto chçtkç, i bylby onç majacym urywajac cbnei, 
gdzieby mu siç zdarzyto — starajeie Biç go od tego zhawié — niceierpeic takiego wygtçpku — 
zajrzec mu w niz za to nalezycie — trzeba go na dobre poprawic. Si quelqu'un commettait par 
habitude des oeovres de la chair avec la bête première venue, tachez de le guérir — ne tolérez 
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pas de tels crimes — punissez-lea à coup de bâton et corrigez-les tont-à-fait. — 57. Drobne 
trzody a blogic, dla ratowania siç, utrzymujcie — aie i nie umarzac blogiego iywiolu, dla orato- 
wania a zbogacenia siç, starajcie siç! Elevez de petits troupeaux, pour vous enrichir — mais 
n'en tuez pas le» nouveau-nés, pour vous enrichir et vous sauver de la misère. — 58. DU 
Boga, i we soie czuwajcie, aby siebie i drngich nratowac. Pour l'amour de Dieu, veillez même 

pendant la unit, pour vous sauver, et pour pouvoir soutenir les autres 59. Dla milosci Boga, 

w cielajcie siç przystojnie, aby siç nratowac! Poar l'amour de Dieu et pour votre bonheur, vivez 
vertueusement avec votre femme. — 60. Jasnosci$, oczysczcie e:e w siôdmym klimacie blogo, 
aby siç nratowac z nçdzy! Ponr échapper à la misère, éclairez-vous au septième climat par les 
lois de la clarté divine. — 61. Kto z was oiywionym jest Zoroastrem, niée h zrywa owoee jak 
naleiy statecznie. Celai qui est pénétré de la pensée de Zoroastre, doit cueillir les fruits conve- 
nablement — 62. Blogoslawionymi ci bçd%, ktorzy siç przystojnie w rozpladzaniu zachowajç, — 
powtarzajcie sobie o tém — wiçc zyjciei wonnie! Bienheureux seront ceux qui se conduiront 
honnêtement, en propageant les créatures — répétez cela parmi vous et vivez honnêtement — 
63. Kto z was iyje pracowieie, ten dla praoowitosci wejdzie na posadç. Tout homme parmi 
vous, qui aime à travailler, fondera sa ferme à cause de son assiduité. — 64. Kto z was siç 
oiywil, ten powinien na czysto siç w cielaé! Tout homme parmi vous pénétré de la foi, doit 
vivre honnêtement avec sa femme. — 65. Niech iyja, môwnie ci, co wéjda. na poaadç — Bôg 
stwôrca to powiedziat Zoroastrowi. Que tous ceux qui ont leur ferme, aiment à vivre gaiment — 
le Dieu créateur l' a dit à Zoroastre. — 66. Zyjac oui, jak ZoroaBtr, nstanie chué sarywania, — 
bo oni maja, siç ienié — powtarzajcie o tém! En vivant, comme Zoroastre, leur envie impure 
les abandonnera, — car ils se marieront — répétez cela toujours. — 67. Zylleby Zoroastr 
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wiecznie, onby kaidemu oraekal: ustancie zarywac w chuci — iencie siç! Si Zoroastre était 
immortel, il ne cesserait de répéter à tout le monde: „ Abandonnez les désirs charnels et mariez 
vous." — 68. Ci, coby tu i ôwdzie mieli siç ciatem, gdzie Bôg stworca dal podobienstwo zarywac, 
z tego oni nieczystosci nabiorq. Celai qai voadrait pécher arec tontes les bêtes, qui en possè- 
dent la possibilité, ne produirait que des maladies. — 69. Staliiby siç oni bytuja,cymi po bra- 
tersku okolo ciala swego, to byloby prawdziwém zyciem. S'il craignait pour sa santé, il mènerait 
véritablement une vie honnête. — 70. Stawszy siç takowym zyciem, oniby byfi trwaJymi — 
oniby zyli po bratersku. De cette manière il deviendrait robuste et serait bien -aimé de tout 
le monde. — 71. To wiedzie za soba. blogosé — a mialaiby siç nieblogoâô wérod nich poka- 
zaé, toby przerwalo byt ciala — czynczeé, abyécie przedkowali w posadzie — lud ma iywo dzia- 
lac! Une telle vie conduit au bonheur — mais en virant dans les abus, on raccourcit sa vie — 
tâchez d'exceller parmi les agriculteurs — le peuple doit vivre honnêtement et dans l' activité. — 
72. W ustatkowanym marienstwie, cnotliwym byé moina — o nie stateczném, juz mowy niema! 
Dans un mariage honnête, on peut devenir heureux, — quant au mariage malhonnête, il n'en est 
pas question. — 73. Ustadzcby mogl, podobnie bogaty? Est-il possible qu'un homme riche, vivant 
vertueusement, ne soit pas heureux? — 74. Badieiet wiçc wierzacymi i Boga chwalacymi — badziez 
chwalacymi Boga przy peluéj wierze! Croyez alors en Dieu et adorez-le — glorifiez-le et soyez pleins de 
foi. — 75- Postçpujacy w ciemnosci — postçpujacy w chuci, zaopatrzyc siç w blogosé niemoze. 
L'homme se trouvant dans les ténèbres des sectes et vivant malhonnêtement, ue peut jamais de- 
venir heureux. — 76. Cbciéjeiei temu uwierzyé! Veuillez m'en croire! 77. Dobroczynnoàé zba- 
wiajaca. jest — miçdzy dzieémi wiarç zaszczepiajcie. La bienfaisance est salutaire — élevez vos 
«nfans dans la foi divine. — 78. Powtarzajcie im zawsze, aby byli chçtnymi i ostrôinymi. 
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Dites-leur sans cesse, qu'ils soient obéissants et qu'ils se gardent des vices. — ZiL Môwcie im: 
co i jak, i razetn praenjcie. Apprenez-leur à travailler et travaillez ensemble. — 80. Oieniwszy 
siç, zrywajcie plody tçgo. Après vous être mariés, consommez le mariage comme il faut — 
Ml. Malicnstwo jest awietc, ratujaee siç na wzajem i blogoshiwienstwo prtynosi. I/e mariage est 
saint — se soutenant mutuellement, et attire la bénédiction. — 82. Statecznie oswiecajcie siç — 
kto datknje, swiat go na pierwszcgo wynosi. Éclairez vous constamment — le peuple estime 
l'homme bienfaisant — 83.. Trzodç pielçgnowac, aby wydawala, statecznie uezyô siç potrzeba. 
Il ne faut jamais cesser d'apprendre la manière de soigner les troupeaux, pour qu'ils soient fer- 
tiles. — 84- Blogostawcie i Boga chwalcie przy ocieleniu siç. Bénissez le fruit et adorez Dieu, 
lorsqu'une bête met au monde son petit. — iUL Chçtnie okolo niego chodzeie. Soignez le petit 
avec plaisir. — 81L Oddaé sie trzeba w calku biogiemu rozradzaniu bydla. Il faut s'adonner de 
corps et d'âme à l' accroissement de son bétail. — fil. Oddajciei siç jemu serdecznie. Dévonez- 
vous-y entièrement. — fiK, Aby siç zbogacic wonnoscia, darow natury, trzeba byé cnotliwym, 
gwiqtobliwym i krzatac siç po przykazaniu Zoroastra. Pour s'enrichir des dons de la nature 
productive, il faut être vertueux, pieux et assidu d'après les conseils de Zoroastre. — filL Ogni- 
wo Bogu stwôrey dziatki wychowujace, dla uratowania siç, dobrze utrzymujcie. Soutenez bien lo 
foyer, d'où naissant des enfants à la gloire du Dieu créateur, pour vous Bauver de la misère. — 
9JÎ. Gdzie jest zajutrznia, gdzie jest i najlepsza oliwa, i ta, aby siç swiatlo pâli h: biorçtfco, 
lampe trzeba przecierac starnnnie, dla ratowania sie. Pour la prière du matin vous servant d une 
lampe pleine d'huile la meilleure, il faut que vous la nettoyez souvent, pour vous enrichir. — 
91. Wndrç èwiçta skrapiajcie siebie i wszystko. Aspergez- vous, ainsi que toute chose, d'eau sainte. 
927 Kobiety statecznemi byc powinne. Les femmes doivent être vertueuses. — 93. ZapJodnienie 
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im dawszy, one maja, byc zawsze w opamiçtaniu. Etant enceintes, elles doivent être précaution- 
neuses. — 95. Zirytowany plôd znalazlszy siç, to bylo przyczynç. jak siç kto z nim obchodzil. 
Si un avorton vient au monde, c'est la faute de la femme. — 95. Ratuj. it i strzeicie wszystkie- 
go, w imie Boga stwôrcy. Surveillez tout et ayez soin de tout, au nom du Dieu créateur. — 
96. Co Bie. zaezczepiio godnie, to siç zachowa do zleienia pologu zdrowo. Le fruit bien conçu, 
se conservera incorrompu jusqu'à l'accouchement. — 97. Wszystko siç oczyszczy, poBtçpujac wedle 
woli Zoroastra — wszelka trzoda wady mieé muai, gdy siç postçpowalo blçdnie i Bzkodliwie! 
On peut réussir en tout, en agissant d'après les conseils de Zoroastre — les troupeau seront 
défectueux, si on les mal.raite. 



LXXI. 



Obyscie tylko sklad wiary zachowywali miçdzy soba — a komu siç czego zachec, ten to 
mieé musi przy pracy. Puissiez-vous remplir le contenu de votre croyance — alors, en travail- 
lant, vous aurez tout ce que vous voudrez. 



41 



Digitized by Google 



/ : 



f 



>igmze< 



Im Verlage des Vcrfasscrs erschiencn bereits und sind zn haben in der Bnchhnndlunp von 
TrowiUsch & Sohu, Berlin, Leipzigerstr. 112: 

Abrégé de la Grammaire Zend. 
Zen-dawasta, 2 Bande 4\ 

Der 3. Band (Wispered) befindet sich nnter der Presse; ferner in Bcarbeitung: ; ^ 



Jasna, 2 Bande 4 e . 



Allgemeines Zend - AYttrterbuch, 



Anf sHmmtlichc nngcftlhrte Werke incL des vorliegcndcn 2. Bandes Zen-dawaita abomiirt- 

inan bei den Obengenannten mit 30 Thlr. Ohnc Abonnement stellt sich der Prcis um mehr als das 
Doppelte boher. 
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